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فيه    أصبحت  عصر  ي 
الرقمفر وانالوسائط  للمعارف،  حمّالة  المتعددة  فيه  فية  تحت 

ي  
فر الجهد  بذل  أصبح   ، المباشر ي 

الآنر التواصل  من  حالة  ي 
فر بعض  على  بعضها  الحضارات 

الل المواد  ترجمة  ي 
فر فعاليتها  استثمار  وكيفية  جمة  الت  تكنولوجيات  بمختلف مجال  غوية 

وعا ملحا تتنافس الدول لتجسيده على أرض الواقع من خلال تصميم   أنواعها وصيغها مشر

ال بنوك  من  الحاسوبية  المزيد  والمدونات  افية  الإحت  الآلية  جمة  الت  ومواقع  مصطلحات 

الضخمة   البيانات  مختلف  الوقواعد  ي 
فر الشابكة  على  والتداول  ر  والتحيي  للتحميل  قابلة 

 وم والفنون.  مجالات العل

و   العلوم  وتشعب  ون  والعشر الحادي  القرن  شهدها  ي 
الت  المعلوماتية  الطفرة  زيادة ومع 

أ  المعلوماتة  جلعامو تخزين  إمكانية   و نمبكافة  نقل  اطها  على و   المعلوماتتشي    ع  ها  نشر

ر ثقافات الشعوب و وجب  أوسع نطاق،   ي الدول  تقليص الفجخلق التوازن بي 
وة الرقمية بتر

النامية من خلال  ل ا الصناعية و  النصوص  دول  جمة  لت  أداوت  الآلة وما تضمه من  إخضاع 

لاستغلالها   والسعي  ر  ل المتخصصة  الوقت تحسي  وتوفت   جهة  من  جمة 
الت  نتاج  جودة 

ة من  ر يتعلق الأمر بمجموعات كبت  ي المبذول من جهة أخرى، خصوصا حي  والجهد البشر

 نصوص متخصصة. 
المن   هذا  جمةومن  الت  تحولت  مجرد    طلق،  بسيطة  من  لمعمهنة  تخضع  ايت   إل صناعة 

ي طبيعة عمل اصارمة وسياسات مدروسة تهدف  
جم ومدى حاجته  إل إعادة النظر فر لمت 

تكنولوجيا لا لتوظيف  تؤهله  تقنية  جمة    تكتساب كفاءة  ي  الت 
ر  فر وتحسي  مهامه  إنجاز 

جمةجودة   ب:  مفكرة موضوع البحث الموسو  وُلدت، ومن هنا  . مخرجات الت 

ي ترجمة النص "
 
 "دراسة تطبيقية  - المتخصصاستثمار التكنولوجيات الحديثة ف

 عدد من التساؤلات: وتبلورت إشكاليته المؤسسة على 

جمة الحديثة  ت ما المراد من التكنولوجيا ❖ ي الت 
 ؟ خصوصياتها وما فر

جم استثمار  ❖ ي ترجمة  الأدواتكيف يمكن للمت 
 ؟ ةالمتخصص النصوصفر
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واقع ❖ هذ  ما  توظيف  التكنولوجيات  وآفاق  من ه  المتخصصة  النصوص  ترجمة  ي 
فر

 ؟  وإليها اللغة العربية  

المدروس    الموضوع  طبيعة  من  وانطلاقا  التساؤلات  هذه  عن  للإجابة  منا  محاولة  ي 
وفر

ر  بمنهجي  الاستعانة  إل  ذهبنا  والتحليلي (  وحيثياته،  ي 
ي المنهج  فأما    ،)الوصف 

الوصفر

والكش  جمة  الت  عملية  ست   ح  ي شر
فر وكذا  فوظفناه  تطورها  وسمات  عملها  طريقة  عن  ف 

التحدي أثناء العمل على نصوص متخصصة من مجالات وصف  جم  ي يواجهها المت 
ات الت 

جمة العالمي  ي سوق الت 
.  مختلفة من خلال دراسة واقع استخدام التكنولوجيات الحديثة فر

فاست  التحليلىي  المنهج  ووظ  عملناهوأما  طبيعة  على  التعرف  ي 
الأدفر ومحتوى  وات  يفة 

ي 
فر وامج  المعتمدة  ي كل 

فر المحققة  الجودة  جمة ونسبة  الت  مواطن  ال  منها وتوضيح  حدة 

جم نقاط ضعفها والوصول إل مدى    قوتها والكشف عن   تجاوب  ها مع متطلبات مهنة المت 

ي الحاصرر والمستقبل. 
 فر

ر وفصوتقع الأ   ر نظرييي  ي فصلي 
ي طروحة فر

ي الفصل ؛  إضافة إل مقدمة وخاتمة  ل تطبيف 
يأن 

بعنوان  ا التقانة"لأول  ي عصر 
 
جمة ف التكنولوجياالتر ماهية  ي ا  ت" وينصب على 

فر لحديثة 

جمة و  ي حيثيات ظهورها ومراحل تطورها من ستينات امجال الت 
إل يومنا هذا،   لقرن الماضر

ر أساسي ثم تصنيفاتها من حيث الشكل وطبيعة المحتوى إل   ي صنفي 
ر يتمثلان فر : أدوات ي 

الآلية جمة  جمة  وأدوات    الت  الحاسوب،الت  وكيفية    بمساعدة  مفهومها  ي 
فر ونبحث 

   استخدامها ومواطن قوتها وضعفها. 

ي   
ي خدمة النص المتخصص"  المعنون بيتناول الفصل الثانر

 
"  التكنولوجيات الحديثة ف

المفهومي  الإ  الوقوف  طار  د ماهية عدد من المصطلحات  عن للنص المتخصص من خلال 

لهذه   تصورنا  عليها  ي 
ينبتر ي 

عام  المسألة  الت  بشكل  المصطلحات  وإشكالات وضع  وطرائق 

ي اللغة العربية بشكل خاص، لنقدم
ي مقام ثان قراءة  وفر

دوات  لكيفية استخدام أتحليلية    فر

الحاسوب   الآلية وبمساعدة  جمة  للنالت  المتخصصة،  النصوص  ترجمة  ي 
بعد ذلك  نفر تقل 

جمة ثم الاطلاع   على مستقبلها وآفاق تطورها. لدراسة آليات تقييم جودة تكنولوجيات الت 
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الثالث    الفصل  ب: أما  التطبيقية"  المعنون  ي  فيعتر    "الدراسة 
فر عرضناه  ما  بتطبيق 

ي كيفية  
فر والتفصيل  مجيات  الت  من  عدد  تجريب  خلال  من  ر  السابقي  ر  النظريي  ر  الفصلي 

جمة المتخصصة  ي هذا  ومستوىتشغيلها ومراحل عملها والتعليق على نتاج الت 
  جودتها. وفر

مشر  طرحنا  المصدر، الفصل،  مفتوحة  ونية  إلكت  منصة  على  اللغة  ثنائية  مدونة  بناء  وع 

جمة المصطلحات القانونية بالاعتماد على قاعدة    ب"زاد"  سميت  والمصصمة خصيصا لت 

  . بيانات ضخمة من الوثائق القانونية الجزائرية

ي  
فر سابقة  لدراسات  إضافة  بمثابة  الموضوع  لهذا  طرحنا  جاء  بمثابة    ولقد  الميدان كانت 

، منها كتاب "مقدمة    نقطة الإنطلاق لست  أغوار موضوع البحث  جمة الآلية"  الحالي ي الت 
فر

 عبد ملكال  مقالات مجلة "مباحث لغوية" الصادرة عن مركز و لعبد الله بن حمد الحميدان  

باللغات   أما فيما يخص الدراسات الواردة   . ةالعربي  للغةا لخدمة لدولي ا العزيز عبد بن لله

ي المقام الأول من موسوعة:  الأجنبية، فقد استفدن
 Routledge Encyclopedia ofا فر

Translation Technology"  "   "  Terminology tools for translatorsوكتاب 

بوكر،    بقلم ي 
موضوع  ليتر صلب  ي 

فر تصب  ي 
الت  والبحوث  المقالات  من  عدد  جانب  إل 

 Outils informatiques et ressources électroniques "مقال أهمها:    ،وحةالأطر 

pour les traducteurs  " بحث"و Parallel Corpora for Medical Translation 

Training: An Analysis of Impact On Student Performance"  من والعديد   ،

الإ والمقالات  الجامعية  ونية  المداخلات  الثلاثلكت  البحث  مراحل   بلغات  ي 
فر والمنشورة 

وفموضوع ب لمامة مختلفة بهدف الإني زم    تطوره.  البحث وصرر

نا د   ي الذي دفعنا إل   المسألةراسة هذه  ولقد اخت 
لدواعي ذاتية وموضوعية: فالسبب الذان 

واجهناها   ي 
الت  الصعوبات  من  نابع  الموضوع  هذا  جمة أدراسة  الت  لمهنة  ممارستنا  ثناء 

ي  نونيةالقا
فر فيتمثل  الموضوعي  السبب  أما  استثمار    قلة.  بمسألة  المهتمة  الدراسات 

ي منها ممّ 
جمة باللغة العربية وتغييب الجانب التطبيف  ي الت 

ا يوسع التكنولوجيات الحديثة فر

ر   بي  ر تطورات الفجوة  والغرب من جهة وبي  ق  الشر ي 
فر جمة  الت  لدراسات  النظري  الجانب 

جمة الع   أخرى.  لمية والمحلية من جهةاسوق الت 
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الباب    نأوبعد، فإننا نرجو    نفتح  العربية، ولعلنا بذلك  المكتبة  إثراء  ي 
العمل فر يسهم هذا 

ر لطرق   ي هذا الميدان بدراسات  باب  أمام الباحثي 
ي ترجمة   قيّمة تساهم فر

استثمار التقانة فر

 المتخصصة وتنمية أساليب البحث فيه. و النصوص العامة 



 

 
 

 

 

 

 

ول صل إلأ 
 الف 
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جمة: النشأة والمفهوم المبحث الأول: التكنولوجيات الحديثة و   التر

ي  ظب  التقانة  ألقت  
الت  جمة  الت  مهنة  ولاسيما  الإنسانية  النشاطات  مختلف  على  لالها 

والقلم   الورقة  حدود  الأدوات  تجاوزت  مختلف  يضم  ثري  بسوق  تزخر  وأصبحت 

متنوعة لغوية  بمهام  بالقيام  الكفيلة  والتكنولوجية  من .  جمة  الت  تكنولوجيات  مجال  يعد 

ر تخصص دراسات  الجانب الأ  جمة وتخصص الإعلام الآلي كاديمي مجالا فتيا يجمع بي  الت 

ال فروع  بدوره  يشمل  ويالذي   ، الاصطناعي والذكاء  الأدوات  عدد  مضمعلوماتية  من  ا  ا كبت 

ي تم تصميمها ل
، وهذا  اختصار الزمن مع زيادة الإنتاج و  تحقيق مستويات عالية من الدقةالت 

ي وقتنا الحالي با
ر ذكاء ما يعرف فر ي تزاوج بي 

جمة الذكية الت  الإنسان ومهاراته وأداء الآلة    لت 

جمة وا الت  جمة الآلية وذواكر  الت  ي مختلف برامج 
المجسّد فر ونية  وفعاليتها  لمعاجم الإلكت 

ها.   وبنوك المصطلحات وغت 

جمة .1  ستر عملية التر

جمة و  قبل الولوج إل موضوع دراستنا الرئيس لا بد من  ح ست  عملية تعريف مفهوم الت  شر

جمة :  الت  جمة هي ي كل مرحلة من مراحل العمل. فالت 
جم مع النص فر  وكيفية تعامل المت 

“Translation is a complex bilingual cognitive activity that takes place 

within  a dynamic system involving multiple agents and human–

computer interactions in a wide variety of settings.”1  

نظام  " داخل  يحدث  اللغة  ي 
ثنان  معقد  ي 

معرفر نشاط  جمة  ّ الت  من   يجمع  متغت  العديد 

ي إطار مجموعة متنوعة من 
ر الإنسان والحاسوب فر  الإعدادات."  العوامل والتفاعلات بي 

جمة    اتيجيات محددة تتحكم فيها جم   ا يمبن  ا مركب  ا معرفي   فعلا   تمثلأي أن الت  لة على است 

ي 
فر تساهم  ي 

الت  والقواعد  المعايت   وتوسيع من  ورتها  ست  وانتظام  جمة  الت  مهنة  تفعيل   

 
1 O’Brien Sharon & Ehrensberger-Dow  Maureen, Ergonomics of the Translation Workplace: 

Potential for Cognitive Friction, Translation Spaces Journal, V 4 N 1, 2015, p 100 
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أبعاد  ذات  فكرية  ورة  وصرر إبداعي  فعل  إل  بسيط  لغوي  نشاط  مجرد  من  نطاقها 

 
 
جمة عموما  الأجنبية، والآداب العلوم نقل هي  الأول ؛يفتانوظ إيديولوجية وحضارية. وللت 

جمة ثرائها بالمصطلحاتإو  اللغات تنمية  والثانية  الأول  الوسيلة هي  إذن الجديدة، "فالت 

ي  النقص  وسد اللغة عن لدفع القصور 
، أي أنها تساعد  2الأمة"  عن الظلام وكشف  الأدب فر

تطوير  لجميع  والمتخصصة  العامة والمفردات الأساليب  وتجديد  وإغنائها، اللغات على 

ي 
ورة اللغات، وتقتضر ي  البحث  بالصرر

 الملائمة.  الحديثة لحاتمصطوال الصيغ فر

ر نظريات   جمة وجمعت بي  ي أسّست لمنهجية واضحة لعَمليّة الت 
ومن الآراء المعاصرة الت 

معاصرة  ي ترجم  جاكوبسون  رأيُ ة  يمكن   رومان  لا  جوهرية  مراحل  ثلاث  ر  بي  ر 
ّ
يمت  الذي 

 :3بدونها ترجمة النصوص 

1. ( التخطيط  الأصل  (: planningمرحلة  النص  موضوع  ي 
فر البحث  ومجال    أي 

والجمهور   وصاحبه  ثم   المستهدف،تخصصه  النص،  ترجمة  من  الغرض  وتحديد 

ية أو آلية أو  جمة سواء ترجمة بشر اتيجية الت   تفاعلية. قراءة النص واختيار است 

جمةمرحلة   .2 ي  (drafting) ية  لالأو   التر
جم فر ي انطلاق المت 

من    العمل على النص : وتعتر

 : فرعيةخلال المرور بثلاث مراحل 

والتعابت  مالفه .1.1 المصطلحات    
مكافر عن  والبحث  الأصل  النص  شفرات  فك  أي   :

ي مرحلة التخطيط لاستيعاب أفكار 
 النص. واستغلال كافة المعلومات المكتسبة فر

: أي الانتقال من اللغة الأصل إل اللغة الهدف واتخاذ القرارات السليمة من النقل .2.2

 الناحية اللغوية والأسلوبية والسياقية. 

 ترجمة النص كاملا ترجمة أوّلية.  : الإنتاج .3.2

ي    (: postdraftingمرحلة المراجعة ) .3
جم من    يقوم بها وتشمل جميع التعديلات الت  المت 

وتقديم   وحذف  مع إضافة  المصطلحية  الخيارات  ملائمة  مدى  من  ق 
ّ
والتحق  ، وتأخت 

 
 40 ص  ،2004العربية، مكتبة وهبة، مصر، هيثم الخياط محمد، في سبيل   2

3 Voir: Christensen Tina & Schjoldager  Anne, The impact of Translation-Memory Technology on 

Cognitive Processes: Student-Translators' Retrospective Comments in an Online-Questionnaire, 

Proceedings of the 8th International NLPCS Workshop: Human-Machine Interaction in 

Translation, Copenhagen, pp.119-130, 2009, p 127- 128 

https://pure.au.dk/portal/en/publications/the-impact-of-translationmemory-tm-technology-on-cognitive-processes(7da12abf-9e44-41f3-b54c-d13bcdd651b5).html
https://pure.au.dk/portal/en/publications/the-impact-of-translationmemory-tm-technology-on-cognitive-processes(7da12abf-9e44-41f3-b54c-d13bcdd651b5).html
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جمة.  الت  من  النهائية  النسخة  إنتاج  إل  يتوصّل  أن  إل  النص  تخصص  ح    مجال  ويقت 

ي  جا 
فر النص  كبسون  بتنقيح  جم  المت  غت   آخر  مُراجِع  قيام  الصدد  جميع    لتصحيحهذا 

ي مرحلة المراجعة. 
جم فر ي لم ينتبه لها المت 

 الأخطاء الت 

ي  و  
فر يتمثلان  ر  أساسيي  ر  مستويي  إل  جمة 

الت  عملية  تقسيم  إل  جمة  الت  دراسات  جهت 
ّ
ات

والخارجية  الداخلية  الداخ  .4العمليات  بالعمليات  المعر ويُقصد  الوظائف  جميع  فية  لية 

واتخاذ  المعلومات  وتخزين  والتحليل  كالتفكت   العمل  أثناء  جم 
المت  عن  الصادرة 

جم من أدوات ودعائم    فتتعلقت الخارجية  القرارات...إلخ. أما العمليا بكل ما يستعمله المت 

ملاحظتها  للآخرين  المؤثرة5يمكن  الخارجية  العمليات  أمثلة  أشهر  ومن  عملية  على ست     . 

التصاميم والمهام    ملهجمة ما تشالت   أداوت تكنولوجية متنوعة  جم من  المت  محطة عمل 

 والخدمات. 

جمة .2  مفهوم تكنولوجيات التر

ر  ما إن  ابط  هو اليوم الجديد  الواقع يمت  ر  الت  ر  المتي   وهو   .تكنولوجيات الحديثة واللغةال  بي 

اللغات على يفرض  ترابط  ي مجال 
ر فر  والمنوطة  الجديدة الأدوار  عم ينسجموا أن العاملي 

أسلوب أن عليهم يفرض ما  بقدر بهم جمة. ل أدائهم يجددوا  الت  ي  مهام 
 هذه  خضم وفر

تكنولوجيا العلاقة، مفهوم  جمة تبرز  الرغم   وعلى  .(translation technologies) الت 

ر  أن من مختلفة استخدموا قد الباحثي  وا مصطلحات   استخدام فكرة عن بها ليعت 

ي  الحاسوب
جمة فر جمة  ،الت  جمة  الحاسوبية، كمصطلحات الت   كنولوجيات المحوسبة، الت 

جمة ها  اللغة وتكنولوجيات الت  أن هذا الأخت  هو الأكتر مقدرة  أجمعوا على أنهم إلا  ،وغت 

جمة ي عملية الت 
  .على تجسيد مبدأ استثمار التكنولوجيات الحديثة فر

جمة مزيجا من خ  –نت وبرمجيات الحاسوب  ات الأنت  دمويمثل مصطلح تكنولوجيات الت 

كات المهتمة بأتمتة-والمجانية المدفوعة جمة   المتاحة للأفراد والمؤسسات والشر مهنة الت 

 
4 Voir: Schubert Klaus, Positioning Translation in Technical Communication Studies, Journal  of 

Specialized Translation, N° 11, pp17-30, 2009, p 19 
5 ibid, p 19 
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ي بشكل كلىي أو ج
ر   . ويعرّفزن  جمة   )SinWai Chan( واي شان سي  على   تكنولوجيات الت 

جمة   الت  دراسات  فروع  من  فرع  والأدوا ب  المهتمةأنها  المسائل  جميع  المتعلقة دراسة  ت 

ا النشاط  جمي بحوسبة  والعملىي    6لت  النظري  الجانب  ر  بي  التوفيق  ورة  صرر على  مؤكدا 

أما   وتفرعاته.  قضاياه  ي 
فر والتعمق  جمة  الت  باوكرلتكنولوجيات  ي 

 (Lynne Bowker)  ليتر

ا أدوات  أبرز  فيه  درج 
ُ
ت جمة  الت  تكنولوجيات  لمفهوم  مفصلا  تعريفا  جم  فتقدم  لمت 

جمة الآلية والالحاسوبية المصنفة إل : الت  ر جمة بمساعدة الحاسوب:  فئتي   ت 

“Translation technology refers to different types of technology used in 

human translation, machine translation and computer aided 

translation, covering the general tools used in computing such as word 

processors and electronic resources and the specific tools used in 

translating such as corpus analysis tools and terminology management 

systems”7 

إل  " جمة  الت  تكنولوجيات  مفهوم  التكنولوجيةيشت   جمة    الادوات  الت  ي 
فر المعتمدة 

إل   تنقسم  ي 
والت  ية  الآل صنف  البشر جمة  جمة  الت  والت  وتشمل  ية  الحاسوب.  بمساعدة 

والمصادر   النصوص  كمعالجات  العامة  الحاسوبية  الأدوات  جمة  الت  تكنولوجيات 

الم جمة كالمتون  الت  عملية  ي 
فر المستخدمة  الأدوات  وكذا  ونية،  وبت الإلكت  إدارة وازية  رامج 

 ات." المصطلح

جمةو   الت  تكنولوجيات  الحاسوب    تضم  بمساعدة  جمة  الت  لمساعدة  أدوات  الهادفة 

الع على  جم  على المت  الأول  بالدرجة  مسؤولة  ليست  الأدوات  هذه  أن  أي  بفاعلية،  مل 

جمة الآلية   ، أما الت  جمي جمة وإنما على توفت  المصادر المكملة للعمل الت 
القيام بمهام بالت 

جمة النصوص آليا من لغة إل أخرى. وقد  فتشمل جملة الت   جون   أنجز امج المصممة لت 

 
6 Voir: Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015, p 

27 
7 Bowker Lynne, Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction, University of 

Ottawa Press, Canada, 2002, p 7 
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ر هاتش   Compendium of Translationدليلا شاملا سماه ب )(John Hutchins)  يتر

Softwares )   ،جمة الت  مهنة  ي 
فر المستعملة  التكنولوجية  الأدوات  فيه جميع  رتبها  و جمع 

كة المصنعة للمنتج وصِنفه واللغات الداعمة له   ي كل واحدة منها الشر
ترتيبا أبجديا وذكر فر

فعاليته وسعر  وإل وخصائصه ومدى  إليه.  المؤدي  ي 
ونر الإلكت  الموقع  أو  تحميله  ورابط  ه 

الآلية   جمة  الت  أداوت  التقاء جانب  نقاط  جمع  "يمكن  الحاسوب  بمساعدة  جمة  والت 

ي كل من المكتبية المحوسبة ) 
جمة بالمعلوماتية فر ( والنشر المحوسب  bureautiqueالت 

editique) ) ( المحوسبة  والمعجterminotiqueوالمصطلحية  المح(  وسبة  مية 

(lexicomatique( المحوسبة  والقاموسية   )dictionnairiqueالوثائ والبحث  ي  ( 
ف 

ي خضم هذا 8" (transitique)( والاتصال المحوسب  documentiqueالمحوسب )
. وفر

مجال   أمام  نفسه  جم  المت  يجد  الجديدة  الحاسوبية  والأدوات  المفاهيم  من  الكبت   الزخم 

جمة الت  علم  ر  بي  يجمع  بالثقافة    جديد  يسم  ما  على  الاطلاع  على  ه  تجت  أخرى  وعلوم 

من المهارات والكفاءات المساعدة على استغلال ما تقدمه   المعلوماتية واكتساب أكت  قدر 

   التكنولوجيات الحديثة من تطبيقات. 

 

 
والتحديات،  نصيرة إدير   8 التحولات  المحوسبة:  الترجمة  إلى  الترجمة  من  للترجمة:  ،  الخامس  العربي  المؤتمر  أشغال 

 5، ص 2014ماي،    10-08، المغرب،  ، فاس" للترجمة نحو بنية تحتية متطورة :والترجمة "الحاسوب
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جمة01) شكل  9(: تفرعات تكنولوجيات التر

دليل    جانب  ر وإل  الم ،  هاتشيتر من  العديد  جم  للمت  تعرض تتاح  ي 
الت  الرقمية  صادر 

والأداء  تكن  السعر  حيث  من  بينها  فيما  وتقارن  وتقيّمها  جمة  الت  ،  والاستدامةولوجيات 

ر  Proz CAT Tool Comparison)  موقع   أشهرها  في 
المحت  ر  جمي 

المت  يساعد  الذي   )

التكنولوجية الأكتر ملائ جمة على اختيار الأدوات  مة لمجال تخصصهم وبيئة  ووكالات الت 

ر حول  م، كما تقدم الأداة قسما خا عمله جمي 
ي للإجابة على تساؤلات المت 

صا بالدعم التقتر

ي حال حدوث خلل ما. 
جاع بياناته فر ر أو طريقة تصليحه أو است   كيفية عمل برنامج معي 

الآلية    جمة  الت  أدوات  ر  بي  يفصل  الذي  عليه  المتعارف  التقسيم  جانب  جمة وإل  والت 

جمة حسب المعايبمساعدة الحاسوب، يمكن تص  ت  التالية: نيف تكنولوجيات الت 

امج  -1 الت  على  جم 
المت  اعتماد  مدى  قياس  خلال  من  جمة  الت  عملية  أتمتة  درجة 

ونية أثناء القيام بعمله.   الإلكت 

جمة.  الأداة التكنولوجيةمرحلة استعمال  -2  سواء قبل أو أثناء أو بعد الت 

جم ب  مستوى تحكم -3 ي ضبط إعدادات الأداة ى نجومد   ةتكنولوجي الأدوات الالمت 
 احه فر

 . بما يناسب نصه

ر الأدوات بط الأداة التكنولوجية  مدى ارتبا -4 التفريق بي  وري  جمة، فمن الصرر مجال الت 

ر   وبي  الوثائق  صيغ  تحويل  وبرنامج  الحروف  على  التعرف  كأداة  العامة  ونية  الإلكت 

جمة المصممة  ر تكنولوجيات الت  جمي 
 .10خصيصا لفائدة المت 

ي الهدفاختلاف هذه الأدوات من حيث الطبيعة  رغم من  وعلى ال 
ك فر  والمهام إلا أنها تشت 

ي 
فر والوقت    المتمثل  الجودة  عاملىي   

ر بي  التوازن  سوق خلق  متطلبات  مواكبة  بهدف 

 
9 Hutchins John, Compendium of Translation Software, the European Association for Machine 
Translation, Geneva, pp. 1- 115 
10 Voir : Alcina  Amparo, Translation Technologies : Scope, Tools and Resources, Target: 

International Journal on Translation Studies, V° 20 N°1 , pp.52-78, 2008, p 57 
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جمة امج والتعرف   ،ولتحقيق ذلك  . الت  جم التدرب على كيفية استخدام هذه الت 
 على المت 

 ص المراد ترجمته.  يار ما يناسبه منها وفقا لطبيعة الن على مزايا ونقائص كل منها وكذا اخت

جم .3  التكنولوجيات الحديثة ومحطة عمل المتر

جم )  ( من أنفع استخدامات الحاسوب translator workbenchتعد محطة عمل المت 

من   الحاسوب  إمكانات  مختلف  تجمع  جمة كونها  الت  عملية  ي 
ي فر

فر وأدوات  وموارد  برامج 

ي وتقسم   . ستخدام والتحكمصة واحدة سهلة الا من 
جم    ألكساندرا فولانشر محطة عمل المت 

ر إل  ر  قسمي  جم : اثني  جمة وأدوات عامة تخدم المت   .11أدوات متعلقة بفعل الت 

جم بدءا بمرحلة    تتضمن المجموعة الأول جميع الأدوات المسؤولة عن إنتاج النص المت 

فتح   خلال  من  معالج    وثيقةالكتابة  برنامج  على  مرورا   Ms Wordالنصوص  جديدة 

ي  
فر البحث  أو  نت  الأنت  على  البحث  محركات  فتح  طريق  عن  ي 

الوثائف  البحث  بمرحلة 

ونية الموسوعات والمعاجم الإلكت  أداة   محتوى  بالاعتماد على  الصياغة  انتقالا إل مرحلة 

ي لا  
ي المجموعة الثانية جميع الأدوات الت 

جمة. ويندرج فر جمة الآلية أو ذاكرة الت  تتدخل  الت 

جمة  ي مرحلة ما قبل أو ما بعد الت 
جم فر ة ولكنها تنفع المت  جمة بطريقة مباشر ي عملية الت 

فر

أو زم العملاء  التواصل مع  المتعددة  لا وتسهّل عليه  الوسائط  ، "فبظهور  ر جمي 
المت  ئه من 

لم تعد المادة المراد ترجمتها )...( شبيهة بمقطع خطي من الجمل المصفوفة على الورق 

ونية أو تسجيلا سمعيا أو مرئيا تكون )...( وثيقة إلك بل قد   أو أي تركيب من هذه الأشكال    ت 

ي    12المختلفة" 
جم  يتبادلها الت  طريقن  و المت  عن  تطبيقات   والعملاء  أو  ي 

ونر الإلكت  يد  الت 

مثل السحابية  تذكر  Dropboxأو    Google Drive  الحوسبة  ذلك  إل جانب  ي  . 
فولانشر

 
11 Voir : Volanschi Alexandra, Outils Informatiques et Ressources Electroniques pour les 

Traducteurs, Tribune Internationale des Langues Vivantes, N°43, pp. 24-39, 2007, p 22 

 
والتحديات،   إدير  12 التحولات  المحوسبة:  الترجمة  إلى  الترجمة  من  المؤتمر  نصيرة،  الخامس  أشغال  العربي 

 7ص  ماي،   10-08فاس، المغرب،  ، " للترجمة نحو بنية تحتية متطورة :والترجمة "الحاسوب للترجمة:
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ي 
 Filemaker و  Accessالمحاسبة والفوترة مثل برنامج  ءات  إجرا  أدوات أخرى مختصة فر

جمة مثل  Excelو     .Freelancer  13و  Proz  وكذا المنتديات ومواقع التسويق لخدمات الت 

عد   
ُ
سنة    Casmacatوت ي  الأورون  الاتحاد  قبل  من  محطات   2012المصممة  أشهر  أحد 

الأ بالدرجة  وع  المشر يهدف  حيث  أداء،  وأحسنها  جم  المت  أداء  عمل  ر  تحسي  إل  ول 

ي  
فر بجمعها  جمة  الت  وعملية.   منصة تكنولوجيات  تفاعلية  ة   واحدة  مباشر المحطة  وتتصل 

المستخدم   اسم  بإدخال  الدخول  تسجيل  من  المستخدم  تمكن  حيث  نت  الأنت  بشبكة 

جمة   الت  ملفات  فيه  يحفظ  الخاص  جم حسابه  مت  لكل  أن  أي  المرور،  وكلمة  به  الخاص 

العملاء وم  المحطة تضموبيانات  أن  ونية. كما  اللغوية والإلكت  الأدوات   صادره  العديد من 

 ها: المبتكرة من 

•  ( التفاعلية  جمة  الت  تزود (:  interactive translationتقنية  ي 
جم    الت  احات  ب المت  اقت 

 لغوية ومصطلحية. 

• ( ر  العي  ب 
ّ
تعق الأدوات   (: eye trackingتقنية  أكتر  عن  الكشف  ي 

فر وتستعمل 

اس  خلالالتكنولوجية  من  جمة  الت  أثناء  جم  المت  طرف  من  معلومات   تخداما  جمع 

النقا جميع  عن  الحاسوب  مفصلة  جم على شاشة  المت  فيها  ينظر  ي 
الت  النظر ط    ومدة 

   إليها. 

• ( الدقيق  التشغيل  إعادة  على  (: exact replayأداة  حسابه  جم  المت  يفتح  عندما 

ي توقف فيها عن 
ة إل الصفحة الت   العمل آخر مرة. المحطة ينتقل مباشر

أدا   تقنية • علامات  )  ء حساب  الآلية  جمة  -confidence scores for MTالت 

produced translation):   برنامج و مستوى كفاءة  على  التعرف  من  جم  المت  تمكن 

جمة جمة وجودتها. المستعمل  الآلية  الت   من خلال حساب كمية النصوص المت 

 

 
13Voir : Volanschi Alexandra, Outils Tnformatiques et Ressources Rlectroniques pour les 

Traducteurs, Tribune Internationale des Langues Vivantes, N°43, pp. 24-39, 2007, p 27 
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جمة  .4  نشأة وتطور تكنولوجيات التر

ر بدأت تمام بمجولد الاه  ين حي  ي من القرن العشر
ي النصف الثانر

جمة فر ال تكنولوجيات الت 

جمة   للت  ي 
التطبيف  الجانب  الضوء على  تسلط  منها   إلالأبحاث  النظري  . وعلى 14الجانب 

فارقة   محطات  شهد  أنه  إلا  بالطويل  ليس  جمة  الت  تكنولوجيات  تاري    خ  أن  من  الرغم 

قس   وقد  شي    ع.  بشكل  تطوره  ي 
فر ر م  ساهمت  سي  شان  تكنولوجيات    واي  تطور  مراحل 

ات زمنية متتالية ابتداء من سنة   جمة إل أرب  ع فت  ي كل    2013إل غاية    1967الت 
مفصلا فر

ي هذا الميدان:  هواحدة منها ما تم إنتاج
 من برامج فر

جمة 1983-1950  نطلاقمرحلة ال  .1.4 : عرفت هذه المرحلة أول محاولات أتمتة الت 

ي    من خلال تصميم برامج
ي أو الكامل فر

حاسوبية ثنائية اللغة بهدف تفعيل التدخل الجزن 

، وتمثل هذه البحوث أول الخطوات الجدية المرافقة لظهور الحواسيب  النشا جمي ط الت 

ونية، حيث تم إنشاء أول حاسوب عام  الإلك ي معهد "مور"  ENIACوسمي ب"   1946ت 
" فر

بالولايات   بنسلفانيا  بجامعة  الكهربائية  عسكرية   الأمريكية  المتحدةللهندسة  لأغراض 

بحتة.  البحثية    15واستخباراتية  المراكز  بدأت  ما  ي ب ولكن شعان 
فر بدراسات معمقة  القيام 

ر   جمة الآلية آملي 
ي العرض الإيضاحي   ،للوصول إل تصميم برامج آلية فعالةالت 

"حيث لف 

ي بداي  ا كبت  نجاحا    1954بجامعة جورج تاون عام    "GAT"الرائد لنظام  
فكان ،  16ة الأمر" فر

ر أدائه. كما  بمثابة الحدث الذي وسّ  ي تطوير إمكانيات الحاسوب وتحسي 
ر فر ع آمال الباحثي 

من  الآلية  جمة  الت  مجال  أسس  ترسيخ  بهدف  الأكاديمية  الدراسات  من  العديد  نشر  تم 

ر   الباحثي  مقال  أبرزها  النظرية،  لوك  الناحية  بوث   وويليام  سنة  أندرو    1952المنشور 

من  ،  "Machine translation of Languages" بعنوان نشر كل  دوستارت كما  ليون 

جمة جمل بسيطة من اللغة   1954سنة  بيت  شاريدان  و  حان فيه تجربة أولية لت  مقال يشر

 
14 Voir: Krüger  Ralph, Contextualising Computer-Assisted Translation Tools and Modelling Their 

Usability, Trans-kom, V 9 N1, pp. 114-148, 2016, p 114 

 
 29، ص 2001سعودية،  عبد الله، مقدمة في الترجمة الآلية، مكتبة العبيكان، المملكة العربية ال  الحميدانأنظر:  15

 31عبد الله، المرجع السابق، ص  الحميدان 16 
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برنامج   باستعمال  ية  ر الإنجلت  إل  وضع   . IBM70117الروسية  أن  إل  الأبحاث  وتواصلت 

( ألباك  لها سنة    (ALPACتقرير  المبذول وأف  1967حدا  الجهود  جمة شل كل  الت  لأتممة    ة 

من   وبالرغم  وترجمتها.  الطبيعية  اللغات  محاكاة  عن  الآلة  عجز  على  تقرير   تجميد وأكد 

فضاء  لكألباك   لخلق  الساعية  الفعاليات  ي ل 
أمام    بحتر المجال  فتح  أنه  إلا  الآلية  جمة  للت 

ل الداعمة  الحاسوبية  الأدوات  مختلف  على  الضوء  جديدة سلطت  جمي  حركة  الت  لنشاط 

جمة بمساعدة الحاسوب. وأوّ  ي سميت بعد ذلك بالت 
ل ما تم تطويره من هذه الأدوات  والت 

جمة، حيث أجرى   ي ذاكرة الت  ي بحثا حاول فيه تطوير    1978سنة    آلان مالت 
ونر برنامج إلكت 

التكراري   بالمعالج  وسماه  الحاجة  عند  استعمالها  ويعيد  جمة  مت  مقاطع  يخزّن 

(Repetitions Processing ،) ي هذا الصدد
 : وقال فر

 “The information would have to be stored in such a way that any 

given portion of text in any of the languages involved can be located 

immediately with its translation.”18 

ر تخزين المعلومة بطريقة تسهّ  ي النص  ل تحديد موقع أي مقطع"يتعي 
  وترجمته مهما  فر

بشكل فوري." و كانت لغته    

ي عام   
بعنوان "  مارتن كاينشر    1980وفر  The proper place of men and دراسة 

machine in language translation   بالتدخل يسمح  برنامج  اعتماد  فيها  ح  يقت   "

جم وتجنب الأخطاء  ر جودة النص المت  جمة الآلية بهدف تحسي  ي الت 
ي فر ي تعجز    البشر

الت 

ر هو عدم   ي ذلك الحي 
جمة فر الآلة عن تداركها. غت  أن المشكل الذي كانت تطرحه ذاكرة الت 

 بعضها عشوائية. و أية تطابقات دقيقة بل مجرد معطيات تقريبية تقديم 

ي هذه المرحلة   : 1992-1984  التطور البطير  . مرحلة  2.4
جمة الآلية فر تطورت أدوات الت 

الب  الأولية  المناهج  افية  من  احت  أكتر  مناهج  إل  الحرفية  جمة  الت  على  تقوم  ي 
الت  سيطة 

الآلية   تجسدت جمة  الت  مناهج  ثم  اللغوية  القواعد  على  القائمة  الآلية  جمة  الت  برامج  ي 
فر

 
17 Voir: Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015, 

P 03 
18 Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015, P 4 
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جمة لأكتر من عقدين.   ي اكتسحت سوق الت 
ي الأساس  الإحصائية والت 

ي فر
والمنهج الإحصان 

جم ي مجال الت 
ي تم تبنيه فر

  ة الآلية للمرة الأول من قبل فريق بحث برئاسة هو منهج رياضر

العلمية    فريديريك جاليناك البحوث  ي مركز 
بذلك ،  199019سنة    IBM Watsonفر ليبدأ 

خدمات  لتطور  حتمية  كنتيجة  ظهرت  ي 
الت  الإحصائية  الآلية  جمة  الت  عصر 

مهم   وزيادة الحاسوب سهّل  والذي  نت  الأنت  المنشور على شبكة  المحتوى  رقمنة  ة نسبة 

 تجميع النصوص الموازية ومعالجتها آليا. 

بمساعدة   جمة  الت  لأدوات  الفعلىي  للانطلاق  المرحلة  هذه  مهدت  أخرى،  جهة  من 

سنة   ألمانية  كة  قبل شر من  تجارية  ترجمة  ذاكرة  أول  إطلاق  تم   1984الحاسوب، حيث 

(، وقد فتح TRAslation and Documentation Software، )Tradosرادوس  ت  باسم

الباب  هذا  أول    الإنجاز  تطوير  أهمها  قيمة  ابتكارات  اللغة سنة    معجمأمام  ي 
ثنان  ي 

ونر إلكت 

" (ETOC)  سمي ب  1988 العبارة  من  عن كلمات    للبحث "  easy to consultالمأخوذ 

ي لغات أخرى. 
 .20مفردة وما يقابلها فر

ي   
فر واجتهدت  هولندا  ي 

فر جديدا  فرعا  ترادوس  كة  شر فتحت  التسعينات  عقد  وبدخول 

ة صدار تطبيقات جديدة أخذت صبغة تجارية، منها إصدار أول قاعدة بيانات مصطلحيإ

(Multiterm  تجمع مالمصطلحات  (  بيانات  قاعدة  ي 
فر مختلفة  بلغات  وحدة المتوفرة 

كة   ي الولايات المتحدة الأمريكية أصدرت شر
أول برنامج إدارة   IBMوسهلة الاستعمال. وفر

جمة لتبادل المصادر اللغوية ب جمة، ويشمل هذا  الت  ر وتنسيق مهام الت  جمي 
ر فريق المت  ي 

ونية  ا الإلكت  والموسوعات  القواميس  ي 
فر المتمثلة  التطبيقات  من  منوعة  حزمة  نامج  لت 

التدقي إدماج  وبرامج  جانب  إل  اللغوي  وبذلك  أداة  ق  جمة،  الت  ذاكرة  مع  الآلية  جمة  الت 

هات ر  بي  يجمع  الذي  نوعه  من  الأول  نامج  الت  ر  يكون هذا  ر ي  واحدة.   الأداتي  ي منصة 
ي  و   فر

فر

 
19 Voir: Keith Allan, The Oxford Handbook of the History of Linguistics, Oxford University Press, 

UK, 2013, p 718 
20 ibid, p 6 
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كة  طور   ،بريطانيا  ي شر
ر فر ر العرب العاملي  يطانية  ATA  فريق من المعلوماتيي  أول برنامج   الت 

 21العربية. ترجمة آلية داعم للغة 

الواسع 2003-1993  السري    ع  التطور مرحلة   .3.4 بالانتشار  المرحلة  هذه  ت  ر تمت   :

أنواعها  بمختلف  جمة  الت  وذواكر  ديد  الع   ور ظهو   لتكنولوجيات  الآلية  جمة  الت  برامج  من 

والتجارية المجانية  جمة  برنامج  ،  الت  من  نسخة  أول  إصدار  سنة    Déjà vu 1.0أبرزها 

من  الم  1993 مسبقا كون  المخزنة  بالنصوص  غنية  ترجمة  سنة  22ذاكرة  ي 
وفر  .1997  

كة   "  الفر   CIMOSأطلقت شر ي على   أول برنامج ترجمة آلية قائمك نسية برنامج "الناقل العرن 

ال من  ي 
الإحصان  إل  المنهج  ية  ر الإنجلت  وقاموس العربية،  لغة  ترجمة  ذاكرة  على  يحتوي 

النسخة إصدار  تم  ألمانيا  ي 
وفر شامل.  ي 

ونر من  إلكت  ذاكرة    OmegaT  الأول  برنامج  كأول 

نت ترجمة ي على شبكة الأنت 
   .23مجانر

بالنمو   ي 
الإحصان  المنهج  استبدال  فكرة  بوادر  ظهرت  السنة،  نفس  ي 

ي وفر
فر ي  العصت  ذج 

المشاكل بسبب  الآلية  جمة  الآلية   الت  جمة  الت  نتاج  ي 
فر تظهر  أن  يمكن  ي 

الت  اللغوية 

إذا كانت  ما  حال  ي 
فر حي   الإحصائية  المصادر،  محدودة  اللغوية  ة   كاستانو قدم    ث الذخت 

ي  أسونشو  
احات أولية لاستعمال نماذج قائمة على شبكات عصبية اصطناعية بسيطة فر اقت 

النصوص الوسط   ،  24آليا   ترجمة  اهتمام  ي كسب 
فر وقتها  تنجح  لم  التجارب  أن هذه  غت  

التقنية   الحاسوب  إمكانيات  أن  ي بسبب 
الذي  البحتر بالتطور والتعقيد  تكن  لم  والتخزينية 

نها من تطبيق هذه الفكرة على أرض الواقع. 
ّ
 يمك

مكون  تنوع  هو  ة  الفت  هذه  ي 
فر الصادرة  جمة  الت  تكنولوجيات  ر  يمت  ما   

أكتر ومواكبة  إن  اتها 

ر مردودية وجودة ي تحسي 
جمة،    خدماتها مع متطلبات العصر مما ساهم فر   إذ يستطيع الت 

 
21 Voir: Keith Allan, The Oxford Handbook of the History of Linguistics, Oxford University Press, 

UK, 2013, p 718, P 8 
22 ibid, P 8 
23 ibid, p 10 
24 Voir: Castaño Asunción  & Casacuberta Francisco et al, Machine translation using neural 

networks and finite-state models”. Proceedings of the 7th International Conference on Theoretical 

and Methodological Issues on Machine Translation. 24-28 July, USA, 1997, p 163 
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واحد   بقاعدة ك  لعملابرنامج  ومدعم  الآلية  جمة  الت  بتطبيق  موصولة  ترجمة  ذاكرة 

ج   ومعاجم بيانات الت  إدارة مشاري    ع  آلية  إل توفر  بالإضافة  أن  ، كما  مةعامة ومتخصصة، 

امج ا ة المعظم الت  ي فت 
  ، تسعينيات كانت مصممة لدعم مختلف صيغ النصوصلصادرة فر

 .Excel Word,  ،Powerpoint ،Pdf ،HTML :بما فيها 

مرحلة  4.4 جمة  تكنولوجيات  وصلت   :2017 2004-  العالمي   النتشار .  بدخول الت 

إل د الثالثة  التطور والانتشار الألفية  متقدمة من  الأدوات تحديث ممن خلال    رجة  عظم 

جمة  و   لمذكورة سابقا ا الت  إثراء سوق  ي 
فر مما ساهم  برنامجا جديدا  ر  ثلاثي  من   

أكتر إصدار 

الخدمات   حيث  من  المناسبة  امج  الت  انتقاء  من  ر  جمي 
والمت  كات  الشر ر  وتمكي  العالمي 

 والأسعار.  

ي سنة  و 
كة    2004فر جمة    Kilgrayأصدرت شر ، ويعد  ميموكيو النسخة الأول من ذاكرة الت 

نام الت  افية  هذا    قدرته على و من سعة تخزين ضخمة    يملكهبعد ترادوس لما  ج الأكتر احت 

نامج فهي احتوائه ع ر بها هذا الت  ي تمت 
ونية، أما الإضافة الت  ر المواقع الإلكت  خادم  لى  توطي 

ر  جمي 
ر فريق المت  كما تم إصدار النسخة الرابعة من    ،25يساعد على تقسيم مهام العمل بي 

التجارية جمة  الت  سنة    ووردفاست   ذاكرة  فرنسا  ي 
التشغيل    2007فر لنظام  الداعمة 

Windows  وMac ي
نت. وفر جمة المتوفرة على شبكة الأنت  ي تسمح بتبادل ذواكر الت 

، والت 

كة   الموالية أطلقت شر جمة    GmbHالسنة  الت  ة  المتضمنة لخاصي  أكروسالألمانية ذاكرة 

( ي 
السياف  جم contextual matchingالتطابق  الت  وخاصية  حال(  ي 

فر الآلية  اتصال    ة 

نت.   المستخدم بشبكة الأنت 

الآلية   جمة  الت  برنامج  الأمريكية  ان  سيست  كة  شر استحدثت  الآلية،  جمة  الت  مجال  ي 
وفر

 Systran Professionalأصدرت )  كما القائمة على القواعد بنسختيه المجانية والتجارية،  

premium 5.0) لصيغ داعمة  ترجمة  ذاكرة  على  يحتوي    تصحيح وآلية    TMX  الذي 

جمة الآلية، بالإضافة إل إدراج تطبيق  جلت  مخصص الت  إل جانب   . م قييم جودة النص المت 

تجارب   بفضل  العصبية  الآلية  جمة  بالت  المتعلقة  الأبحاث  تواصلت  ي   شوينكذلك، 
فر

 
25 Voir: Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015, 

P 13 
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الشبك  2007 نموذج  الإحصائيةلدمج  الآلية  جمة  الت  نظم  ي 
فر الاصطناعية  العصبية   ة 

ينت   و   ننسو بلو وأبحاث  26 ر للتشفت  وفك التشفت    2013سنة  كالشت  اح منهج الطرفي 
 لاقت 

(decoder approach-end to end encoderجمة الآلية   .27( على برامج الت 

جمة الآلية    ى النور من جديد وبشكل وعلى إثر هذه الأبحاث عادت فكرة الت  العصبية لت 

ر الأساسي   2014أكتر جدية سنة   طي  ر الشر
ُّ
المقاربة إل حقيقة وهما لتوَف ر لتحويل هذه  ي 

ة من البيانات لتدريب الشبكات  " وجود قدرة حاسوبية عالية بقدر كاف، وتوفر كميات كبت 

بواسطتها طلق    . 28" العصبية 
ُ
قائم على ترجمة  وأ ي  ة والذي  أول نموذج عصت  مقاطع قصت 

ي تقديم نتائج أولية مرضية، خاصة بعد تدعيم الشبكة العصبية ا
لاصطناعية بآلية  نجح فر

ي    2015سنة   الانتباه
فر ي  تجريت  عصبية  آلية  ترجمة  برنامج  أول  إطلاق  على  والمصادقة 

جمة ا ى   و لآلية العالمي من نفس السنة، وهمؤتمر الت  ما شجع العديد من المؤسسات الكت 

ي إل   Microsoftو Systranو  Googleال  أمث 
لتحويل مسار برامجها من المنهج الإحصان 

سنة  النموذج   بداية  ي  بحثنا 2016العصت  فيه  نحرر  الذي  الوقت  ي 
وفر تتواصل   .  هذا، 

أدائها   ر  وتحسي  العصبية  الآلية  جمة 
الت  أداوت  تطوير  تكونمشاري    ع  ي  جاهزة    علها 

فر

ي عجزت المناهج السابقة عن حلها لتجاوز المشاكل المستقبل 
 . اللغوية الت 

 . الذكاء الصطناعي ونمذجة اللغات الطبيعية 5

ا ميدانا  الاصطناعي  الذكاء  يمثل  ي  آثارها تظهر ية واسعةأبعاد علم ذا واعدا بحثيًّ
 ميادين فر

، منها معالجة اللغات الطبيعية. ولقد  تتمثلأطوار رئيسة   الاصطناعي بثلاثة الذكاء  مر شت 

ي 
شأة، طور  :فر

ّ
ي  النهضة وطور التجريب، وطور الن

. ولقد سع الباحثون  29الآن نعيشها الت 

ي كل طور
فهم الآلة جيهو ت  فر ومحاكاته، حيث   العقل لقدرات أعمق  إل  ي  استعمل  البشر

ي   عالم الحاسوب
الذكاء الاصطناعي للمرة الأول سنة    جون ماكارنر وعرّفه    1956مصطلح 

 
26  Voir: Koehn Philipp, Statistical Machine Translation, Cambridge University Press, UK, 2010, p 

9 
27 Alrajeh Abdullah, A Recipe for Arabic-English Neural Machine Translation, 2018  

https://arxiv.org/pdf/1808.06116.pdf 
 2018، يةتعدد اللغات في ضوء الترجمة الآل ،كروجر رالف، ترجمة فؤاد لبنى 28

https://www.goethe.de/ins/eg/ar/spr/mag/21250571.html  
 13، ص  2019، 9أنظر: السعيد المعتز بالله، العربية والذكاء الاصطناعي، مباحث لغوية، عدد   29

https://www.goethe.de/ins/eg/ar/spr/mag/21250571.html
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من خلال دراسة الملكات العقلية للإنسان    30دسة صنع الآلات الذكية"  على أنه "علم وهن 

الإلكت   الأجهزة  على  تطبيقها  الباحث ومحاولة  أن  غت   تورينغ  ونية،  ي    آلان 
فر السباق  كان 

سنة   الاصطناعي  الذكاء  فكرة  التقليد'   1950تجسيد  'باختبار  سماها  بتجربة  قيامه    عند 

الآلة من خلال طرح السؤال نفسه على الآلة والإنسان ودراسة  بهدفها مقارنة ذكاء الإنسان  

ا قدرة  الإنسان  مدى  أجوبة  تقليد  على  علىو لآلة  الأجوبةالتعرف  منها     أن    ،الخاطئة  غت  

ر   المهتمي  ت  أجت  آن ذاك  البيانات وبطأ معالجتها  ي تخزين 
فر المحدودة  الحاسوب  قدرات 

 بقدرات ولو  حت   (humanoid) للبشر  شبيهة صناعة آلةبهذا العلم على اقصاء احتمالية  

المؤتمرات 31الولادة  حديث رضيع ي عقد 
فر المجسدة  البحث  تواصلت موجة   . ومع ذلك 

الجام المالية والورشات وتزويد الأقسام  بالمنح  الذكاء الاصطناعي  المكرسة لتخصص  عية 

ي قدر المستطاع. 
ي هذ المجال الفت 

 قصد الاستثمار فر

ي مفهومه العام ويشتغل الذكاء  
ي  مفيدة تسهم خوارزميات وتطوير "بابتكار الاصطناعي فر

 فر

ي  الدماغ لقدرات الآلية المحاكاة  المناسبة والاستجابة المحيطة   بيئةل ل إدراك   من البشر

اتها اكما وإدارة  اللغو  والتواصل  المستجدة للمسائل لحلول وإيجاد وتخطيط  وتعلم لمثت   لت 

ي 
  الاصطناعي  الذكاء  عن وتتفر ع   . 32إلخ" ...المعرفر

 
  مجالات

 
ة  مجالُ  منها عديدة، معرفي 

غات معالجة
ُّ
ي  مجال وهو   (،Natural Language processing) الطبيعية  الل

 معرفر

ر  تمكي  إل  غة فهم من  الآلة يهدف 
ُّ
ي جميع  الطبيعية الل

 تفاعلية بيئة  وخلق مستوياتها فر

ر  تحقيق قادرة على   .والآلة  الإنسان التواصل الفعال بي 

أولا، ذلك لأن    نمذجتها  الطبيعية ومعالجتها لابد من  اللغة  فهم  الحاسوب من  ر  ولتمكي 

ظاهرة أية  بشكل   دراسة  الظاهرة آلي  طبيعية  هذه  تكييف  على  الأول  بالدرجة  يعتمد 

الرياضيات ر  صِياغة لقواني  خلال  ّ  من  ي
رياضر لهذه وصف  يسم   المسألة؛  متماسك 

 
 . 63، ص 2016، 7والترجمة الآلية، دفاتر الترجمة، العدد  بربار سهيلة، اللغة العربية  30
، ص  2019،  9مباحث لغوية، عدد والآفاق   والواقع، لطموح،الطَّبيعية ا الل غات   ونمذجة الاصطناعي   أنظر: عطية محمد، الذَّكاء    31

27 
 29ص   نفس المرجع، 32
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الذكاء  33بالنمذجة  تقنيات  باستعمال  الطبيعية  اللغات  نمذجة  أمثلة  أشهر  ومن   .

الع للشبكة  حاسوبية  كنسخة  الاصطناعية  العصبية  الشبكة  تصميم  ة صبيالاصطناعي 

ية ي، الإدراك وفهم بدراسة يهتم علم هو  الاصطناعي  الذكاء  ولأن .  البشر ثم   ومن البشر

حاكي  حاسوبية برمجيات بناء  محاولة
ُ
ر  فإن الإدراك، عملية ت ي  الباحثي 

الذكاء   مجال فر

تطوير آليات   ومحاولة الإنسان لدى الثلاث القدرات هذه دراسة على يعكفون الاصطناعي 

 تحاكيها: 

 من المفردات ودلالات والنحوية القواعد الصرفية  استقراء  على  ةقدر ال أي:  ةلغلا تعلم -

ي الطفل  يسمعه ما  خلال
 .34بعد ذلك و ما يتعلمه أ  من محيطه سنواته الأول  فر

ي  -
ي  اللغوية القواعد وفق  اللغة وفهم معالجة  على القدرة وهي  اللغة:   تلفر

 ووفق تعلمها  الت 

ي 
الت  "  .35العالم عن  كوّنها المعتقدات  ي  ر إنجلت  متحدث  قال   I gave Mark aفإذا 

cold shoulderي أن المتحدث لم يُعر " فسيفهمها السام ر  اهتماما.  ماركع الإنجلت 

رات  المفاهيم بتحويل وذلكاللغة:   إنتاج -  مناسبة لغوية تراكيب  إل العقلية والتصوُّ

وصِل
ُ
المستمع  التصورات هذه ت إل  و والمفاهيم  هذه.   أو الكلام اء أثن  القدرة تتجسد 

 .36الكتابة

نمذجة بو   ي 
فر الاصطناعي  الذكاء  تجارب  إليها  توصلت  ي 

الت  القيّمة  الإنجازات  من  الرغم 

شكل كامل، ب   اللغات الطبيعية إلا أنها تبف  عاجزة عن استيعاب الظاهرة اللغوية الطبيعية

ي التفكت   من أساسي  فالخيال مثلا جزء  ي   ينعكس الذي البشر
 فراد للغةكيفية استخدام الأفر

 إل  يمتد بل نمذجة اللغات الطبيعية على فقط  يقتصر لا التحدي فإن ولذلك الطبيعية،

ذلك إل الحاجة عن  فضلا  أيضا.  الخيال  اللغة نمذجة  تعتمد  ع   ،  أشكال  لى  الطبيعية 

 
33 Voir: Sparck Karen & Robertson Stephen, Language Modeling for Information Retrieval, 

Kluwer Academic Publisher, UK, 2003,  p 58  
34 Voir: Clark Alexander, Unsupervised Language Acquisition: Theory and Practice, University of 

Sussex Press, UK, 2002, p 67 
ص    2019، 44  – 15، ص 61الاصطناع، مباحث لغوية، العدد   الذكاء اللغة في  معالجة  ومستويات طرق أنظر: الصانع وليد،    35

19 
 20ص   المرجع نفسه،أنظر:  36
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ي التعبت  عن الأفكار   والغموضمختلفة من المجاز  
ر   المقصود فر مت 

ا ما لا ، وهذوالإيحاء والت 

 آليا.  ه كاتمحا يمكن 
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جمة   ي التر
 
: تصنيفات التكنولوجيات الحديثة ف ي

 
 المبحث الثان

جم نفسه محاطا بكم هائل من    ي عالم الشعة والتقنية الذي نعيش فيه اليوم يجد المت 
فر

تعامل   كيفية  من  ت  وغت  جمة 
الت  مجال  أثرت  ي 

الت  التكنولوجية  مع الوسائل  جم  المت 

فأص الالنصوص،  بمكان  الصعوبة  من  ات بح  التغت  عن  بعيدا  جمة 
الت  مهنة  عن  حديث 

ي  التكنولوجي
فر خاصة  بها،  المحيطة  الحديثة  الرقمي ظ ة  للمحتوى  ايد  ر المت  التدفق  ل 

ر است نت، الأمر الذي فرض على التقنيي  أدوات تكنولوجية حداث  المنشور على شبكة الأنت 

جمة الآلية   أدواتإل مصنفة  جديدة جمة بمساعدة الحاسوب. ات وأدو الت   الت 

جمة الآلية  -1  التر

الإنتاج   زخم  يفرضها  ملحة  ورة  صرر الراهن  الوقت  ي 
فر الآلية  جمة  الت  خدمات  تمثل 

لغاته   الفكري من  جمته  بت  إلا  الأمثل  الوجه  على  منه  الاستفادة  يمكن  لا  الذي  ي 
الإنسانر

الذين الأقوام  لغات  إل  ج  الأصلية  الت  أن  وبما  منه.  تستطيع سيستفيدون  لا  ية  البشر مة 

الوثائق  مواكبة م الهائل من  كان لزاما على المجتمعات الإنسانية ا ينتجه العالم من الدفق 

الآلية جمة  الت  بنظم  حظيت   الاستعانة  ي 
القرن  الت  أربعينيات  ي 

فر استعمالها  بداية  منذ 

ي 
الذين الماضر ر  الباحثي  باهتمام  اليوم  حد  ا  وإل  على  تصاميمها  لاستحداث  لدوام  سعوا 

ا جمة  الت  منهج  من  جمة بداية  الت  بمنهج  مرورا  القواعد  على  القائمة  تلك  ثم  لحرفية، 

ي 
جمة العصبية الذي يجسد أحدث ما توصّل إليه العلم فر الإحصائية وصولا إل منهج الت 

 هذا المجال. 

جمة الآلية  .1.1  مفهوم التر

جمة الآلية يجد أن هذا المفهوم قد اك   تسب تعريفات مختلفة إن المتطلع على مجال الت 

جمة ومدى تفاعل الإنسان والآ  لة. ويستعمل هذا المصطلح عادة للتعبت  حسب طبيعة الت 

عن "النظم الحاسوبية المسؤولة عن إنتاج ترجمة النصوص من إحدى اللغات الطبيعية  
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غت  أن هذا المصطلح لا  ،  37." لك بمساعدة الإنسان أم بدونهان ذإل لغات أخرى، سواء ك

جمة بمساعدة الح يشمل جم اسوبأدوات الت  ي تعمل  الداعمة لعمل المت 
وإنما النظم الت 

جمة الآلية إما:  جمي كليا أو جزئيا. ويمكن أن تكون نظم الت   على أتمتة النشاط الت 

جم من (: unidirectionalأحادية الإتجاه ) -1  لغة إل أخرى وليس العكس.  أي تت 

ية إل  الت    تتم  (: biderctional)  ثنائية الإتجاه -2 ر ، من الإنجلت  ر ي كلا الاتجاهي 
جمة فر

ية مثلا.  ر  العربية ومن العربية إل الإنجلت 

الإتجاه -3 وتتم   (: multidirectional)  متعددة  عديدة  لغوية  أزواج  النظام  يدعم 

جمة من وإل لغات  . مختلفة الت 

بتوفر  تت و   الآلية  جمة  الت  ر  حقق  مختلفي  ر  حقلي  ي 
فر ة  وعلمخت  الحاسوب  علم    هما 

و اللسانيات والذي  .  ر  العِلمي  ر هذين  بي  الأساسي  الرابط  الحاسوبية  اللسانيات  يمثل حقل 

النحوية سيبويه  ونظرية  لتشومسكي  التحويلىي  النحو  نظرية  من  أسسه  استمد 
حيث    38

للغا الآلية  المعالجة  نظم  معظم  من  "أبانت  الاستفادة  ي 
فر جدارتها  عن  الطبيعية  ت 

وا  العقلانية  الرياضية  الخوارزمالمفاهيم  كمفهوم  المعلوماتية  معالجة   ياتلهندسة  ي 
فر

جمة الآلية إل   ، لذلك39ميكانزميات اللغة من حيث الوصف والتحليل والتوليد" تحتاج الت 

عمليات على  جمة وإنما  إمكانات فنية معقدة لا تقتصر على معدات الحاسوب وبرنامج الت  

مم قدر  بأكت   بياناته  قاعدة  وتغدية  نامج  الت  ذكي  تصميم  نظام  لخلق  المعطيات  من  كن 

 لغة المصدر والهدف. يحسن التعامل مع خصوصيات ال

ج  الت  نظم  الآلية  وتخضع  ثلاث  مة  إل  تصاميمها  اختلاف  طبيعة    عناصر رغم  ي 
فر تتحكم 

جمة  : مدى صعوبة تحدد و الناتجة الت   تنفيذها من قبل النظام، وهي

 
 9، ص 2001تبة العبيكان، المملكة العربية السعودية،  ، مقدمة في الترجمة الآلية، مكالحميدان عبد الله 37
 ،  2010فتحي، نظرية النحو التوليدي التحويلي عند تشومسكي،    خشايمية 38

https://fethi12370.wordpress.com/2010/03/27 تشو/-عند-التحويلي-التوليدي-النحو-نظرية    
 ، نفس المرجع 39

https://fethi12370.wordpress.com/2010/03/27 تشو/-عند-التحويلي-التوليدي-النحو-نظرية    
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اللغوي   ❖ جمة    ،المختار الزوج  عينة  الآلية تدعم أزواج لغوية مذلك لأن بعض نظم الت 

ها.   عن غت 

 مستوى صعوبة النص ومجال تخصصه.  ❖

جمة الآلية بالمصطلحات والتعابت  المتعلقة بموضوع    أداة  مدى ثراء قاعدة بيانات ❖
الت 

 .40النص الأصل 

الشخضي   الحاسوب  على  للتحميل  قابلة  برامج  شكل  على  إما  الآلية  جمة  الت  نظم  ي 
وتأن 

جم ليتم استخ نت مثل  للمت  ة دون الاتصال بشبكة الأنت    Systran Premiumدامها مباشر

أثب  ال  ت الذي  النصوص  ي ترجمة 
أو على شكل  جدارته فر  ، ي

التقتر المحتوى  متخصصة ذات 

الحاسوب  اتصال  منها  الإفادة  عملية  تستلزم  حيث  ونية،  إلكت  مواقع  على  متاحة  أدوات 

الأصلية لغاتها  من  النصوص  جمة  لت  نت  الأنت  هذه   بخدمة  وتوفر  أخرى.  لغات  إل 

ي 
ونر الإلكت  يد  الت  نت ورسائل  الأنت  الملفات ومواقع  ترجمة  إمكانية  والمحادثات  الخدمات   

 Deepl, Reverso, Babylon.: منهاالنصية، 

جمة الآلية 2.1  . أجيال نظم التر

جمة الآلية إل ثلاث أجيال حسب مراحل تطورها وطبيعة عملها:    يمكن تصنيف نظم الت 

ة ) ظمن  • جمة المباشر  (direct translation approachالتر

الاسم    بهذا  النص  لقيامها على  سميت  ثم ترجمتها  إل وحدات معجمية مستقتفكيك  لة 

اللغة أو تحليل   امج منفصلة دون دراسة مستويات  الت  النوع من  النص، أي أن هذا  سياق 

بمرحلة مرورا  جمة  الت  إل مرحلة  التحليل  للكلمات،    ينتقل من مرحلة  المعجمية  المقابلة 

أن   )  معظم كما  الاتجاه  أحادية  ة هي  المباشر جمة  الت  فإن  unidirectionalنظم  ( وبالتالي 

العكس  وليس  واحد  اتجاه  ي 
فر تتم  جمة  تم 41الت  جمة  الت  ي 

فر الطريقة  هذه  لفشل  ونظرا   .

 
40 Voir: Alcina  Amparo, Translation Technologies: Scope, Tools and Tesources, Target: 

International Journal on Translation Studies, V° 20 N°1, pp.52-78, 2008, p 57 

 
 96، ص 2001  مكتبة العبيكان، المملكة العربية السعودية، عبد الله، مقدمة في الترجمة الآلية، أنظر: الحميدان 41
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ب  جمة  الت  وهما:  ة،  المباشر غت   جمة 
الت  جيل  إل  ينتميان  آخرين  ر  نوعي  استخدام  تطوير 

جمة التحويلية.   اللغة الوسيطة والت 

 

ة02شكل ) جمة الآلية المباشر  42(: التر

جمة باستخدام اللغة الوسيطة ) •    (interlingua translation approachنظم التر

ر نظ  م   ي باعتماده  ا ع  لىتتم  ت 
ذكاء الاص  طناعي ال  ذي س  هل مهم  ة تط  وير ال    عنصر    الجي  ل الث  انر

جم وش    كلا م    ن أش    كال لغ    ة وس    يطة تش    كل هم    زة الوص    ل  ر ال    نص الأص    ل وال    نص الم    ت  ب    ي 

ر تراكي        ر التح      اور ب      ي  ر  .بطريق      ة أك      تر ذك      اء وتناس      قاب اللغت      ي  جم      ة ع      لى م      رحلتي 
وت      تم الت 

ر   :أساسيتي 

ي اللغة الوسيطة"  -1
 .43"تحليل نص اللغة المصدر ونقله إل بتر ونماذج ممثلة فر

ي إح  دى "ي  تم لاحق  ا انطلاق  ا م  ن ه  ذه الب  تر والنم  اذج الوس  يطة التول -2
ي  د المب  اشر لل  نص فر

 44اللغات الهدف". 

 

جمة الآلية باستخدام اللغة الوسيطة (: مراحل 03شكل )  45التر

 

 
 92ص نفس المرجع، الحميدان عبد الله،   42
 96ص نفس المرجع، الحميدان عبد الله،   43
 96الحميدان عبد الله، نفس المرجع، ص  44
 96الحميدان عبد الله، نفس المرجع، ص  45
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جمة التحويلية ) •  (Transfer translation approachنظم التر

افي     ة "  جم     ة الآلي     ة احت  جم     ة ت     تم ع     لى ثلاث     ة مراح     ل، التحلي     ل وهي أك     تر نظ     م الت  لأن الت 

ر المص     در والتحوي     ل والتولي     د وباس     ت  ر لتمثي     ل مكون     ات الجم     ل لك     لا النص     ي  خدام وس     يطي 

 46السواء."حد  والهدف على 

عتر بتحويل تراكيب النص الأصل إل بتر اللغة الوسيطة المصدر.  .1
ُ
 مرحلة التحليل: ت

الوس     يطة للغ     ة الأص     ل إل البني     ة الوس     يطة مرحل     ة التحوي     ل: ي     تم فيه     ا نق     ل البني     ة  .2

 المتعلقة باللغة الهدف. 

جمة النهائية انطلاقا م  ن البني  ة الوس  يطة وليد: يقو مرحلة الت  .3 نامج بإنتاج الت  م فيها الت 

   للغة المصدر والهدف. 

 

جمة الآلية باعتماد أسلوب التحويل 04شكل )  47(: مراحل التر

جمة الآلية 3.1  . أشكال التر

ر قسم  جمة الآلية إل:  وسومر  هاتشيتر  أشكال الت 

الخالصة • جمة الآلية  : ينطبق هذا   (fully automatic machine translation)التر

جمة  الت  لإنتاج  نامج  الت  إل  الأصل  النص  إدخال  فيها  يتم  ي 
الت  الحالات  على  المصطلح 

لا   ي حالات خاصة 
فر جمة  الت  من  النوع  يستعمل هذه  ما  وغالبا  ي،  تدخل بشر أدنر  دون 

ي النص، كما أن مستوى اللغ
ي معانر

ي إل التعمق فر
ة بسيط وذو تراكيب  يحتاج فيها المتلف 

 
  4667الحميدان عبد الله، المرجع نفسه، ص   

 80ص نفس المرجع، عبد الله،   الحميدان  47
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جمة الآلية الكاملة نظام  لغوية مقنن  ة. ومن أشهر نماذج الت  المتخصص   Meteoة ومباشر

نشر  ترجمة  ي 
مدار   اتفر على  الفرنسية  إل  ية  ر الإنجلت  اللغة  من  الكندية  الجوية  الأحوال 

أقل  إل  ر  جمي 
المت  جم من طرف  المت  المحتوى  مراجعة  نسبة  انحشت  الساعة، حيث 

 . %485من

• ( البسرر  بمساعدة  الآلية  جمة  يعد   (: human-aided machine translationالتر

ب التفاعل  أشكال  أفضل  جمة  الت  من  النوع  والآلة هذه  جم  المت  ر  ات " ذلك  ،ي  متغت  لأن 

وامل النص لا يمكن أن تخضع للحصر، لأنها تتجدد على غت  نظام، وتستجيب بشعة للع

واللغوية والثقافية  ها  الظرفية  هذه مم وغت  بكل  الحاسوب  تغذية  استحالة  ي 
يعتر ا 

تسيت  عملية  وبالتالي  ،  الاحتمالات  ي 
فر ى  البشر العقل  استغلال  ورة  أن صرر فبعد  جمة.  الت 

ر جودة النص من خلال تصحيح  ي لتحسي  جمة يتدخل العنصر البشر ينتج الحاسوب الت 

والجمع   والإفراد  والتأنيث  التذكت   توافق  مراجعة  مثل  اللغوية  ترتيب  الأخطاء  ومراجعة 

والتعابت    المصطلحات  ترجمة  صحة  من  والتأكد  الهدف  اللغة  قواعد  حسب  الكلمات 

، وهذا ما يعرف بالتحرير اللاحق  الاصطلاحية إل أ جمة مفهومة وقابلة للنشر ن تصبح الت 

(post-editing).  ( المسبق  التحرير  العمليات   (pre-editingأما  بعض  فيشمل 

ي تب
المتمثلة فر لالبسيطة  لة مساعدة الآسيط تراكيب النص واستعمال علامات التشكيل 

ر عناصر الجمل  . على التفريق بي 

جمة الآ .4.1  لية مقاربات التر

جمة الآلية    ي حددت منحى برامج الت 
جمة الآلية الت  ر ثلاث أنواع من مقاربات الت  يمكن تميت 

ي إنتاج النصوص الم
ية فر : وطريقة عملها ومدى اعتمادها على الجهود البشر جمة، وهي  ت 

جمة الآلية القائمة عل القواعد ) .1.4.1  : (rule-based machine translationالتر

تقوم هذه المقاربة على تحليل النصوص المدخلة من الناحية اللغوية والدلالية ثم ترجمتها  

هذه   وتشمل  اللغة.  ثنائية  والمعاجم  نامج  الت  ة  ذخت  ي 
فر مجة  المت  اللغوية  للقواعد  وفقا 
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ما   )القواعد  ي  المرفولوح  التحليل  أدوات   : توسيم و   (morphological analyzersيلىي

 ( الكلام  ي و   (parsing)  عرابوالإ  (part of speech taggersأنواع  المرفولوح   التوليد 

(morphlogical ginirators و )ترتيب الكلمات (reording rules .)49 

النص    إدخال  عند  نامج  الت  به  يقوم  ما  التحلي   الأصل وأول  لهو  ي 
الصرفر جميع كلمات  ل 

الزيادات من سوابق ولواحق وإر  الكلمات المصرفة إل مصادرها النص كالتعرف على  ،  جاع 

على   المخزنة  المعاجم  محتوى  ي 
فر البحث  خلال  من  المعجمية  المقارنة  عملية  تتم  ثم 

الل قواعد  يناسب  بما  والجمل  الكلمات  ترتيب  إعادة  ذلك  بعد  ليتم  الكلمات  غة مقابل 

 الهدف. 

ي    وقد 
ي ثمانينيات القرن الماضر

ر فر جمي 
ي أوساط المت 

ا فر لاقت هذه الطريقة استحسانا كبت 

جمة الآلية، فكونها لا تعتمد  ي تصميم العديد من نظم الت 
ولازالت تستعمل إل يومنا هذا فر

الم المتون  ي لا تملك   فهي وازية  ت على 
الت  تلك  اللغوية حت   الثنائيات  محتوى  تدعم جميع 

ثريا  الأنت    رقميا  شبكة  علىعلى  النظم  هذه  اعتماد  أن  من   نت، كما  يمكنها  القواعد  مبدأ 

بل  بعينه  أو موضوع  تقتصر على علم  اللغوية لا  فالقواعد  العلوم،  تغطية جميع مجالات 

مستوى زاد  مهما  النصوص  أنواع  جميع  ي 
فر ك  برنامج يُ   ا،لذ  . تخصصها   تشت  ستعمل 

ان   جمة الآلية  –سيست  الت  القواعد  أحد أشهر نظم  ال  -القائمة على  ي 
ي كثت  من الأحيان  فر

فر

المتخصصة.  النصوص  امج   ترجمة  الت  من  النوع  هذا  مصممو  يستطيع  ذلك  على  علاوة 

نامج وتصحيحها   ي قاعدة بيانات الت 
 قائمونالكونهم    بسهولةاكتشاف الأخطاء الموجودة فر

 عن إدخال هذه القواعد اللغوية ومعالجتها. 

نجاح   من  الرغم  الآلي   وعلى  جمة  الت  احتياجات نظم  تلبية  ي 
فر القواعد  على  القائمة  ة 

ر إلا أنها تحتاج للكثت  من الجهد والوقت لتغذية المعاجم ثنائية اللغة وتحديثها جمي 
،  المت 

ترجمة   الأحيان  بعض  ي 
فر تنتج  أنها  اللغوية   ركيكةكما  البنية  على  يكون  ر  كت 

الت  أن  بسبب 

 
49 Voir: Sreelekha S., Statistical vs Rule-based Machine Translation, Proceedings of the 

International Conference on Intelligent Computing and Applications, Advances in Intelligent 

Systems and Computing, Singapore,2017, p 663 
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ه أن  غت   الأسلوب،  حساب  على  النص  للنص  أفكار  استيعاب  من  القارئ  يمنع  لا  ذا 

جم جمة الجوهر )ما يسم  و وه  ،المت     (. gist translationبت 

 

 

جمة الآلية القائمة عل القواعد 05شكل )  50(: ترجمة النصوص بالعتماد عل منهج التر

جمة الآلية القائمة عل الأمثلة ) .2.4.1  ( example-based machine translationالتر

ه  المقتستند  والعبارات  مبدأ  اربة على  ذه  الأمثلة  اللغوية واستخلاص  ة  الذخت  ي 
فر البحث 

ر  اللغتي  ر  بي  نحوية  قوالب  استخلاص  أن  "كما  والهدف،  الأصل  ر  اللغتي  ر  بي  الشائعة 

ر  اللغتي  ر  بي  مقابلة  الأسلوب" وتعويض كلمات  هذا  تقع ضمن  ي 
الت  الأساليب  أحد  هو   51 .  

ال ر  بي  الطريقة  هذه  تنجح  ما  اللغويوغالبا  العائلة  لنفس  المنتمية  ية لغات  ر كالإنجلت  ة 

والألمانية أو الفرنسية والإسبانية بفضل سهولة تكوين قوالب لغوية متقابلة. وظهرت أول 

القائمة على الآلية  جمة  الت  برامج  القرن   محاولات تصميم  ثمانينيات  ي 
فر اليابان  ي 

فر الأمثلة 

ي من قبل الباحث  
ن فكرة أن "اللغات تملك انتظاما كافيا نطلق مالذي اناغاوو ماكاتو  الماضر

 
تركي   50  بن  نصر  وفاء أنظر:  " ، سمار  الإحصائية  الآلية  الترجمة  نظام  اختبار  مجلة  Mosesالدين،   ،"CERIST  العدد  ،2  ،

 . 7، ص  2013
،  446-417  ، صص.1رقم   11د العد محمد زكي خضر، اللغة العربية والترجمة الآلية: المشاكل والحلول، مجلة اللغة العربية، 51

 429ص  ، 2009
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على  المقاربة  هذه  تعتمد  وبالتالي  جمة، 
الت  أمثلة  من  انطلاقا  جمات  الت  استنتاج  يتيح 

جمات المصفوفة"  ر أزواج من الت   .52التناظر بي 

ي  اعدت هذه المقاربة بشكل أو بآخر  سو  
جمة بمساعدة الحاسوب فر تطوير أكتر أدوات الت 

وهي  اس  جتعمالا  الت  فعند  ذاكرة  جميع إ مة،  عن  بالبحث  جمة  الت  ذاكرة  تبدأ  النص  دخال 

ي حال عدم توفر ترجمة مماثلة 
احات المماثلة على مستوى الجمل وليس الكلمات. وفر الاقت 

ن  امج أكتر الأمثلة مقاربة لمعتر وبنية الجملة المراد ترجمتها. وهذا  لجملة معينة يختار الت 

جمة الآلية القائمة على الأمثلة، غت  أن هذا النوع  هو المبدأ الذي تقوم على  
أساسه نظم الت 

جمة الآلية يختلف ع جمة من حيث طريقة تخزين المعطيات حيث يتم  من الت  ن ذاكرة الت 

الت   برنامج  ي 
فر الأمثلة  على  إدخال  أكتر  أو  ر  لغتي  ي 

فر منفصلة  جمل  شكل  على  الآلية  جمة 

النصوص كا تخزن  ي 
الت  جمة  الت  ذاكرة  جمة عكس  الت  من  النوع  هذا  خصائص  ومن  ملة. 

العلم   المتعلقة بأسماء  المعلومات  المدن والعالآلية أيضا أن جميع  النقدية  وأسماء  ملات 

ر  ووحدات القياس ر ليظهر الفرق بينها وبي   مثلا:  53 عناصر الجملة الأخرىتكتب بشكل ممت 

John Miller flew to Frankfurt on December 3th. 

 < PERSON-M> flew to <CITY> on <DATE> 

جمة الآلية القائمة على الأمثلة على ثلاث مراحل:    وتتم الت 

ي اللغة  يبحث  : (matching)التطابق  -1
نامج عن أمثلة مماثلة أو مقاربة فر فيها الت 

 الهدف. 

يتم اختيار الأمثلة الأكتر ملائمة لمعتر وسياق الجملة  : (alignement) المحاذاة -2

ي النص الهدف. 
 فر

 
 18 ص ، 2013،  2، العدد Moses ،"RISTلترجمة الآلية الإحصائية " ، اختبار نظام ا بن تركي وفاء، سمار نصر الدير 52

53 Voir: Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015, 

p   141  
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تيب ادإع -3 نامج هيكلة الجمل ب  يعيد  : (recombination)ة التر ما يناسب قواعد الت 

ي نسخته النهائية. إاللغة الهدف، ثم 
 54نتاج النص فر

 
جمة الآلية القائمة عل الأمثلة 55  شكل )06(:   كيفية عمل التر

جمة الآلية الإحصائية ) .3.4.1  (statistical machine translationالتر

الإح   المنهج  عمِل 
ُ
أدوات  است تصميم  ي 

فر ي 
المجانية  صان  الآلية  جمة  لعقود   الت  والمدفوعة 

معا  واللغوية  الرياضية  للعلوم  الحاسوب    بدمجه  لتكنولوجيات  إخراج  بهدف  واستثماره 

جمة الآلية من حدود الحرفية.   ية    علىهذه المقاربة    وتقومالت  جمة مهارة بشر فكرة أن الت 

، إذ كونها "تستعمل متونا لغوية أحادية وثن ر في 
ر محت  جمي 

جمة من قبل مت  اللغة مت   ائية 

نماذج   لتدريب  اللغة  ثنائية  والمتون  اللغة  نماذج  لتدريب  اللغة  أحادية  المتون  ستعمل 
ُ
ت

جمة"  المدخل    56الت  النص  قواعد  لتحليل  اللغة  أحادية  النصوص  على  تعتمد  أنها  أي 

جمة النص الأصل إل اللغة الهدف.    والنصوص ثنائية اللغة لت 

 
،  2012، جانفي 1والأدبية، العدد  ة، نظم الترجمة الآلية والإحصائية، مجلة الدراسات اللغوية عائش رابعو مجدي أنظر: ابراهيم 54

 29ص 
 30أنظر: نفس المرجع، ص  55
-المكيفّ لدعم الثنائية اللغوية إنجليزي  Mosesاختبار أداء نظام الترجمة الآلية الإحصائية بن تركي وفاء، سمار نصر الدين،    56

 119ص  ، 2013، 2، العدد RIST عربي،
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جمة 07شكل )  57الآلية الإحصائية(: طريقة عمل أداة التر

بدأ    ي    اعتماد ولقد 
فر الإحصائية  الآلية  جمة  الت  واستمرت    2006سنة    Googleمنهج 

ي تبني
كة فر   Reversoو  Babylon Translator، على عكس  2016إل غاية سبتمت   ه  الشر

جمة الآلية الإحص   يعتمدان على  اللذان لا يزالان الت  أما  منهج    Mosesائية إل يومنا هذا. 

ي 
فر قاعدة   فهو  تغذية  من  ر  جمي 

المت  ن 
ّ
تمك المصدر  مفتوحة  التشفت   فك  أداة  الأساس 

نامج بمصادرهم اللغوية من متون أحادية ومتعددة اللغات ثم ترجمة النصوص   بيانات الت 

لة، كما  على نفس الأداة من خلال تحديد الجملة ذات أعلى احتمال لموافقتها لمعتر الجم

ال جميع  بإظهار  نامج  الت  توسيع يسمح  بهدف  سليمة  ترجمة  لتقديم  المرشحة  جمل 

جم وتمكينه من الحصول على ترجمة أكتر دقة  نامج أيضا جميع  58خيارات المت  . ويقدم الت 

ر آلاف الاحتمالات  ي أدت به لاختيار جملة معينة من بي 
غت  أن أداء نظم ،  المعلومات الت 

جمة الآلية الإ  ي حصائية مرهون بنوعية وحجم النصوص الالت 
ي قاعدة بياناتها، وفر

مخزنة فر

نامج   الت  فسيُنتج  جمة، 
والت  التحليل  ي 

فر المعتمدة  اللغوية  ة  الذخت  وتنوع  وفرة  عدم  حال 

جما ذو مشاكل لغوية متعلقة ب:   نصا مت 

 
،  2012، جانفي 1والأدبية، العدد عائشة، نظم الترجمة الآلية والإحصائية، مجلة الدراسات اللغوية  رابع و مجدي أنظر: ابراهيم 57

 32ص 
الدين،    أنظر:  58 وفاء، سمار نصر  تركي  الإحصائية بن  الآلية  الترجمة  نظام  أداء  اللغوية    Mosesاختبار  الثنائية  لدعم  المكيفّ 

 121، ص 135-116، صص.  20رقم   ،2، العدد RIST عربي،-إنجليزي
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ها عن الأفكار،لكل لغة منطقها وطريقة  ف  : محاذاة الجمل    - فما    تشكيلها للجمل وتعبت 

ي اللغة العربية، وهنا  
ر فر ي جملتي 

ية قد يعت   عنه فر ر ي جملة واحدة باللغة الإنجلت 
يعت   عنه فر

النصوص   محاذاة  عند  الخطء  حدوث  مشكل  الإحصائية  الآلية  جمة  الت  برامج  تواجه 

متباعدة لغوية  أزواج  من  ر  نصي  محاذاة  حال  ي 
فر وخاصة  عملية  59المدخلة  لأن  ذلك 

ي. ولا تخضع غالبا للمراجعة وال  آلية المحاذاة تتم بطريقة  تدقيق البشر

الصطلاحية:   - التعابتر  ترجمة   ترجمة  عن  الإحصائية  الآلية  جمة  الت  أداوت  تعجز 

من   تتشكل  لأنها  ذلك  الهدف  اللغة  وثقافة  يتوافق  سليم  بشكل  الاصطلاحية  التعابت  

ي لا 
ي    مجموعة من الكلمات الت 

د، فمثلا: يشيع حدم   سياقيتضح معناها إلا بتجميعها فر

 " عبارة  استعمال  الكندي  لمان  الت  ي 
ين   "! hear ! hearفر الحاصرر إعجاب  عن  للتعبت  

المتحدث عشر    .بكلام  السابع  القرن  ي 
فر الاصطلاحي  التعبت   هذا  استعمال  بدأ  حيث 

ب المتحدث  رأي  على  العموم  مجلس  أعضاء  موافقة  لإبداء  التصفيق  كوسيلة  من  دلا 

وقته ممنوعا  جمة  االذي كان  الت  برنامج  جم  يت  أن  من  وبدلا  الرسمية.  الاجتماعات  ي 
فر

جمها حرفيا: "اسمع! اسمع!".   الآلية الإحصائية العبارة ب'' أحسنت! أحسنت!" يت 

من لغة إل أخرى وبالأخص إذا    تختلف طريقة ترتيب كلمات الجمل  : ترتيب الكلمات    -

بشك تختلفان  وإليها  منها  المنقول  اللغة  قواعد  العربية  كانت  اللغة  حال  كبت   ل 

الإحصائ  الآلية  جمة  الت  بأداة  يؤدي  قد  مما  ية  ر ترجمة  والإنجلت  الجمل  ترجمة  إل  ية 

ي  
فر الفعل  على  الاسم  الواحدة كتقديم  الجملة  ي 

فر الكلمات  ترتيب  حيث  من  خاطئة 

الجملة  تشكيل   طول  زاد  صعوبة كلما  الأمر  ويزداد  العربية.  اللغة  ي 
فر الفعلية  الجمل 

 أفكارها.  وتداخل

جمة الآلية الهجينة ) .4.4.1  ( hybrid machine translationالتر

 
59 Oransa Osama, Statistical Machine Translation, 2019 

http://osama-oransa.blogspot.com/2012/01/statistical-machine-translation-smt.html (Consulté le 

16/02/2020) . 

 

http://osama-oransa.blogspot.com/2012/01/statistical-machine-translation-smt.html
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الثلا   الآلية  جمة  الت  إنتاج ترجماستطاعت كل من مقاربات  ي 
إثبات جدارتها فر مقبولة   ةث 

ر هذه المناهج قد يساعد على استغلال مزايا كل منها   غت  أن تصميم برنامج جديد يجمع بي 

يسم   ما  وهذا  ضعفها،  نقاط  الهجينة. واقصاء  الآلية  جمة  وجود    بالت  من  الرغم  وعلى 

جمة الآلية إلا أن أكتر النماذج شيوعا   ر مناهج نظم الت  طرائق عديدة لتحقيق المزاوجة بي 

 :  هي

ي معال -1
الإحصان  المنهج  بواسطة  القواعد  عل  القائمة  الآلية  جمة  التر  rules)  جة 

post-processed by statistics :)  جم ي ا  ةيتم إجراء الت 
ة الأول باستخدام لمرحلفر

القواعد  على  قائم    محرك 
ُ
ت لضبط  ثم  ة  الأخت  المرحلة  ي 

فر اللغوية  ة  الذخت  ستخدم 

الناحية   من  جمة  المت  النصوص  والسياقيةالمحتوى  جمة    ،دلالية  لت   المقاطع وذلك 

الآلية   جمة  الت  لنظم  ا  تحديا كبت  تشكل  ي 
الت  الاصطلاحية  ي كالعبارات 

الثقافر البعد  ذات 

القائمة  القائم  النظم  ي 
فر ترجمتها  يسهل  بينما  القواعد  على  الإحصائية  ة  جمة  الت  على 

ة اللغوية واختيار المقابلات الأكتر دقة.   ي الذخت 
 لاعتمادهما على آلية البحث فر

2- ( القواعد  باستخدام  الإحصائية  جمة  التر (:  statistics guided by rulesمعالجة 

ا مزايا  استغلال  على  النموذج  هذا  لت يقوم  القواعد  على  القائمة  الآلية  جمة  وجيه  لت 

الت   )محرك  جمة  بالت  البدء  قبل  الإحصائية  جمل  (pre-editingجمة  ترتيب  بهدف 

المصدر البعدي  النص  التحرير  ة  الأخت  المرحلة  ي 
فر ويتم  الهدف.  النص  قواعد  وفق 

(post-editing)  المعاج اللغوية باستخدام  الناحية  جمة من  الت  م لتصحيح مخرجات 

لص من جميع ( أي التخnormalizationالتطبيع )ثنائية اللغوية، وهذا ما يسم بمبدأ  

يمكن ي 
الت  بنوك    التعقيدات  الأمثلة،  الموازية،  )المتون  اللغوية  ة  الذخت  تحدثها  أن 

ي النص.  
 المصطلحات( فر

جمة الآلية العصبية )  .5.4.1  ( neural machine translationالتر

ي الآ  
جمة الآلية فر ة نهجا جديدا ب سلكت الت  ي بالنموذج  استبدالها للونة الأخت 

منهج الإحصان 

جمة   الت  وتعتمد  النصوص.  جمة  لت  الاصطناعي  الذكاء  تكنولوجيا  على  واعتمادها  ي  العصت 
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عرف بنموذج التشفت  
ُ
  من خلال   60وفك التشفت   الآلية العصبية على طريقة عمل جديدة ت

ا تحلل  ة  واحدة كبت  وتدريب شبكة عصبية  اللغبناء  إل  جمها  وتت  المدخلة كاملة  ة  لجمل 

ي من  ،  61الهدف بشكل موحد جمة الآلية العصبية النموذح  وبعبارة أخرى يتشكل نظام الت 

الجمل   تولد  والأخرى  المدخل  النص  جمل  تعالج  أولهما   ، ر أساسيتي  ر  عصبيتي  ر  شبكتي 

النواقل طريق  عن  جمة  الآلية  vectors)  62المت  جمة  الت  منهج  يسم  ولهذا  العصبية  (. 

ر )  (. end-to-end approachبمنهج الطرفي 

من    الاصطناعية  العصبية  الشبكات  عناصر حسابية وتتكون  من  مكونة  معالجة  وحدات 

عصبونات و  (neurons) تسم  المعلومات  تخزين  شاملة مهمّتها  بطريقة  معالجتها 

ولد دون أدنر  ويشبّه الباحثون الشبكة العصبية الاصطناعية بدماغ الطفل الذي يُ ومتصلة.  

جاعها عند الحاجة،  فكرة عما ي دور حوله ولكنه يبدأ باكتساب المعارف وتخزينها ثم است 

ية أنها لا تنش ما   ر الشبكة العصبية الاصطناعية عن الشبكة العصبية البشر غت  أن ما يمت 

حفظ إل الأبد
ُ
ن وت كما   . 63اكتسبته، فكل معلومة تتلقاها الشبكة العصبية الاصطناعية تخز 

ال العقل  محاكاة  تعليم أن  على  يساعد  العصبية  الآلية  جمة  الت  نظم  تصميم  ي 
فر ي  بشر

اتخاذ   على  والقدرة  التذكر  وكيفية  والتكرار،  الخطأ  من  التعلم  نامج كيفية  الت  خوارزميات 

جاعها وقت الحاجة،   القرار السليم وكذا تخزين المعلومات على شكل ملفات منظمة واست 

نامجة اللغو دم بتعديل الذخت  فإذا قام المستخ يتأقلم مع هذا  ية أو تصحيح خطأ ما فإن الت 

وتلقائية.  شيعة  بطريقة  إل   التغت   الاصطناعية  العصبية  الشبكة  تقسيم  يجري  وعليه، 

( المدخلات  طبقة  ثلاث:  المخرجات  inner layerطبقات  طبقة   ،)(outer layer)  

 
60 Voir: Kyunghyun Cho, on the Properties of Neural Machine Translation: Encoder–Decoder 

Approaches, Proceedings of the 8th Workshop on Syntax, Semantics and Structure in Statistical 

Translation, 25 October, Qatar, 2014, p 1 
61 Voir: Bahdanau Dzmitry et al., Neural Machine Translation by Jointly Learning to Align and 

Translate, Proceedings of the International Conference on Learning Representations, 7-9 May, 

USA, 2015, p 1 
62 ibid, p 1 
63 Voir: Krzysztof Wołk and Krzysztof Marasek, Neural-based Machine Translation for Medical 

Text Domain, Procedia Computer Science Journal, V 64, 2015, pp 2-9, 2015, p 2 
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( الخفية  كل   (،hidden layerوالطبقة  بما ويتصل  وما    عصبون  من  يسبقه  يليه 

ي الطبقات الأخرى
 .64العصبونات فر

 

 65(: طبقات الشبكة العصبية الصطناعية الثلاث 08)  شكل   

تخزين    سعة  حيث  من  الإحصائية  تها  نظت  على  العصبية  الآلية  جمة 
الت  نظم  وتتفوق 

الآن كونها  66المعطيات  إل حد  جمة كفاءة  الت  مناهج  أكتر   
ّ
عد
ُ
ت أنها  تركز على سياق ، كما 

جم ويقلص ،  النص كاملا وتتعامل معه على أنه كتلة واحدة وهذا ما قد يختصر طريق المت 

حيث   والتعديل،  للمراجعة  المخصص  الوقت  ر من 
 
جمة    تقد الت  نظم  ي 

فر المراجعة  نسبة 

العصبية بأقل   ي تصل نسبة    %26 67منالآلية 
الت  جمة الآلية الإحصائية  الت  امج  مقارنة بت 

 . %6831إل ة فيها المراجع

 
64 Voir: Koehn Philipp, Neural Machine Translation, John Hopkins University Press, USA, 2017, 

p 8 

 
65 Voir : ibid, p 110 
66 Voir: Kyunghyun Cho, on the Properties of Neural Machine Translation: Encoder–Decoder 

Approaches, Proceedings of the 8th Workshop on Syntax, Semantics and Structure in Statistical 

Translation, 25 October, Qatar, 2014, p 103 
67 Voir: Bentivogli Luisa, Neural Versus Phrase-Based Machine Translation Quality: a Case 

Study, Proceedings of the International Conference on Empirical Methods in Natural Language 

Processing, USA, pp. 257–267, 1-5 November, USA, 2016, p 265 
68 Voir: Koehn Philip, Statistical Machine Translation, Cambridge University Press, UK, 2010, p 

231 
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أصدرت  المجانية،  الآلية  جمة  الت  خدمات  لتطوير  منها  محاولة  ي 
سبتمت     Googleوفر ي 

فر

، لتعلن    2016 ي
ي بدلا من الإحصان  حت فيها نتائج تجريب النموذج العصت  ورقة بحثية شر

أداة   دعم  العصبية    TranslateGoogleرسميا  الآلية  جمة  الت  السنة  69لتكنولوجيا  ي 
وفر  .

عملالموال  فريق  أطلق  العصبية    Linguee  ية  الآلية  جمة  الت  والمعروفة  Deeplأداة 

ي  convolutional neural networkباستعمالها لآلية الشبكة العصبية الالتفافية )
( والت 

ا الاتصال  وطبقات  التفافية  طبقات  عدة  من  جودة   امل لك تتشكل  لتعزيز  المصممة 

والفيدي الصور  ومعالجة  جمة  المت  الهندسيةالنصوص  والأشكال  محتواها  وهات  وترجمة 

 زوجا لغويا فقط.  27لأداة تضم إل حد الآن بسهولة. غت  أن هذه ا

كة مايكروسوفت مؤخرا أداة ترجمة    على فهم سياق الفقرة    تقومالذي    عصبيةوطورت شر

ع ترجمتها  إل  الانتقال  قبل  الإحصائيةكاملة  الآلية  جمة  الت  عكس  على   لى  تعمل  ي 
الت 

ر جودة النص  وى الكلمة أو الجملمست  جمة، وهذا ما يؤدي إل تحسي  وتناسق أفكاره.   المت 

ر  ملايي  من  نامج  الت  هذه  ي 
فر العصبية  الشبكة  والهدف وتتكون  الأصل  اللغة  ي 

فر الكلمات    ،

 و 
ُ
بخمست كلمة  ناقل    ربط كل  بعد  الكلمة   معتر لتحديد    (dimention vectors)مئة 

جمة النص على  ل  ،د، جمع(مفر ،  مؤنث مذكر،  ،  فعل،  )اسم  وخصوصياتها  نامج بت  يبدأ الت 

 : امنة، هي ر  أرب  ع مراحل مت 

نامج، تنتقل كل كلمة )إبمجرد   -1 الطبقة  بعد ناقل( إل    500دخال النص إل واجهة الت 

ي سياق الكلمات المجاورة لها. 
 الأول من الأعصاب لتحديد مفهومها فر

 تر الكلمة بدقة. إعادة العملية السابقة عدة مرات بهدف ضبط مع -2

3- ( الانتباه  طبقة  مستوى  على  ي 
نهان  بشكل  الكلمة  معتر  (، attention layerاختيار 

تركيب  طريقة  حسب  ترجمتها  يجب  ي 
الت  التالية  الكلمة  النص    وتحديد  ي 

فر الجملة 

 الهدف. 

 
69 Voir : Yonghui et al., Google’s Neural Machine Translation System: Bridging the Gap between 

Human and Machine Translation, Computation and Language, V° 2, pp 2-24, 2016, p 4 
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4- ( جمة  الت  طبقة  ي 
فر المنتقاة  الكلمة  بالكلمات translation layerترجمة  وربطها   )

ي اللغة الهدف. الأخرى لتشكيل ا 
 لجملة فر

القادمة  -5 الكلمة  لتحديد  جديد  من  الانتباه  طبقة  إل  جمة  المت  الجملة  هذه  تنتقل 

 الواجب ترجمتها، وهكذا دواليك.  

 : مثال 

 

 

برنامج     يقدم  العصبية ال  Microsoft Translatorكما  الآلية  جمة  الت  مجال  ي 
فر رائدا 

ب الآلية  جمة  الت  نتائج  مقارنة  خدمة  الإحصائية للمستخدم  الآلية  جمة  الت  منهج  ر  ي 

المحتوى  و  ودقة  جودة  حيث  من  والمختصرات  و العصبية  المصطلحات  ترجمة 

 والخصوصيات الثقافية للنص. 
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ي 09) شكل
ي علو (: مقارنة المنهج الإحصان   Microsoft Translator العصي 

جمة الآلية الإحصائية  جمة الآلية العصبية عن الت  ر الت   ما يمت 
اعتمادها على جملة   إن أكتر

حسّ  ي 
الت  التكنولوجية  الآليات  وأمن  من  التخزين  مستوى  على  خوارزمياتها  أداء  من  نت 

ي الأداء، أبرزه
 ا: المعلومات والشعة فر

جمة   (: deep learningالتعلم العميق )  -  ي برامج الت 
بدأ استعمال آلية التعلم العميق فر

ي ضل توفر المزيد من البيا
ي تدريب الآلية العصبية فر

ي يمكن استثمارها فر
نات الرقمية الت 

الت  نماذج  تصميم  ويتم  الاصطناعية.  العصبية  بتمثيل  الشبكات  وتدريبها  العميق  علم 

الخفيةبيانات   الطبقات  من  العديد  وإضافة  محددة  خوارزميات  من  بدلا  ر  التعلم  بي 

د التعلم عمقا  طبقة المدخلات وطبقة المخرجات، وكلما زاد عدد الطبقات الخفية كلما زا

به70وتعقيدا  قامت  بحث  ي 
وفر فانماسينبوف  .  الآلية    إيفا  جمة  الت  تعامل  لدراسة كيفية 

ية والفرنسية، توصلت إل  التأنيث العصبية مع اختلاف جنس التذكت  و  ر ر اللغة الإنجلت  بي 

ي الجملة إما عن طريق ذكر أسماء العلم   أن تحديد جنس
 (John, Marry)الأشخاص فر

 
70 Voir: Chaudhary R. & Ankit Patel, Machine Translation Using  Deep Learning: A Survey, 

IJSRSET Journal, V° 04, N° 02, pp 145 – 150, 2018, p 10 
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قبل الانطلاق  (  heureuse, envahissanteأو النعوت ) (elle, ilلضمائر )أو بإضافة ا

جمة   الت  ي 
جودة فر ر  تحسي  على  جم  النص    يساعد  وليس  المت  الخاضعة  كاملا  الجمل 

جمة الآليةالقبلىي للتعديل  ي الت 
 .71 فقط، وهذا ما يؤكد فعالية مبدأ التعلم العميق فر

-  ( جمة    متصم(:  predictionالتوقع  الت  العصبنظم  من  الآلية  تمكنها  بطريقة  تطوير ية 

جمة ي مرحلة الت 
نامج بنفس الطريقة  آلية التوقع واستغلالها فر ي  ، حيث يتم تدريب الت 

الت 

اح م فيها تدريب أجهزة  يت  ي لوحة مفاتيح    الكلمات  اقت 
تلقائية وشيعة كما يظهر فر بطريقة 

ح علما على الها ، فعندما يكتب المستخدم كلمة72الهواتف الذكية  يه الجهاز الكلمة  تف يقت 

جمة الآلية العصبية بنفس الطريقة   الموالية بناءً على معتر الكلمة السابقة. وتعمل نظم الت 

بالبحث عن جميع  نامج  الت  يبدأ  جمة 
النص للت  أكتر تعقيدا، فعند إدخال  ولكن على نحو 

الثان  الكلمة  إل  ينتقل  ثم  الأول،  الكلمة  جمة  لت  المرشحة  معتر  الكلمات  من  انطلاقا  ية 

وهكذا دواليك إل أن ينهي ترجمة محتوى النص كاملا. كما يتم استخدام   73الكلمة السابقة

الأوسع دقة    السياق  الأكتر  جمة  الت  توقع  على  نامج  الت  خوارزميات  لمساعدة  للنص 

 للكلمات. 

ي بداية ظهورها ت(:  attentionالنتباه )  -
جمة الآلية العصبية فر عجز تماما كانت نظم الت 

ب كيب  الت  ومعقدة  الطويلة  الجمل  ترجمة  )عن  النواقل  فشل  ر vectorsسبب  تعيي  ي 
فر  )

لعناصر   الصحيح  آلية التسلسل  لتطوير  ر  الباحثي  دفع  ما  وهذا  الهدف،  اللغة  ي 
فر الجملة 

نامج من ترجمة الجمل الطويلة بسهولة وتركيب عناصرها حسب قواعد  ر الت  الانتباه لتمكي 

  الهدف.  وخصوصيات اللغة

 مثال: 

 
71 Voir: Vanmassenhove, Eva et al., Getting Gender Right in Neural Machine Translation,  

Proceedings of the International Conference on Empirical Methods in Natural Language 

Processing, 31October - 4 November, Belgium, 2018, p 3007 
72 Voir: Forcada, Mikel, making sense of neural machine translation,  Translation Spaces, V. 6, N. 

2, pp 291 – 309, 2017, p 295. 
73 Voir: Yu Lu et al., Exploiting Knowledge Graphs in Neural Machine Translation, Proceedings 

of the 14th China Workshop on Machine Translation, 25- 26 October, China, 2018, p 105 
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ي هذا المثال كيفية عمل آلية الانتباه، حيث يتم ربط كل عنصر من عناصر الجملة  
يتضح فر

جمة   الت  لإنتاج  وسياقها  وظيفتها  لتحديد  يسبقها  بما  الوقف(  علامات  )حت   الأصل 

( التشفت   ي مرحلة فك 
فر المثال على    .(decodingالسليمة  ي هذا 

فر الانتباه  وتجرى عملية 

، يربط المستوى الأول الكلمات بما يسبقها مبامستوي ر ي الجملة، مثل: "ي 
ة فر   althoughشر

ي الذي يربط الكلمات المتشابهة من حيث الوظيفة حت  "، على عكس  Iمع  
المستوى الثانر

" : ي
ي الجملة، مثل: أدوات النفر

 ". didn’t" مع "not…eitherولو كانت متباعدة فر

جم  ي الت 
ي فر ي غت  أن النموذج العصت 

،  ة الآلية وعلى الرغم من شهرته فر لازال    الوقت الحاصرر

الجو  والتقنية  اللغوية  المشاكل  بعض  تدريب  يطرح  عملية  وبطأ  صعوبة  أهمها  هرية، 

المتون  ومحاذاة  معالجتها  ثم  ضخمة  ببيانات  نامج  الت  تغذية  تستدعي  كونها  النماذج 

ي الل 
الجهد وتوفت  مزيد الوقت و   لكثت  مناغة الأصل والهدف، ويحتاج كل ذلك  الموازية فر

المها لتنفيذ هذه  المهيأة  ية  والبشر والتقنية  المادية  الإمكانيات  المعقدة. من  التقنية  م  من 

النادرة  الكلمات  مع  التعامل  ي 
فر العصبية  الآلية  جمة  الت  نظم  تفشل  أخرى  جهة 

 
ُ
فت العلم،  وأسماء  الجديدة  جموالمصطلحات  تت  لا  أو  أحيانا  خاطئة  ترجمة  جمها  ها ت 

ر جمل وفقرات النص باستعمال أدوات الربط  74أصلا  ، بالإضافة إل عجزها عن الربط بي 

ر الجملالمناسبة أ ي اللغة  و الجمع بي 
 . الهدفأو تقسيمها بما يناسب طريقة التعبت  فر

جمة الآلية واللغة العربية5.1  . التر

جمة الآلية اهتماما   كات    لاقت اللغة العربية ومنذ ظهور أول تجارب الت  ا من قبل الشر كبت 

ي أتمتة ا 
امج متخصصة فر جمة، حيث ظهرت أول  المهتمة بتطوير الت  محاولات تصميم  لت 

 
74 Voir: Yonghui & Schuster Mike et al, Google’s Neural Machine Translation System: Bridging 

the Gap between Human and Machine Translation, Computation and Language, V° 2, pp 2-24, 

2016, p 32. 

https://arxiv.org/search/cs?searchtype=author&query=Schuster%2C+M
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موحدة سميت ب عربية  ذات    مجموعة- ASMO449 شفرة  المشفرة  العربية  المحارف 

السبعة متكامل   ، غت  198575سنة-العناصر  وع  تكن كافية لإنجاز مشر لم  الجهود  أن هذه 

ال برامج  محصو ينافس  العربية  الآلية  جمة  الت  برامج  فمعظم  العالمية،  الآلية  جمة  ي  ت 
فر رة 

من اللغوي  الفرنس  الزوج  إل  مهملةأ  ة ي العربية  ية  ر الإنجلت  من و  اللغوية   العديد  الأزواج 

ي تواجهه
إل طبيعة أحيانا  عود  تا المعالجة الآلية للغة العربية  الأخرى. ولعل التحديات الت 

ع نفسها كوجود  عاللغة  استعمال  وندرة  التشكيل  الجمل لامات  وطول  الوقف  ،  لامات 

فإن الع  وبالتالي  العالم  دون  انتقال  ممكن  غت   الكفاءة  عالية  الآلية  جمة 
الت  عصر  إل  ي  رن 

أصيلة عربية  وبرامج  أنظمة  ووضع  للحواسيب  العميق  أن76التعريب  اللغة    ، كما  افتقار 

معجم   إل  لكافة  إالعربية  وشامل  موحد  ي 
ونر بالمجالات المصطللكت  المتعلقة  حات 

حاجاتها "  المختلفة نتيجة  بها  خاصة  قاصرة  معاجم  ي 
تبتر إل  الأجنبية  كات  الشر يدفع 

ي   77التجارية له" 
جمة الآلية إل اللغة العربية الذي نشهده فر وهذا ما يعكس تردي نوعية الت 

تقدم ذكر  ما  التقنية. وعلاوة على  النصوص  ترجمة  ي 
فر الراهن وخاصة  "قلة الوقت  فإن  ه 

ر اللغة ا جمة بي 
ي تكوين  النصوص المت 

ي يمكن الاستفادة منها فر
لعربية واللغات الأخرى الت 

احصائية"  أسس  إل  تستند  ي 
الت  الآلية  جمة  للت  لغوية  ة  تطوير    78ذخت  احتمالية  من  يقلل 

 نظم ترجمة آلية قائمة على الطريقة التحويلية أو اللغة الوسيطة. 

ي إل عصر اره فإن انتقالى ما سبق ذكعواستندا    جمة الآلية ذات الجودة ل العالم العرن  لت 

ةعناصر  بالعالية مرهون   : جوهريةيمكن تقسيمها إل ثلاث مستويات  كثت 

ر العرب على طرح مفاهيم ونظريات مواكبة    النظري: المستوى   - ي قدرة الباحثي 
يتمثل فر

على   للتطبيق  وقابلة  بالإضا  خصوصياتللعصر  العربية،  البحوث اللغة  دعم  إل  فة 

جمة. والت  ي مجال تكنولوجيات اللغات والت 
 جارب العلمية فر

 
75 Voir: Soudi Abdullah & Antal Van Den Bosch, Arabic Computational Morphology: 

Knowledge-based and Empirical Methods, Springer, The Netherlands, 2007, p 25 

  76 أنظر: شواقري مريم، إشكالية الترجمة الآلية للنصوص الشعرية، منيرفا، م.  4  ع.  2، صص  102- 127، 2018، ص 115
،  446-417، صص. 1رقم   11العدد    ربية،محمد زكي خضر، اللغة العربية والترجمة الآلية: المشاكل والحلول، مجلة اللغة الع  77

 444، ص  2009

  78  المرجع نفسه، ص  446
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: المستوى   - ي التعريب  الهندسي
ر فر ر واللسانيي    يتوقف على مدى نجاح طاقم المهندسي 

أصيلة،  آلية  ترجمة  نظم  تصميم  ثم  الحاسوب،  واعدادات  مجة  الت  للغات  العميق 

ي 
جمة الآلية إل مستويات  علاوة على استغلال مزايا الذكاء الاصطناعي فر  ترقية نظم الت 

   أفضل. 

: المستوى   - ي    أي  العملي
فر والمطورة  النظري  المستوى  ي 

فر المبتكرة  امج  الت  تشغيل 

ي ظروف ع
ي  المستوى الهندسي فر

  سياقات ملية جيدة، وذلك من خلال تجريب المنتج فر

ر على كيفية  و ومجالات مختلفة   جمي 
التعامل  تنظيم ورشات العمل لتدريب فريق المت 

جمة.   مع مختلف أدوات الت 

المجال    هذا  ي 
فر واعدة  نوع  باحث   طور وكخطوة  الحناش  محمد  الحاسوبية    ا اللسانيات 

  عربة آليا ملتوليد أكت  قدر ممكن من الكلمات ال  المصممةمن الواجهات التخاطبية    ا بسيط 

بناء معجم   جإبهدف  الت  بيانات برنامج  ي قاعدة 
ي ضخم قابل للتحميل فر

ونر  ة. مة الآلي لكت 

إل   الواجهة  تتضمنوتنقسم  النوافذ:  من  ر  الأول  مجموعتي   جذرا عربيا   000. 12  النافذة 

الثانية  تحتوي  بينما    (،ا ورباعي ا  )ثلاثي  الخاعلى مالنفاذة  ي  جموع الأوزان 
الذات فر باسم  صة 

العربية  ي    اللغة 
وزنوالت  ي 

المائت  عددها  خصائص    ؛يفوق  عن  عبارة  فهي  الأحياز  بقية  أما 

ي اللغة العربية:  ا
 .79إلخ ... والتصغت   والتأنيث والتذكت   التعريف والتنكت  ك لاسم المعرب فر

 
جام 79 مجلة  العربية،  اللسانية  الهندسة  في  مقدمة  محمد،  الحناش  والتكنولوجيا،  انظر:  للعلوم  عجمان  عد10مجلد  عة  ،  03د  ، 

 210، ص 2005، 233-203صص. 
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ي اللغة العربية.  نافذة الواجهة التخاطبية(: 10شكل )
 
 المسؤولة عن توليد الأسماء ف

ر الحاسوب من التعامل مع الحرف و   الكلمة والجملة وعلاوة على ما سبق ذكره فإن تمكي 

بانسيا )  ةبي العربية  المدخلات  مستوى  ) ( inputsعلى  والتحليل  outputsوالمخرجات   )

ها   وتشفت  الآلية  جمة 
الت  نظم  إل  العربية  البيانات  لإدخال  فعالة  آليات  تطوير  ي 

يقتضر

العرب أمثال  ر  الباحثي  الحاجة. ومن هذا المنطلق يعمل بعض  جاعها عند  وتخزينها واست 

كة    خراجها إكندية على تطوي    ع اللغة العربية و ال Speech Mobilityالبشت  الحليم مدير شر

الع والتقنيةمن  المعلوماتية  برمجيات  زلة  بتصميم  وذلك  الآلية   -،  جمة  والت  الكلام  توليد 

ر بها  العربية لغت  الناطقي  ي والخصوصيات الصوتية    -وتعليم اللغة  قائمة على الخط العرن 

جمواللغوية للغة العربية.   داولا وفعالية. ة الآلية العربية الأكتر توفيما يلىي أبرز نظم الت 

جمة الآلية أداة  تعريفال التر

ي علو صم  ترجمان
بتونس سنة  IRSIT المعلوماتيات والآلاتم م من طرف معهد البحث فر

ي الب 1989
كة أمريكية متخصصة فر  . الحواسيبتصميم تعاون مع شر

ي  جم العرن 
  المتر

كة  طورتهم ر كلاهما بالسهولة  ATAشر ي  من حيث الاستخدام. ويتمت  ي الذهي 
 
 الواف

جمة النصوص.   صخر  هو عبارة عن خدمة فورية لت 

ي  ي باريس.  الناقل العرن 
كة سيموس العربية فر  طورته شر
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جمة بمساعدة الحاسوب .2  التر

جم    الحاسوب والمت  ر  بي  التعاون  نماذج  أحد  الحاسوب  جمة بمساعدة 
الت  ي،  تمثل  البشر

الحاسو  الأدوات  اوتشمل كافة  بجودة  الارتقاء  المساعدة على  وثبالبية  جمة  المصطلح ة  ت 

جمة بمساعدة الحاسوب على مبدأ أساسي مفاده   توفت  الجهد والوقت. الواحد و  وتقوم الت 

طرف  من  حررت  قد  المدخلات  دامت  ما  جم  مت  ينتجها  أن  لابد  جمة  الت  مخرجات  أن 

ي وليس آلة  محرر  ح لطبيعة هذه الأدوا80بشر   ت وكيفية عملها. . وفيما يلىي شر

جمة  .1.2  ذاكرة التر

لنفسها    وتفتح  تتقدم  وأن  بكفاءة  مهامها  تؤدي  أن  النصوص  جاع  است  لنظم  يمكن  لا 

تنوعة تطبيق  وقد    مجالات  لتحريكها.  البيانات  ر  ملايي  من  خام  وقود  لها  يتوافر  أن  دون 

جمة.  الت  بذاكرة  يعرف  فيما  عمليا  الخام  الوقود  هذا  ة  تعد و   تجسد  الأخت  أكتر    هذه  من 

ر   الحريصي  ر  في 
المحت  ر  جمي 

المت  قبل  من  استعمالا  الحاسوب  بمساعدة  جمة  الت  أدوات 

ة لغوية شخصية وتغذيتها على ا  لدوام بمحتويات جديدة ومتنوعة، ويمكن  على بناء ذخت 

جمة على أنها قاعدة بيانات ضخمة   تقوم بتخزين ما تم ترجمته مسبقا "تعريف ذاكرة الت 

وع آخر"  واستعادته تلقائيا  ي مشر
وع أو فر ي نفس المشر

، أي أنها تساعد  81عند تكراره سواء فر

ي ترجمها  
جم على تنظيم عمله وتجنبه إعادة ترجمة المصطلحات والجمل الت  .  سابقا المت 

جمة عموما من:   وتتشكل ذاكرة الت 

النص    : المحرر  - وخانة  الأصل  النص  خانة  من  المكونة  نامج  الت  واجهة  يعرض  الذي 

ويُ الهدف جنبا   المقدمةإل جنب.  احات  الاقت  الاطلاع على  جم من  المت  المحرر  ن 
ّ
 مك

ي قاعدة بيانات المصطلحات بطريقة آلية أو يدوية،  
جمة والبحث فر من قبل ذاكرة الت 

 
80 Voir: Chan Sin-wai, the Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 

2015, p 45 
 33ص ،  2012،  119أبو الحجاج محمد بشير وأحمد عامر عبد الله، الترجمة الذكية، مجلة لغة العصر، عدد   81
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ي ترجمة وحدات النص وحدة تلو الأخرى، كما يرسل المحرر كل الوحدات 
ثم الانطلاق فر

نامج لتخ جمة إل قاعدة بيانات الت 
ي اللغة المصدر. المت 

 زينها مع مقابلتها فر

 

 Sdl Trados 2017(: واجهة برنامج 11شكل )

جمة - نامج، وتتشكل من مقاطع موازية ذاكرة التر ي ذاكرة الت 
: هي قاعدة البيانات المخزنة فر

ط  جم نصا جديدا، بشر جم فيها المت  ي كل مرة يت 
جاعها فر ي اللغة الأصل والهدف يتم است 

فر

جمة هذه تنتمي إل نفس تخصص النص الأصل. أن تكون ذاكرة ال  ت 

 

  Sdl Trados 2017(: ذاكرة ترجمة "الأمم المتحدة" عل برنامج 12كل )ش
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المصطلحات:  -    قاعدة 
َ
ت جمة،  الت  اللغة  تماما كذاكرة  ي 

فر المصطلحات  ظهر مجموعة من 

المر  النص  جم  المت  يفتح  عندما  نامج  الت  واجهة  على  جنب  إل  جنبا  والهدف  اد  الأصل 

ي العمل. 
 ترجمته ويبدأ فر

 

ي أداة إدارة المصطلحات (: 13شكل )
 
جمةف  Sdl Trados  2017 ذاكرة التر

ر الج و   جمة على مفهوم التطابق بي 
جمتستند ذاكرة الت  ي لم تت 

 مل المخزنة والجمل الت 

ر الجملو بعد،  كة بي 
نامج نسبة التطابق من خلال حساب عدد الكلمات المشت   يحدد الت 

ي ذاكرته والجملة المدخلة 
 ثلاثة مستويات:  التطابق على مفهوم وينطوي. 82المخزنة فر

- ( محدود  أو  معدوم  من  no matchتطابق  هذه   : %  70إل    0(  ي 
فر جم  المت  على 

جمة.  ي ذاكرة الت 
 الحالة ترجمة الجمل بنفسه لعدم وجود ما يوافق معناها فر

- ( ي 
ا  : %  99إل  70من   (fuzzy matchتطابق جزن  معتر  أن  المخزنةأي  ي   لجملة 

فر

ج جم ذاكرة الت  مة لا يتوافق تماما مع معتر جملة النص المصدر مما يفرض على المت 

جمة.   التدخل لتقريب المعتر وتصحيح مسار الت 

ي هذه الحالة القيام بأي  %:  100 (full matchتطابق كلي ) -
جم فر لا يحتاج المت 

ي هو بصدد ترجمتها تم ترجمته
جم تعديلات لأن الجملة الت  ا سابقا، غت  أنه على المت 

جمة مراجعة  83للتأكد من سلامة المعتر وتوافقه مع سياق النص.  الت 

 
82 Voir: Bowker Lynne, Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction, 

University of Ottawa Press, Canada, 2002, p 103 
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جم ثلاث طرق  و   : شخصية لبناء ذاكرة ترجمةتتاح للمت 

جمة أثناء  -    العمل:   بناء ذاكرة التر
ّ
ي تمك

جم من بناء ذاكرة وهي أبسط الطرق الت  ن المت 

تلقائيا إل  ترجمة شخصية، فكلما ترجم جملة جديدة يض المقطع  بيانات اف  قاعدة 

جمة   مهام، وكلما زادت الذاكرة جمة وضلما زادكالت   . خامة حجمها ت تراكمات ذاكرة الت 

- ( خارجية  ترجمة  ذاكرة    يحمل   : (external translation memoryتحميل 

جم ذاكرة ترجمة جاهزة   جمةالمت  للت  بياناتها  باتخدام  النوع  ويبدأ  . وتعود ملكية هذا 

جم لمت  إما  جمة  الت  ذواكر  آخر   من  ف  لمن محت  تجارية أو  مؤسسة  أو  دولية  .  ظمة 

ط   ي ل  TMX  تحويلها إل الصيغةولاستخدامها يشت 
قاعدة بيانات   لتمكن من دمجها فر

جمة ذاكرة   . الت 

الناحية    (: texts alignment)النصوص  محاذاة   - من  تعقيدا  الطرق  أكتر  وهي 

جمةإو دف  واله  الأصلالنصوص   تجميعالتقنية، فبعد   تقوم أداة   دخالها إل ذاكرة الت 

ة مقاطع المحاذاة بتقسيمها إل  لا  ذلك أن  إلا  ،آلي  بشكل الجملة مستوى على قصت 

 يصعب   من الأخطاء؛ يخلو 
ْ
 إذ

 
  ما تحديد أحيانا

ّ
ي لغة ما، يُعد

 إل تشت  فالنقطة    جملة فر

تستعمل   أنها إلا الجملة،  نهاية ي  قد 
وعليه ؛  .Ms  أو  .Dr : مثل الاختصارات  ض بعفر

 .84الأخطاء من وسلامتها العملية دقة يدويا لضمان المحاذاةلابد من مراجعة عملية  

ر  كما   بشعة، الملفات من كبت   عدد معالجة على بقدرتها الآلية المحاذاة برامج وتتمت 

حال كان مقبولة نتائج تحقق أن يمكن ي 
مكتوبات والنص  الأصلىي  لنص ا فر  الهدف 

ر تم  لغوي  وبنية  بأسلوب  ما  وهو  من حيث تركيب الجمل والتعبت  عن الأفكار،  شابهي 

ر  على ينطبق لا يتوجب على   العربية اللغتي  لذا  ية،  ر عملية والإنجلت  مراجعة  جم  المت 

نامج.  ي قاعدة بيانات الت 
جمة الجديدة فر  المحاذاة قبل حفظ ذاكرة الت 

 
83 Voir: ibid, p 2242 

المترجمين، مباحث لغوية، عدد   وتدريب اللغات تعليم في  واستخداماتها المتوازية  للمدونات الآلية  المعالجةأنظر: العتيبي هند،    84

 187، ص 2019، 197  –  171، ص  26
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ي  WinAlign(: محاذاة النصوص عل أداة 14شكل )
 
 Trados 2017ف

  

الإضافية    الخدمات  من  باقة  جمة  الت  ذاكرة  تقدم  الأساسية،  التطبيقات  هذه  جانب  إل 

اف المتعلقة بإدارة مشاري    ع   ر بإشر جمي 
جمة الضخمة المنجزة من طرف فريق من المت  الت 

وع  منها: ، مدير المشر

وإدارتها:    - الملفات  ترجمتها  يتنظ  أيمعالجة  المراد  الملفات  لحات  المصط  وقواعد م 

جمة الخارجية المقدمة من قبو   . ها تخصص ل العميل وتصنيفها حسب مجال ذواكر الت 

: إدارة معلومات العميل وفريق المت    - ر مجال و   هما لابما فيها المعلومات الشخصية لك  جمي 

ر  جمي 
ي ينتمي إليها العميلو   تخصص المت 

ي و   المؤسسة الت 
المصادر والأدوات المستعملة فر

 ترجمة الملفات. 

تشمل هذه الخدمة تحديد الآجال النهائية لتسليم الملف وطريقة ست  :  ست  المهام   ةار إد  -

ي 
جمة. المهام وتقييم نسبة التقدم فر  الت 

الإحصائيات:    - تحديد خدمة  من خلال    من خلال  ر  معي  ملف  جمة  لت  المطلوب  الوقت 

ا ومحتوى  الذاكرة  محتوى  ر  بي  شيعة  بمقارنة  والقيام  الملف  عدد كلمات  لنص  حساب 

مصطلحات  قاعدة  فحص  إل  بالإضافة  بينهما  التطابق  نسبة  لتحديد  ترجمته  المراد 

نامج وحساب مدى التطابق بينه  ما. الت 
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ر   تعي  ي 
الت  الحديثة  التكنولوجيات  نطاق  ي 

فر الآلية  جمة  والت  جمة  الت  ذاكرة  من  تدخل كل 

ي  
فر الخاصة  طريقتها  منهما  لكل  أن  إلا  مهامه،  إنجاز  على  جم  امعالالمت  لنصوص  جة 

ي ثلاث نقاط أساسية:  يمكن. و وترجمتها 
ر فر ر الأداتي   حصر مواطن الاختلاف بي 

وِرت:  الهدف ❖
ُ
الآ  ط جمة  الت  ي نظم 

جزن  أو  بشكل كلىي  الإنسان  محل  لتحل  أساسا    لية 

(machine-centered  جم وتوجهيه المت  جمة لمساعدة  الت  ر صممت ذواكر  ي حي 
( فر

(human-centered .) 

جمة:    ❖ التر ي نطاق 
النصوص    تستخدم   حيث   ففر ترجمة  ي 

فر غالبا  الآلية  جمة  الت  نظم 

ي  
فر جمة  الت  ذاكرة  استخدام  يمكن  أنو ترجمة  التقنية  لأن مختلف  ذلك  النصوص،  اع 

جمة جم هو المسؤول الأول عن الت  جمة ذاكرةوليس   المت   . الت 

بالتطابق   : بحثال  محركطبيعة   ❖ مرتبطة  بحث  محركات  على  الآلية  جمة  الت  ترتكز 

علىالنح جمة  الت  ذاكرة  تعتمد  بينما  للكلمة  والدلالي  والمعجمي  بحث وي  محركات   

جاع.  مسؤولة عن  85التخزين والاست 

الت  و   ذواكر  ي 
فر ا  كبت  تنوعا  جمة 

الت  سوق  والأسعار  يشهد  النوعية  حيث  من  جمة 

امج، صدارات مما يخلق جوا تناوالإ  كات المصنعة لهذا النوع من الت  ر مختلف الشر فسيا بي 

جمة المجانية برنامج    ومن ترجمة   إمكانية  الذي يتيح للمستخدم  Omegaأشهر ذواكر الت 

ونيةملف على الحاسوب أو صفحة على   المستخدم أولا الملف على    ويرفع.  المواقع الإلكت 

نامج ثم   جمة معتمدا على    يختار الت  جمة )عامة أو شخصية( ليبدأ بعدها الت  نوع ذاكرة الت 

احات  على الشاشة.   ةظاهر الذاكرة ال اقت 

جمة  أشهر  ومن    الت  "  SDL Trados  المدفوعةذواكر  جملة  يستعمل   neverالذي 

translate the same the sentence twice( أبدا"  ر  مرتي  الجملة  نفس  جم  تت  (  لا 

كة   جمة وقيمتها الوظيفية، بالإضافة إل كشعار الشر الإشهاري كونه يلخص مبدأ ذواكر الت 

 
85 Voir: Ying Wu, on  the Development of Translation Technology, Theory and Practice in 

Language Studies V 3, N 12, pp.2240-2244, 2013, p  2241 
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MemoQ   ،Déjà vu   و  WordFast   ي تقدم  و
خدمات إضافية للمحافظة على كل منها  الت 

جمة   جمة كخدمة إدارة مشاري    ع الت  ي سوق الت 
تصحيح  و   التحقق من الجودةو تنافسيتها فر

تفعي  الإملائية والنحوية من خلال  ي الأخطاء 
التلقان  التصحيح  التحقق من  ل خاصية  وكذا 

وتطاب  قيم  الت  علامات  السلامة  ووحدات  الأرقام  نشي قياس  ق  ي 
الت  الجمل  على  والتعرف 

جم ترجمتها من خلال مقارنة عدد وحدات النص الأصل والهدف.    المت 

امج    كات المصنعة لهذا النوع من الت  جمة لإ وتسع الشر صدار نسخ مختلفة من ذواكر الت 

م أبسط النسخ القائمة على الاستعمال  
ّ
قد
ُ
ر المتباينة، حيث ت لإرضاء حاجيات المستخدمي 

ي الش
جمة الت  ر الأحرار، بينما تصمم نسخ أخرى لفائدة وكالات ومكاتب الت  جمي 

خضي للمت 

ر   في 
المحت  ر  جمي 

المت  من  عدد  ر  بي  ر تربط  ت  العاملي  وع  مشر ترجمة  ك رجمة  على    مشت 

النسخ أما  نامج،  الت  نفس  تعقيدا    ة باستعمال  العالمية    فتستهدفالأكتر  المؤسسات 

الجنسيات لتسهيل   كات متعددة  ر والشر العاملي  ر  جمي 
المت  ر  الوثائق والمعلومات بي  تبادل 

ي 
 .  المؤسسةوفروع  مختلف أقسامفر

 .بنك المصطلحات 2.2

قدرته على    ف  المحت  جم  المت  بشكل  من سمات  المصدر  النص  مع مصطلحات  التعامل 

ر للمصطلح نفسه  ر مختلفتي  مضبوط ودقيق، فليس من الممكن أن يتضمن النص ترجمتي 

ه كانت  إذا  لمنظمات  خاصة  اختصارات  أو  لمنتجات  بأسماء  مرتبطة  المصطلحات  ذه 

المصطلحات بنوك  دور  ي 
يأن  وهنا  عالمية،  تجارية  أو علامات  معلومات  دولية  تقدم  ي 

الت 

بد  بالمصطلح  من مصدره  متعلقة  ولغويا–ءا  وانتهاء و تعريفه  ثم  -تاريخيا  مجال تخصصه 

  ، أكتر أو  واحدة  لغة  إل  جمته  بعض  بينما  بت  ي 
المصطتكتفر تعريف بنوك  بتقديم  لحات 

ة.   للمصطلح وترجمة مباشر



ي عصر التقانة                     الفصل الأول
جمة فر  الت 

 

54 
 

 

جمة "مدخلات بنك : )15( شكل  "المصطلحات الإسلامية المتر

ونية تمكن المستخدم   بوروده علىبنك المصطلحات عن المشد    يختلف  شكل أداة إلكت 

المدخلا  عن  الآلي  البحث  ي من 
فر والتناقض  التكرار  على  ي 

التلقان  والتعرف  ت 

ي صيغة  86المصطلحات 
فر وثيقة  المشد على شكل  ي 

يأن  بينما   ،Pdf    موقع أو صفحة على 

ي كتاب لتحديد المصطلحات 
ي أو ملحق فر

ونر  . ابلاتها ومقفيه  المذكورةإلكت 

 

 Proz موقع(: مسرد مصطلحات علم النفس عل 16) شكل

 ئيسية: المصطلحات بثلاث مراحل ر وتمر عملية تصميم بنوك  

من مصادر لغوية   وتتم من خلال تجميع المصطلحاتمرحلة حصر المصطلحات:   -1

العامة  ك  مختلفة ثنائ و المعاجم  أو  كانت  أحادية  اللغةالمتخصصة  ومسارد   ية 

 
86 Voir: Somers Harold, Computer and Translation, John Benjamins, USA, 2003, p 60 

https://terminologyenc.com/ar/home
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ي ملاحق الكتب وقوائم المصطلحات  موجودة  المصطلحات ال
المجامع   الصادرة عنفر

نت.  ت العلمية المتوفرة على شبكة الأ اللغوية إل جانب المقالا   نت 

ي بطاقة يُكتب عليتصنيف المصطلحات -2
ي هذه الخطوة وضع كل مصطلح فر

ها  : يتم فر

إليه ينتمي  الذي  العلمي  منه  الفرع  ف  
ُ
است الذي  ي ومقا  والمصدر  الأجنت  بله المصطلح 

فيه الذي يرد  ي والسياق  ر   يرتب ثم    ،العرن  المعطيات وفق نمط معي    الحاسوب هذه 

ي أو طبقا لمجال كال 
تيب الألفبان   تخصص وفروعه. الت 

للإدخال:  -3 المصطلحات  رقمية   إعداد  لاستمارة  نموذج  تصميم  المرحلة  هذه  ي 
فر يتم 

 
ُ
نقل مواد البطاقات إل الحاسوب الذي  خاصة بإدخال المعلومات إل الحاسوب، ثم ت

طب  ومعالجتها  تخزينها  ليتول  مسبقا  عليه  متفق  نامج  لت   
 
اقا جاع يسهل  هذه    ست 

 .المعلومات فيما بعد

ي بنوك المصطلحات على شكل أدوات مفتوحة  
نت   المصدر  وتأن  متاحة على شبكة الأنت 

ي  
، كالبنك المصطلحات المجانر ي

الذي يحدد سياق المصطلح   Untermللاستعمال المجانر

وع مشر أما  العربية.  اللغة  بينها  من  لغات  خمس  إل  وترجمته  تخصصه   IATE ومجال 

(inter-active terminology for Europe  ي الأورون  الاتحاد  مشاري    ع  أضخم  فيعد   )

والاجتماعي  الإنسانية  بالعلوم  المتعلقة  المصطلحات  لتوحيد  و ةالهادفة  المنصة  ؛  تحتوي 

أكتر   ين.  على  والعشر الأرب  ع  الرسمية  ي  الأورن  الاتحاد  لغات  إل  جم 
مليون مصطلح مت  من 

أ الكندية  المصطلحات  قاعدة  وتنوعا، حيث  وتعد  ثراء  ونية  الإلكت  المصادر  أكتر  من  يضا 

ي جميع ميادين العلوم وترجمة الم 
جم بالبحث فر صطلحات واقتناء العديد من  تسمح للمت 

ي 
ي تصب فر

مجال تخصص النص الذي هو بصدد ترجمته. كما تتوفر    المصادر الوثائقية الت 

الأنت   شبكة  مي على  ي 
فر متخصصة  مصطلحات  بنوك  كبنك    يدةعدة  علمي   ادين نت 

والدقيقة Termscience"  المصطلحات  التجريبية  العلوم  ميدان  ي 
فر المتخصص   "

ي المتخصص  «Agrovoc»و
 علوم الأرض والزراعة. فر
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المصط  بنك  يتلف   ي  العرن  العالم  ي 
"باسم"  وفر العزيز -لحات  عبد  الملك  لمدينة  التابع 

جم-للعلوم والتقنية   ر والمت  الباحثي  اللغة الاهتمام الأكت  من قبل  نامج  الت  ر حيث يدعم  ي 

المصط مجال  باختيار  للمستخدم  ويسمح  والألمانية  والفرنسية  ية  ر والإنجلت  لح العربية 

العربية على الرغم من قلتها   للحصول على نتائج أكتر دقة. ويكمن دور بنوك المصطلحات

وت العربية  المصطلحات  حصر  ي 
و فر وفق وحيدها  تعريبها  أو  الجديدة  المصطلحات    توليد 

 أسس علمية مضبوطة. 

ي  المعجم. 3.2 
ون    الإلكتر

أهم   ومن  الطبيعية  للغات  الآلية  المعالجة  تجليات  أبرز  من  ونية  الإلكت  المعاجم  تعد 

حفظ   ي 
فر المساهمة  مصدر  الأدوات  تمثل  أنها  كما  وتجديده،  للأمم  اللغوي  الإرث 

ي الكلمات وحقول استعمالها وم
ي التعرف على معانر

ر الأهم فر جمي 
ي المت 

رادفاتها ومكافئاتها فر

أخرى.  آلية   لغات  بيانات  "قاعدة  أنه  على  ي 
ونر الإلكت  المعجم  الاختصاص  أهل  ويعرّف 

ن قبيل كيفيات النطق بها وأصولها  تعلق بها من معلومات ميتقنية للوحدات اللغوية وما  

تحفظ  ي 
الت  المخصوصة  ومفاهيمها  استخدامها  وكيفيات  الدلالية،  ومحاملها  الصرفية 

ة" بنظ  ي ذاكرة تخزين ذات سعة كبت 
ر فر  . 87ام معي 

ونية إل أقسام عديدة حسب مقياس التصنيف المعتمد،   ويمكن تصنيف المعاجم الإلكت 

المعاجم أحادية اللغة والمعاجم ثنائية أو متعددة اللغة، أما فإذا اعتمدنا مقياس اللغة نجد  

ي  
ونر ي للمعجم الإلكت 

ر المعجم العام إذا اعتمدنا معيار المحتوى المعرفر فيمكن التفريق بي 

ي شكل قرص مضغوط المتخصص والمعجم  
ي فر
ي فمنها ما يأن 

، وإذا اعتمدنا المقياس التقتر

نت ومنها   ومنها ما يمكن تحميله على الحاسوب واستخدامه دون الحاجة للاتصال بالأنت 

ونية وتطبيقات الهواتف الذكية، وإذا اتبعنا ال ي  ما يوجد على المواقع الإلكت 
مقياس الوظيفر

ونية  المعاجم الإ فيمكن تقسيم   إل: المعاجم القائمة على اللغات الطبيعة الغت  مشفرة  لكت 

 
أنظر: الجمعاوي أنور، المعجم الإلكتروني العربي المختص، أشغال  المؤتمر العربي الخامس للترجمة،  المغرب،   2014، ص    87

4 .  
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(non-coding natural language dictionary المعاجم جميع  تشمل  ي 
والت   )

لغة  القائمة على  ، والمعاجم  المباشر نت للاستخدام  الأنت  المتوفرة على شبكة  ونية  الإلكت 

ال  )الحاسوب  ي   لمستعملةا  (encoded computer language dictionaryمشفرة 
فر

جمة الآلية   جمة وذواكر تغذية برامج الت   .88الت 

الدو و   الغربية  سارعت  إنشاء    الحواسيب   تطوير منذ  ل  ي 
ونية جامعة   قواعد فر إلكت  بيانات 

العامة   المعاجم  من  وتضييق    والمتخصصةللعديد  اللغوي  التدفق  استيعاب  سبيل  ي 
فر

ي إل أبعد الف ر اللغة والتطور التكنولوح  ي تطوير معاجم    جوة بي 
الحدود، كما كانت السباقة فر

ر إل ثقافات مختلفة. ومن أشهر  ر المنتمي  متعددة اللغات بغرض توسيع دائرة المستخدمي 

معجما الغربية  ونية  الإلكت  أما Harrap’s  و   Merriam-Websterو Oxford لمعاجم   .

ونية  المعاجم   ي  Business Dictionaryمعجم ذكر  خصصة فن مت الالإلكت 
ي المتخصص فر

فر

ي تقدم  
مجال الاقتصاد والأعمال. كما ظهرت مؤخرا موجة جديدة من المعاجم البصرية الت 

حا كتابيا للمصطلح مرفقا بصور ومقاطع فيديو ثلاثية الأبعاد لتسهيل استيعاب مفهوم   شر

ي    ح أو علم الأعصاب،  طلح خاصة إذا كان مرتبطا بعلم من العلوم الالمص معقدة كعلم التشر

 . Visual Thesaurusو Ikonet معجمهر هذه المعاجم ومن أش 

 
 

88 Voir: Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015, 

P 429 
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ي معجم  insomnia(: البحث عن مصطلح 17شكل )
 
 ’Visual Thesaurus‘ف

ي لم ترق   ي فسنجد أن الجهود المكرسة لحوسبة المعجم العرن  وإذا انتقلنا إل العالم العرن 

المطلو  المستوى  إل  شبكة  بعد  على  المتوفرة  العربية  ونية  الإلكت  المعاجم  فمعظم  ب، 

نت أحادية اللغة   . ومن أكتر المعاجم أحادية اللغة استعمالا على  ومحدودة الاستخدامالأنت 

ن  وحات تفصيلية مأخوذة من خمسة  شبكة الأنت  " الذي يقدم شر ي ت معجم "الباحث العرن 

ال  لسان  معجم  منها  عريقة  عربية  لمعاجم  معجم  مصادر  أما  اللغة.  ي 
فر والصحاح  عرب 

المع أكتر  فهو   " ي
ش"المعانر اللغات  متعددة  العربية  أحادي  هرةاجم  المعجم  جانب  فإل   ،

أجنبية كما   لغات  تسع  المعجم  يدعم  ي    يشملاللغة 
فر السياقية  جمة  للت  نافذة مخصصة 

أربعة وعشر  من  نسخ ي أكتر  تحميل  المستخدم  يستطيع  ذلك  إل جانب  علميا.  ة ن مجالا 

ي من المعجم على حاسوبه الخاص وتصفحه دون الرجوع إل  
ونر   أكتر ومن   . الموقع الإلكت 

المتخصصة   العربية  ي  فائدة  المعاجم  الطت  الصادر المعجم  الصحة    الموحد  منظمة  عن 

ي اللغة    منها خمس  الوروبية  الأ العالمية والداعم للغات   يسهل إمكانية الوصول    والذي العرن 

ي   إل المصطلحات الجديدة
 مختلفة. ال فروع الطب فر

  

' "pus " مصطلح ترجمة(: البحث عن 18) شكل ي
ي معجم 'المعان 

 
 ف

 وازية تالمالمتون  . 4.2
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الم   المتون  حديثا،  ت تعد  ر  جمي 
المت  قبل  من  اعتمادا  القيمة  اللغوية  المصادر  أحد  وازية 

تخزي  بها ويقصد   ثم  النصوص الأصل وترجماتها  أكت  قدر ممكن من  ي عملية تجميع 
فر نها 

جمل   محاذاة  ط  بشر ونية  إلكت  بيانات  وحدات  النصوصقاعدة  ر  بي  الربط  بهدف    ها بدقة 

البحث  عملية  الم   فيها،  وتسهيل  إدخال  جميع  فبمجرد  الشاشة  تعرض  ما  لكلمة  ستخدم 

أخرى.   لغة  ي 
فر ومقابلها  المدخلة  للكلمة  المتضمنة  الموازية  المتون  النصوص  أن  وبما 

تراك عن  عبارة  هي  حلولا  الموازية  تقدم  فإنها  مسبقا  جمة  مت  لنصوص  حول  مات  عملية 

ي لا تملك  
التعابت  الت  أو  ر مع المصطلحات  جمي 

المقابلا  كيفية تعامل المت  ي 
لغة الهدف فر

وهذا   حديث،  موضوع  حول  متخصص  نص  ترجمة  حال  ي 
فر المعاجم وخاصة  تعجز  ما 

عن اللغة  تملك  فعله  ثنائية  ي 
الت  المصطلحات  جم  للمت  تقدم  اللغة   كونها  ي 

فر مكافئات 

ةمصطلحات  الهدف فحسب متجاهلة ال  . الجديدة أو غت  المتادولة بكتر

لعملية  و   الموازية  المتون  بعض  )تخضع  معلومات   من(  annotationالتوسيم  إدخال 

( وسوم  شكل  على  الأصل  tagsشارحة  النصوص  جمل  ر  بي  التطابق  نسبة  رفع  بهدف   )

 فئات: والهدف. وتنقسم أنواع الوسم إل ثلاث 

لغوي:  - ة وازيةت م مدونة على يتم  وسم  به نسبيا؛ كبت  معينة ويُقصد   إلحاق علامات 

عرف
ُ
كيبية بالوسوم ت  Raw خام مدونة من بذلك لتتحول ، Syntactic Tags الت 

Corpus 89مُوسّمة  مدونة إلannotated corpus :ومثال ذلك ، 

 التوسيم قبل النص

 ؟ الطلبة عدد نحضي  أن يمكن كيف الآن،

 النص بعد التوسيم

 CN/ ؟/ الطلبة / CN عدد /VI نحضي  / PO أن / VI يمكن /QU كيف / AD الآن

 الكلام  أقسام وسوم

رف
َّ
 CN/ الاسم ، /PO ، الأداء / VI المضارع  الفعل ،QUالاستفهام /  ،/ AD الظ

 
، ص  2019،  09الآلة، مباحث لغوية، عدد   ذكاء في مة مقد:  المكتوبة ة العربي غة لل  ةالآلي  المعتز بالله، المعالجة  أنظر: السعيد  89
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-  : ي  المتعددة الدلالات ذات بالمفردات  يتعلق  وسم دللي
ر  فر ر  المدونة للتميت   دلالات بي 

خوارزميات حدة على مفردة كل  Word Sens) الدلالي  الالتِباس فك باستخدام 

Disambiguation Algorithms)90  :مثلا ، 

 

-  : ي
ومجال    ولغته ونوعهومصدره  علومات متعلقة بالنص  يقصد به إضافة م  وسم توثيفر

 وكاتبه. تخصصة 

الموتختلف   ال ت المتون  بمساعدة  جمة  الت  أدوات  ي 
باف  عن  من  وازية  الكثت   ي 

فر حاسوب 

أنها  أهمها     الجوانب، 
ّ
على  تمك الاطلاع  من  جم  المت  أن  الذي  المصدر  من  منه  النص  خد 

ي البمجرد النقر عليه  
ونر كما أن  لذي نشر فيه النص للمرة الأول،  لانتقال إل الموقع الإلكت 

ونية أنها لا تق ر المتون الموازية عن بنوك المصطلحات والمعاجم الإلكت  دم ترجمة  ما يمت 

ي سياق نص كامل. ولبناء مدونة لغوية مشكلة م
وزاية، لابد  ت ن متون ملكلمة منفصلة بل فر

 من المرور بالمراحل الأرب  ع التالية: 

ام   -1 الفكرية:  احتر الملكية  لتجنب  و  وهحقوق  المستخدم  به  يقوم  أن  يجب  ما  أول 

ويكون العلمية،  الشقة  لتهمة  ا  ذلك  التعرض  المعلومات  جميع  لمتعلقة  بتدوين 

ة س ونيا أو كاتبا، كما يمكن الاستفادة من بالجهة الناشر واء كانت منظمة أو موقعا إلكت 

ونية غت  المحمية أو مجهولة المصدر لبناء المتون الم 
 وازية. تالمواد الإلكت 

 
 150، ص  60،2019مباحث لغوية، عدد العربية، باللغة المرتبطة وتطبيقاته  العميق  التعلمأحمد، الحايك أنظر:  90
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المصادر:   -2 المرحلة  توفر تحديد  الجمع، الكثت     هذه  مرحلة  ي 
فر والجهد  الوقت   من 

 :  المصادر   أنواع وتشمل

ي  مسحلا -
 يمسحالذي   (OCR) أداة التعرف على الحروف باستخدام للوثائق الضون 

الورقية   النصوص والملفات  إلا نصوص إل  يحولهاو المطبوعة  هذه  أن رقمية، 

أفضل   نتائج  تقدم  لاتينية   فيما الأداة  بلغة  مكتوبة  الممسوحة  النصوص  كانت 

ما واضحة، ي عم الأخطاء  من الكثت   حدوث إل يؤدي وهو 
وص النص مسح ليةفر

مثلا  العربية  باللغة   بمراجعة المشكلة هذه على التغلب يمكن أنه  إلا ،المكتوبة 

ا مسحها النصوص عقب   .ضوئي 

ة الوثائق  تحميل -  العنكبوتية،   الشبكة من  مباشر
ْ
العنكبوتية  الشبكة اعتبار يمكن إذ

لغوية  ة مدونة  ا كبت  ر   من  تحويه  لما نظر  ي  والنصوصالمقالات  ملايي 
يمكن  الت 

ي  استخدامها
 . المحوسبةبناء المدونة   فر

ي الجمع:    -3
انطلاقا من قائمة المصادر المحددة سابقا تبدأ عملية جمع النصوص الت 

أو بطريقة آلية من خلال الاستعانة بإحدى  تتم بطريقة يدوية أي بالنسخ واللصق 

امج الحاسوبية المخصصة لذل ي بناء الأكتر استخداما   BootCat ك مثل برنامجبالت 
فر

المجمعة   المدونات النصوص  تدقيق  يستدعي  الآلي  الإجراء  هذا  أن  غت   اللغوية، 

الإعلانات  روابط  وكذا حذف  التكرار  أو  الخلط  أشكال  من  أي شكل  اقصاء  بهدف 

ي محتوى النصوص المجمعة
ي يمكن أن تدخل فر

 .91والبيانات الشخصية الت 

الجمع  الحفظ -4 مرحلة  بعد  ي  النصوص حفظ  يتم: 
 plain)البسيط  النص صيغة   فر

format)    ي  الأنسب  الشكلكونها
الحاسوبية.   مختلف مع التعامل فر مجيات  الت 

ضغط  ي  المساحة لتوفت   حفظها بعد النصوص  ملفات ويستحسن 
أن  الت  يمكن 

 .92الصلب القرص على تشغلها النصوص

 
91 Voir: Sharoff Serge, Building and Using Comparable Corpora, Springer, UK, 2013, p 302 
92 Voir: Wynne Martin, Processing Large Text Corpora. In: A Course in the UNIX Operating 

System, 1997 

 http://users.ox.ac.uk/~martinw/unix/index .html 
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ر جميع النصوص المحفوظة وتسميتها   التشفتر والتسمية:  -5 ي هذه المرحلة ترمت 
يتم فر

ي ملفات منفصلة ومنظمة حسب مجال تخصصبط
ها ثم ريقة موحدة ثم تقسيمها فر

ي قاعدة بيانات ضخمة لتسهيل إدارتها ومعالجتها لاحقا 
 . 93تجميع هذه الملفات فر

نت، كما   أداوت المتونأحد أكتر    Lingueيمثل موقع    الموازية استخداما على شبكة الأنت 

الر  موقعها  المتحدة على  الأمم  هيئة  المتنشر  للنصوص  بيانات  قاعدة  أضخم  وازية  ت سمي 

للتحميل والتحديث. ويعد موقع   قابلة  العربية(  اللغة  )منها  اللغات   Linguisticمتعددة 

Data Consortium  ونية ي تضم    أحد أبرز المنصات الإلكت 
هائلا من المتون باللغة    كما الت 

أجنبية مختلفةالعربية   بلغات  إثراء مما    ومقابلاتها  ي 
فر العربية  مجال معالجة    ساهم  اللغة 

المقالات   الموقع  ي 
فر المخزنة  المواد  وتشمل  المكتوبة  علامية  الإ آليا.  والخطابات 

والشامية   المصرية  واللهجات  الفصحى  العربية  باللغة  الفيديو  ومقاطع  والمسموعة 

المتبوعة  و  اللغة  أحادية  المتون  من  ا  عدد كبت  الموقع  يجمع  والمغاربية، كما  الخليجية 

جمة الآلية القائمة  ب ر مستوى الت  شجرة النحو الشارحة لجميع قواعد اللغة بهدف تحسي 

مدونة   القواعد.   على الإسلامية،  العلوم  ي 
فر المتخصصة  الحاسوبية  المدونات  أشهر  ومن 

(Quran Corpus)  ي  الموسوم
 المفتاحية بالكلمات البحث  إمكانيةللمستخدم    تتيحة والت 

ي  وردت  كما النتائج وعرض
ي  هاسياق  فر

الكل  القرآنر بنقحرة   
ً
اللغة  مصحوبة ي 

فر وترجمتها  مة 

ية ر  . الإنجلت 

 

 
 . 162، ص  2015، 14حث لغوية، العدد المدونات اللغوية العربية، مجلة مبا ،صالح أنظر: العصيمي 93
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ي المدونة اللغوية 18شكل )    
 
  Quran Corpus(: البحث عن مصطلح الصلاة ف

نت   ومعلومات عن وهذه قائمة بأكتر المدونات اللغوية شهرة واستخداما على شبكة الأنت 

 جمعها وحجمها وغرضها ومحتواها. طرق 

 المحتوى الغرض  الحجم  الجهة نة المدو 

 المتحدة الأمم مدونة
 

جما 261 قرطاج  جامعة ي  دعم نصا مت 
فر  الأبحاث 

اللغويات  مجالات 
 النظرية والتطبيقية

السنوية والتقارير   القرارات 
منظمات   والوثائق الصادرة عن

ومختلف  الأمم المتحدة، 
 . مؤسساتها 

 OPUSمدونة 
 

 مجهولة
 المصدر 

ي  دعم /
فر  الأبحاث 

اللغويات  مجالات 
النظرية  

 والتطبيقية، 
جمة  الآلية  والت 

 جمعها ومعالجتها نصوص تم
 
 
 . الشبكة العنكبوتية من آليا

المتحدة  الأمم  مدونة 
MultiUn 

الذكاء  أبحاث 
ي 
فر الاصطناعي 

 ألمانيا 

ي  لدعم مليون كلمة 300
فر  البحث 

جمة  مجال الت 
 الآلية 

 . مم المتحدةمنشورات الأ 

 جامعة  مدونة
 يتكو ال

ر كلمة 3 جامعة الكويت  ي  دعم ملايي 
فر  الأبحاث 

اللغويات  مجالات 
والدراسات 
 المعجمية

من جمة  مت  سلسة  نصوص 
من عالم الصادرة   المعرفة 

ي 
الوطتر للثقافة    المجلس 
ي الكويت والفنون والآداب
 . فر

 - العربية المدونة
ية ر  الإنجلت 

 بانجور  جامعة
يطانيا   بت 

 كلمة مليون 27.8
 30.8 و يةالعرب باللغة

باللغة ككلمة  مليون  
ية ر  الإنجلت 

 نظم  لاختبار
جمة  الآلية الت 

جمة مت  جريدة نصوص   من 
الم ومن  الحياة وازية المدونة 

 . OPUSالمفتوحة 

 مدونة 
 الأحاديث
 النبوية 

 ليدز  جامعة
 ريطانيا ب

جودة   مليون كلمة  3 ر  لتحسي 
الآلية  جمة  الت 

 الدينية 

 نبوية وترجماتها أحاديث
ا يةباللغات  ر والفرنسية    لإنجلت 
 . والروسية

 (: أهم نماذج المتون الموازية الداعمة للغة العربية01جدول )

 

ي والنحوي   أداة. 5.2
 التدقيق الإملان 

ي والنحوي 
ي   تمثل برامج التدقيق الإملان 

جمة بمساعدة الحاسوب الت  من أبرز تطبيقات الت 

جم على   ر المت  جم آليا أو يد تعي  رصد الأخطاء الإملائية  من خلال    وياتنقيح النصوص المت 
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والأماكن   العلم  المغلوطة لأسماء  والكتابة  التجارية والنحوية   . ويستمد هذا94والعلامات 

كيبية الأنماط متعددة لغوية مدونة من معطياته التطبيق تكون   الت  أن  ط   نصوصها بشر

بصورة )إملائيا مكتوبة  على تدريب  يتمو   ونحويا(؛ سليمة   المفردات قةمطاب المُدونة 

اكيب 
اكيب  بالمفردات المستهدفة والت  

ي قواعد المخزنة والت  
دقيق، أدوات بيانات فر

 
 ثم الت

اح   المفردات؛ من  كبت   قدر  معجم يحتوي على على استنادا  الخطإ اكتشاف عند البديل اقت 

ي  الكلمات الصحيحة حيث ترجح
ك الت  ي  الخطإ موضع الكلمة مع تشت 

 المحارف من عدد   فر

ال ي أو 
عملية   .95المعنيّة  بالكلمة لاحقة أو سابقة  كلمات مع تلازمها يكتر  ت  تتم  وبالتالي 

 : ر ر أساسيي  ي والنحوي على مرحلتي 
 التدقيق الإملان 

ي  الأول الخطوة وهي الأخطاء:   اكتشاف -1
، التدقيق فر ي

 الخطوة الوحيدة تكون وقد الإملان 

ي 
ي  المدقق  اكتفاء  حالة  فر

طريقتان . تصحيحه ن دو  الخطأ  باكتشاف الإملان   وهنالك 

الأولتعتمد   الأخطاء.  لاكتشاف شائعتان استخدام الطريقة  ي  اللغوية المعاجم على 
 فر

الثانية . بشكل منفصل عن سياق الجملة الكلمات على بناء  الأخطاء  اكتشاف  والطريقة 

ي  تلك هي 
اكتشاف  الاحتمالات  نظرية تستخدم الت  ي 

العام  على  بناء  الأخطاء فر السياق 

 .96جملةلل

إيجادالأخطاء:   تصحيح -2 من خلال  للصواب الكلمات وتتم   محل لتحل الأقرب 

 .97الخطأ  الكلمات

للكلمات    ي 
التلقان  المصحح  ر على  جمي 

المت  من  الكثت   ي يعتمد 
فر النصوص   المدمج  معالج 

(Microsoft Word)   ،الذي يصحح الأخطاء الشائعة تلقائيا أثناء الكتابة 
ْ
الكلمة   يحدد   إذ

كان الخطأ نحويا، بالإضافة  لخطأ إملائيا وخط متعرج أزرق إذا  ج أحمر إذا كان ا بخط متعر 

ي يجب أن تبدأ بوفة والكلمات المكررة  غت  المعر   إل تحديد الكلمات
حروف  الوالكلمات الت 

الجمل  التاجية ي 
فر موقعها  بسبب  العلمسواء  )أسماء  طبيعتها  بسبب  أو   ؛ المختصرات( ،  ة 

 
94 Voir: Ferailleur-Dumoulin  Carline, A Career in Language Translation, Author-house, USA, 

2009, p 15 
 171، ص 2017، 183-163، صص 30الصانع وليد، التدقيق الإملائي، مباحث لغوية، عدد   أنظر: 95
 172أنظر: الصانع وليد، المرجع السابق،   96
 172الصانع وليد، المرجع السابق، ص أنظر:  97
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يعج النصوص  معالج  أن  الأ غت   بعض  تصحيح  عن  أحيانا  غت   ز  اللغات  ي 
فر اللغوية  خطاء 

امج حاسوبية مصممة خصيصا   جم الاستعانة بت 
اللاتينية منها العربية مما يفرض على المت 

  التدقيق اللغوي. غرض ل

ية برنامج    ر ي كفاءة باللغة الإنجلت 
ي الذ  Grammarlyومن أكتر برامج التدقيق الإملان 

 ي يأن 

المجانية  تبنسخ يبدأ  لمدفوعةاو ه  النص  إدخال  فبعد  بتحديد  ،  نامج  الأخطاء الت  جميع 

( النصوص  معالج  على  أو  نامج  الت  شاشة  على  الكتابة  أثناء  كماWordالواردة  يقدم  (، 

اللغوي التصحيح  عملية  من  كيب كجزء  والت  الصياغة  وإعادة  المرادفات  نامج خدمة   ؛ الت 

يحرص   ذلك  عن  محتوىفضلا  تصحيح  على  نامج  الإلكت    الت  واستعلامات الرسائل  ونية 

 .Google البحث  البحث على محرك

 

ي والنحوي عل 20شكل )  
 ’Grammarly‘(: التدقيق الإملان 

كة  و   خدمات   PDFelementبرنامج    Wondershareطورت شر تقديم  ي 
فر المتخصص 

ملفات   على  والنحوي  ي 
الإملان  النصوص   pdfالتدقيق  معالج  ي 

فر تنقيحها  يستحيل  ي 
الت 

يق  سابقا، حيث  المذكورة  الأداة  أو  التوضيحية  وورد  التعليقات  إضافة  نامج خدمة  الت  دم 

وثيقة   على  ية  ر مت 
الت  والعلامات  النصوص    pdfوالملاحظات  محتوى  تعديل  وكذلك 

 .ة ضوئياالممسوح

سبل‘)  آية  برنامج’  الواعدة  العربية  اللغوي  التنقيح  برامج  إل   الهادف  (Ayaspellومن 

ي وردت فيها الكلمة الخاطئة. أما ل   تطوير آلية
تنقيح النصوص مع مراعاة سياق الجملة الت 

أن معظم محاولات   العربية، غت   للنصوص  التشكيل الآلي  برنامج ’مشكال‘ فيقدم خدمة 
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ي التشكيل الآلي تبوء بالفشل بسبب عدم اعتمادها على المحلل تصميم برا
مج متخصصة فر

وبا  الكلام،  أقسام  لتحديد  دقةالنحوي  درجات  أقض  فإن  تتجاوز   لتالي  لا    95التشكيل 

عن   الخطأ  ويزيد  الكلمات   5بالمائة  أواخر  لتشكيل  بالنسبة  بكثت   يؤدي    98بالمائة  مما 

ي قد 
اح تشكيل عشوان  نامج إل اقت   معتر الجملة. على  يؤثر بالت 

 

 
،  446-417، صص.  1رقم   11دد الع محمد زكي خضر، اللغة العربية والترجمة الآلية: المشاكل والحلول، مجلة اللغة العربية، 98

 430، ص  2009
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 : مفهومه وسماته النص المتخصصالمبحث الأول:  

ي يعتمد ا 
أي مجال من المجالات بالدرجة الأول على تدوين المعلومات والمعارف    لعلم فر

ر   بي  وتبادلها  دراستها  تسهيل  بهدف  ومخططات  وأشكال  وصور  نصوص  ي 
فر وتخزينها 

ع التعبت   عن  المسؤولة  الأولية   
َ
المادة المتخصص  النص  ويعد   . ر الأفكار المختصي  ن 

من   علم  يمكن لأي  لا  إذ  وتوثيقها،  الخطاب العلمية  عن  بعيدا  يتطور  أو  ينشأ  أن  العلوم 

 ه الوسيلة الوحيدة القادرة على تحقيق التواصل وتحليل الظواهر. العلمي كون

 مفهوم لغة التخصص  .1

عن   بها  ون  يعت  خاصة  لغوية  نظما  وألسنتهم  تخصصاتهم  باختلاف  الباحثون  يتبتر 

ا التطبيقية  والإجراءات  الكونية  والحقائق  العلمية  أو  المفاهيم  طبيعية  بظاهرة  لمتعلقة 

ية بطريقة منهجية وعلمية تسم ( أو  specialised languageعادة بلغة التخصص )  بشر

( الخاصة  الأغراض  ر language for specialised purposedلغة  مقير ب  "صرر وهي   )

وب اللغة  ومنمط  ، أي يوظف لإيصال  يستعمل لأغر   من صرر ي
ي سياق حقيف 

اض خاصة وفر

ر الخت  معلومات ذات طابع   ها تعقيدا أي بي 
اء تخصضي على أي من المستويات: على أكتر

ر بالحقل"  ر المهتمي  ، أو على المستوى الأقل تعقيدا بهدف نشر المعرفة بي  ر أي    99والعارفي 

ز قيمتها  ي تت 
ي سياق   أن لغة التخصص تقوم على جملة من الوسائط اللغوية الت 

ووظيفتها فر

بحتة.   علمية  طبيعة  ذي  هتواصلىي  الن وعلى  لغة ذا  لمفهوم  لورا  بيار  تعريف  جاء  حو 

وبالتالي  التخصص بقوله أنها لغة طبيعية تستعمل كوسيلة للتعبت  عن معارف متخصصة،

ر فهي لغة علمية خاصة ب  .100مجال أو ميدان معي 

ي تتشارك نفس الاهتمامات العلمية  
ومع أن اللغة المتخصصة توظف لدى الجماعات الت 

فرعي  لغة  الأساس  ي 
فر اللغة  فهي  أن  أي  اليومية،  الحياة  ي 

فر المستعملة  العامة  اللغة  عن  ة 

المتخصص  اللغوي  السجل  ر  بي  تجمع  المصطلحات   المتخصصة  من  المكون 

 
 . 11ص، 1995،  مصردار غريب، حجازي محمود، الأسس اللغوية لعلم المصطلح،  99

100 Voir : Günter Schmale, Néologie, Corpus, Méthodes d’Analyse -Recherches en Langue de 

Spécialité, HTW Saar Saarbrucken, Germany, 2018, p 141 
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اكيب  الت  من  كبت   وجزء  والرموز  المعج  والاختصارات  والتعابت   النحوية  والمفردات  مية 

ر يستند على    ةالمستقا  ، الآخر لإثراء رصيده اللغويمن اللغة العامة، كما أن كلا من النظامي 

المتخصصة   للغة  ونلجأ  مصطلحات،  إل  الألفاظ  بعض  لتحويل  العامة  للغة  نلجأ  فقد 

ما   اض  استع  احتجنا لاقت  يمكن  ألفاظ  إل  تحويلها  ثم  مصطلحات  عن  من  للتعبت   مالها 

اليومية  الحياة  معاكسا  .  101أغراض  رأيا  أن  علىغت   عن    يؤكد  المتخصصة  اللغة  اختلاف 

قواعد  العا من  تتشكل  كونها  تماما  قواعد  مة  عن  تختلف  العامةمعينة  ّ   . اللغات   وعت 

 هوفمان عن هذه الفكرة بقوله: 

“By LSP we understand a complete set of linguistic phenomena 

occurring within a definite sphere of communication and limited by 

specific subjects, intentions and conditions.”102 

ي نطاق  
ي تحدث فر

"نفهم من لغة الأغراض الخاصة مجموعة كاملة من الظواهر اللغوية الت 

 ."  معينةوظروف   ومقاصد بموضوعات و  محدد موقف تواصلىي  محدد من

ر اللغة المتخصصة عن اللغة العامة    العناصر الثلاثة التالية:  من خلالويمكن تميت 

التخ   الموضوع:  -1 لغة  لمواضي تستعمل  للتطرق  نطاق  صص  خارج  متخصصة  ع 

العامة وبالتالي  103المعارف  للمعارف   فقد ،  ناقلة  أنها  على  المتخصصة  للغة  ينظر 

ها عن اللغة العامة.  ر  المتخصصة بالدرجة الأول بفضل طابعها التداولي الذي يمت 

أو  المتحدث -2 عن   الجماعة:  والتعبت   للتواصل  وتعتمدها  التخصص  لغة  تتقن  ي 
الت 

ر   ،104ار الأفك المتخصصي  ر  بي  بمثابة جش  التخصص هي  ر    فلغات  أرجاءالناشطي  ي 
 فر

 
العلمي بوشحدان  أنظر:  101 المصطلح  التخصص وإشكالات  لغات  التواصل، حجم    الشريف،  ، صص  1رقم،  23العربي، مجلة 

 141، ص 2017، 138-153
102 Hoffmann Lothar, Towards a Theory of LSP, Elements of Methodology of LSP Analysis,  

Fachsprache,  N 1, 1979, p 16 
103 Voir: Meyer Ingrid & Russell Pamela, the role and nature of specialized writing in a 

translation-specific writing program, TTR: Traduction, Terminologie, Rédaction, V 1 N 2, pp. 

114–124, 1988, p 117 
104 Voir : Meyer Ingrid & Russell Pamela, ibid, p 117 
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يتعلق بتخصصه    وعليه،  . العالم قادر على فهم نص  المتخصص  أن  ترى ماريا كابري 

بلغات  ر  المتحدثي  ر  المتخصصي  ر  بي  التواصل  يسهل  ما  وهذا  لغته،  غت   بلغة 

ر للغة التخصص تختل  .105مختلفة ف حسب مدى غت  أن مستوى إتقان المستخدمي 

ال  ياء  ر الفت  "مجال  ي 
فر فالباحث  ا تخصصهم،  ي 

والصحفر  لذي  نووية" 
ُّ
وثائقيا    يُعد فلما 

حولها   نصا  جم  يت  الذي  جم  والمت   بطرق لكن    تخصص لغة    يستخدمونعنها 

 ومستويات متباينة. 

3-  : ي تمارس فيها لغة التخصص،  الموقف التواصلي
أي   يقصد به الظرف أو المناسبة الت 

ة   ي مواقف  ت تأن هذه الاخت 
ز قيمتها فر ي تت 

كون من مجموعة من العناصر اللسانية الت 

ر   ر معينة أثناء التواصل بي  ي نفس المجال   المختصي 
 أ، كفر

ْ
أو ورشة  تقام ندوة علمية    ن

ي مجلة علميةتطبيقية 
 .106أو ينشر مقال أكاديمي فر

ي الوقت الراهن نجد أن مستوى تخصص وصعوبة اللغة    ونظرا لتشعب العلوم 
كلما    يزداد فر

واسع   مجال  مثلا  فالكيمياء  تفرعا،  المجال  كالكيمياء    يشملزاد  ة  كثت  فرعية  مجالات 

المصطلحات   بعدد  ن  مقت  التخصص  لغة  تعقيد  أن  العضوية، كما  والكيمياء  الكهربائية 

ي النص المتخصص  
إل جانب مدى احتواء النص على والرموز والاختصارات المستعملة فر

البي والمنحنيات  الرياضية  الرسومات  المعطيات  من  ها  وغت  الإحصائية  والجداول  انية 

 عبة التحليل. ص

 سمات النص المتخصص  .2

نت  
ُ
 ت

َ
تشمل ج  َ مختلفة  وقوالب  أشكال  ي 

فر الراهن  الوقت  ي 
فر المتخصصة  النصوص 

الإدارية   المقالات  والمحاصرر  القضائية  والأحكام  التقنية  الاستعمال  وأدلة  الأكاديمية 

المالية والوص المكتوبة  والتقارير  المواد  ها من  الطبية وغت  ي  فات 
  التعبت  عن المستعملة فر

 
105 Voir : Cabré Maria, la Terminologie, Méthode et Application, Ottawa University Press, 

Canada, 1998, p132 
106Voir: Talava Noa, university handbook of terminology and specialized translation, Edition 

Digital, Spain, 2016, p 40 
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لك أن  وبما  ما.  مجال  ي 
فر لا  المعلومات  العلوم  ميادين  ي 

فر الاختلاف  فإن  أسسه،  مجال  ل 

للعالم وطريقة   يتعدى ذلك إل مستعمليها وإل رؤيتهم  بل  المستعملة  اللغة  يقتصر على 

ت عنه استيعابهم للمفاهيم والتعبت  عنها، وهذا   بقولها:   )(Edo Marza مارزا  إيدو  ما عت 

« The LSP text is the instrument and at the same time the result of a 

communicative activity carried out in connection with a specified 

professional (eg. scientists) about a specific activity. It consists of a 

finite, ordered set of pragmatically, semantically, and syntactically 

coherent sentences which (…) correspond to complex propositions in 

human thinking and to complex states of affairs in reality. »107 

لف  يعد "  نتيجة  نفسه  الوقت  ي 
وفر وسيلة  الخاصة  الأغراض  ذو  تواصلىي النص  ر   عل  بي 

علماء( )مثلا  ر  المختصي  من  المت  مجموعة  النص  ويتكون  ما.  ظاهرة  من حول  خصص 

كيبية    التداوليةالجمل المتناسقة من الناحية  عة محددة ومنظمة من  مجمو  والدلالية والت 

ي وواقعه
ة عن الحقائق والظواهر المعقدة للفكر الإنسانر  "  .والمعت 

ا  من  بجملة  المتخصص  النص  اويتسم  تكسبه  ي 
الت  الأسلوبية  ، لخصائص  العلمي لطابع 

 : ي
 والمتمثلة فر

افية وحيادية  الموضوعية ❖ ي تعامل الكاتب مع موضوع النص بكل احت 
والامتناع : تقتضر

المدح    عن كصيغ  والانفعالية  العاطفية  للشحنات  الحاملة  العبارات  استعمال 

ي النوالتعجب والشفقة، فمن الواجب  
ي شخصیة المؤلف فر

ص العلمي بش كل أن تختفر

أج    م  ن  المحصل  تام  النتائج  علمية  على  الحفاظ  النصوص ا.  عليه ل  ك  وتشت 

 
107 Edo Marza, the Specialized Lexicographical Approach: A Step Further in Dictionary Making, 

International Journal of Lexicography, V 23 N 3, 2010, p 43 
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عنصر  تحقيق  على  تساعد  ي 
الت  النحوية  القواعد  من  مجموعة  ي 

تبتر ي 
فر المتخصصة 

 ، منها: 108الموضوعية 

'أنا'   - المفرد  ضمت   من  بدلا  'نحن'  الجمع  ضمت   شخصنة  استخدام  لتجنب 

 المعلومات المطروحة. 

ي للمجهولعمااست  -
لمدروسة  للفت انتباه القارئ إل الظاهرة العلمية ا ل صيغة المبتر

ي النص. 
 فر

 استعمال الجمل التصريحية للتعبت  عن الأفكار بدلا من الجمل التعجبية والاستفهامية.  -

إل تحريف الدقة ❖ المؤدية  التأويلية  الطرح وتجنب الأساليب  ي 
الوضوح فر : تستدعي 

ي المعلومات وضياع
جوهرها، كأن لا يعت  الكاتب بأكتر من مصطلح عن مفهوم    معانر

   م تعريفات عامة مبهمة. يقد واحد وألا 

اللغوي،  الإيجاز ❖ بالاقتصاد  ما يعرف  أو  ما "  أي:  بأقل  العلمّي  المضمون  التعبت  عن 

 " بالمعتر الإخلال  دون  من  الألفاظ  من  الجه د   109یمكن  ي 
فر الاختصار  بهدف 

ي الوصول إل المعلومة وفهم فحواها. والتقليص م ن الم ادة العلم
 ية ووق ت القارئ فر

معقدة إل عملية التبسيط العلمي بغرض نقل المعرفة من  ال لمواد العلمية  وتخضع بعض ا  

ها   ونشر من كتابتها  فبدلا   ، ر وباحثي  طلبة  من  القراء  جمهور  إل  الضيقة  ر  المختصي  دائرة 

ل مستوى  ي 
تبتر إل  الكاتب  يلجأ  مبهمة  مختصة  التبسيط  بلغة  ويرتكز  للعموم.  مفهوم  غة 

المحق الآليات  من  جملة  على  الفهم  العلمي  صعبة  الأفكار  صياغة  إعادة  منها  لذلك  قة 

والتعليق   التلخيص  تقنيات  واعتماد  التقنية  للمصطلحات  مختصرة  تعاريف  وإضافة 

الجمل  وتنسيق حجم  الأفكار  ترتيب  إعادة  إل  بالإضافة  المنشود  الهدف  لخدمة  ح  والشر

للحفا اهتمامهوالفقرات  وجذب  القارئ  ر  تركت  على  جانب  ،  ض  استعمال    الإكثار إل  من 

 
108 Voir: Lmola Nagy, English for Special Purposes: Specialized Languages and Problems of 

Terminology, Acta Universitatis Sapientiae, Philologica, V 6, N 2, pp 261–273, 2014, p 265 
 29، ص 2002،  54ة، مجلة اللسان العربي، العدد علي، اللغة العامة واللغة الخاصة، خصائص اللغة العلمي  أنظر: القاسمي 109
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ر القارئ من تصور الحقيقة العلمية ي ذهنه  الأمثلة لربط المعلومة بالواقع وتمكي 
، كما  110فر

يخفف من صرامة المحتوى ويشيع  -من غت  سطحية أو ابتذال -أن تبسيط النص العلمي  

 الفائدة العلمية. 

 وآليات وضعه مصطلح العلمي لاماهية  .3

الخطاب    ر  يمت  ما   
أكتر ي إن 

باف  ه عن  ر يمت  لمعجم مصطلحىي متخصص  امتلاكه  العلمي هو 

من   الكلمات  من  أو مجموعة  أنه كلمة  المصطلح على  تعريف  ويمكن  الأخرى،  الخطابات 

ضا ويستخدم للتعبت  بدقة عن المفاهيم وليدل على أشياء  
لغة متخصصة، موروثا أو مقت 

أو   ت  يجعل "للألفاظ مدلولات جديدة غ، والمصطلح  111ية محددة ماد اللغوية  مدلولاتها 

ي كل مصطلح من وجود مناسبة أو مشاركة  .  الأصلية
والمصطلحات لا توجد ارتجالا ولابد فر

الاصطلاحي  ومدلوله  اللغوي  مدلوله  ر  بي  ة  صغت  أو  ة كانت  مشابهة كبت  أن  ،  112" أو  أي 

ر أهل الا  بمصطلح ما،  ة  ختصاص على تسمية مادة أو ظاهرة معين المصطلح نتاج اتفاق بي 

يحمل   السياق  حسب  والتأويلات  الدلالات  تعدد  يقبل  الذي  العام  اللفظ  عكس  فعلى 

. ولهذا تفق ر ي معي 
ي حدود حقل معرفر

د بعض المصطلحات  المصطلح معتر واحدا وثابتا فر

الذي    دلالي ال  مفهومها  المجال  غت   ي 
فر استعملت  إليه إذا  غت  تنتمي  أن ؛  من     نوعا  هناك 

كة   المشت  مختلفةالمصطلحات  تخصصات  ر  '  ،بي  ي فمصطلح 
فر يستعمل  مثلا  وس'  فت 

تكنولوجيا   ومجال  للأمراض(  مسببة  مجهرية  حية  كائنات  وسات:  )فت  الطب  مجال 

للحاسوب( التخريبية  مجيات  الت  أنواع  من  نوع  وس:  )فت  التسوي   المعلومات  ق  ومجال 

و  الفت  )الانتشار  ي 
ونر كبت  سي الإلكت  بشكل  صورة  أو  فيديو  مقطع  تداول  شبكات  :  على   

(، كما  الاجتماعي اللغة    التواصل  من  الاختصاص مصطلحات  لغة  داخل  ي  العامة  يوجد 
الت 

ي  "الماء" عنها برموز لاتينية، مثل مادة  يُعت  
 . ”H2O“ يُرمز لها بالت 

 
110 Voir : Baudouin  Jurdant, Les problèmes Théoriques de la Vulgarisation Scientifique, Editions 

des Archives contemporaines, France, 0092 , p 155. 
 11ص ، 1995دار غريب، مصر،  ، الأسس اللغوية لعلم المصطلح، محمود حجازي 111
 275، ص2002الحاسوبية، المركز الثقافي العربي، المغرب،  تعريب بين اللغة البيانية واللغةمحمد، الترجمة وال  الديداوي  112
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الت   المصطلحات  ي 
فر المتمثلة  المصطلحات  من  ر  صنفي  ر  بي  الباحثون  ي  يفرق 

الت  قنية 

التطبيقية والمصطلحات   العلمية  المجالات  ي 
الإنسانية   المستخدمةتستعمل فر العلوم  ي 

فر

تنظيم  ويتم   . العلمي المصطلح  ودقة  العام  اللفظ  بساطة  ر  بي  تجمع  ي 
والت  والاجتماعية، 

جامعة لكل المصطلحات التابعة    اء حقول مصطلحيةوتبويب المصطلحات من خلال انش

ر   لعلم من العلوم وما  المصطلحات التقنية    بعض   ينحدر منه من فروع وتخصصات. وتتمت 

، فكلما زاد عدد كلمات المصطلح الواحد كلما زاد تعقيدا وتخصصا، وهذا  113بتعدد كلماتها 

ي تخصص هندسة السيارات مثلا الذي ينطوي على هذا ا
لنوع من المصطلحات  ما نجده فر

 المركبة، مثل: 

 

ن صاحبها التخصص  الكثت  من الدقة وتستوجب م  تستدعي عملية وضع المصطلحاتو  

و  خباياه  ي 
فر والتعمق  العلمي  الميدان  ي 

تاما  فر إتقانا  اللغة  إتقان  اختيار  لكذا  من  يتمكن 

ر أساسيت .المصطلح السليم وتحديد مفهومه : وتمر عملية وضع المصطلحات برحلتي  ر  ي 

الأولية:   -1 منتو أي  المرحلة  أو  ابتكار  ظهور  فور  جديد  مصلح  ،  صياغة  ر معي   ويوضعج 

ي هذه المرحلة  المصطلح  
ي اللغة الأم فقط وبشكل مؤقت إل أن يتم المصادقة عليه فر

فر

 .114إل طور التداولبعد ذلك من قبل اللجان العلمية المختصة لينتقل 

النهائية -2 المصطلح    :المرحلة  تعديل  إما  المرحلة  هذه  ي 
فر ه    المصاغيجري  تغيت  أو  سابقا 

ي 
 115مختلف المواقف التواصلية.  كليا، ليبدأ استعماله فر

 
113 Voir: Gotti Maurizio et al, Insights into Specialized Translation, Peter Lang, USA, 2006, p 352 
114 Voir: Sue Ellen Wright, Budin G., Handbook of Terminology Management, John Benjamins, 

USA, 1997, p 27 
115 ibid, p 27 
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 ومن أبرز آليات وضع المصطلح: 

أبرز   الشتقاق:  ❖ من   ووهو  ويتم  وتكاثر كلماتها،  اللغات  تطوير  ي 
فر المساهمة  الوسائل 

ط   ر المشتق والمشتق منه   قتناس  وجود خلال استخلاص كلمة من كلمة أخرى بشر بي 

ي اللفظ والمعتر 
 ن كلمة ' قبس'. ، مثل: مصطلح 'قابس' و 'مقبس' المشتق م116فر

من كلمة    النحت:  ❖ جزء  أخذ  لتكوين  وجمعها هو  أخرى  من كلمة  جزء  مصطلح   مع 

ومغناطيس،   117جديد، كهرباء  من  المأخوذ   ' 'كهرومغناطيشي مصطلح  مثل: 

ي فحم وماء. 
 ومصطلح 'فحمائيات' المنحوت من كلمت 

كيب:   ❖ واحد   التر مصطلح  لتشكيل  ر  كلمتي  ضم  به  'المضا  يقصد  مصطلح   د مثل: 

 'السعرة الحرارية'. وي' و الحي 

ل  المجاز:   ❖ ما  لمفردة  اللغوي  المعتر  ي 
فر التوسع  ي 

مصطلحىي يعتر مفهوم  على  لدلالة 

النخل، 118متخصص جريدة  قديما  ي 
يعتر الذي كان  'جريدة'  مصطلح  ذلك  ومثال   ،

 و'طيارة' الذي كان يشت  إل الفرس شديدة الشعة. 

اض  ❖ اض  : القتر اقت  إل  ي    يشت   أجنت  اخضامصطلح  لقواعبعد  اللغة عه  وأحكام  د 

' )automationالمنقول إليها، مثل مصطلح 'أتمتة' ) ر وجي 
 .(nitrogen( و'نت 

جمة ❖ ي    أي:  التر
فر يقابله  ما  إل  المصطلح  إل ما لغة  نقل  المصطلح  ترجمة  وتنقسم   ،

مثل  حرفيا،  نقلا  أخرى  إل  لغة  من  مصطلح  نقل  عملية  وهي  ة:  المباشر جمة  الت 

'؛  لما   poking’-‘eye  مصطلح ر العي  'وخزة  إل  جم 
تبحث  ت  ي 

الت  الدلالية:  جمة  والت 

ي  
الت  الوسائل  أهم  الدلالية من  جمة  الت  الهدف. وتعتت   اللغة  ي 

فر للمصطلح  عن مكافر  

 
اب،  ، مجلة التواصل بين اللغات والآد "المخصص"  مفيدة، مصطلحات الخطاب العلمي وتعريفاته في كتاب   بن عياشأنظر:   116

 63، ص 2014، 37عدد 
 47، ص  2002سعد، التعريب ونظرية التخطيط اللغوي، م، د، و، ع، لبنان،   أنظر: القحطاني 117
 48سعد، المرجع نفسه، ص  أنظر: القحطاني 118
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جمة  ي إثراء اللغة العربية قديما وحديثا بالمصطلحات العلمية المت 
مثل:    119ساهمت فر

جم إل '  ‘gamificationمصطلح   '. التلعيب المت 

و   يرتبط   ر من خلال ع وضع المصطلحات بتو مشر ر المختصي  حيدها وتعميم استعمالها بي 

المدرسية   المناهج  ي 
فر والندوات  المتخصصة  والمعاجمإدراجها  المؤتمرات  ي 

فر وتداولها 

المصطلحات   توحيد  عملية  أضحت  المسبوق  غت   ي 
المعلومان  للتدفق  ونظر  العلمية. 

ك والعالمي  المحلىي  المستوى  على  ملحة  ورة 
الت صرر تحقيق  على  تساعد  ر ونها  بي  واصل 

ر المجتمعات متعددة الثقافات واللغات، بالإضافة  ر وتسهيل تبادل المعارف بي  المختصي 

للظواهر   الخاط   الفهم  أو  المغلوط  التأويل  أشكال  من  شكل  أي  ي 
فر الوقوع  تجنب  إل 

 والأشياء. 

ي اللغة العربية وضع إشكالت  .4
 
 المصطلح ف

التخصصات، "فالمصطلح هو    تطور العلوم وتشعب طلحات بعد  لقد زادت العناية بالمص 

ي تسع إل إثبات 
ي اللغة المتخصصة، وهو وحدة من وحدات لغة العلم الت 

سيد الموقف فر

 " ي المجتمعي
. 120حصاد البحث والتجريب، وهو أيضا لبنة من لبنات نسيج النشاط المعرفر

ي تسهيل التواصل  أهم قضايا اللغة العربية، وذليشكل المصطلح واحدة من  و 
ك لأهميته فر

ها من اللغات. وعلى عكسا ر اللغة العربية وغت  علماء العرب قديما الذين لم   لحضاري بي 

ي حققتها الأمم الأخرى كالإغريق  
ي "التعبت  عن المنجزات العلمية الت 

يجدوا أي صعوبات فر

منسج عربية  بلغة  واليونان  والفرس  ب والهنود  يحول  عائق  أي  يجدوا  ولم  ر مة،  وبي  ينهم 

للعربية   والهندسة" استعمالهم  والرياضيات  والفلك  الطب  ي 
فر العلمي  للوصف  ، 121أداة 

الزمن   بمرور  العلمية  مكانتها  العربية  اللغة  العلمي  فقدت  والإبداع  للخلق  تعد وسیلة  ولم 

 
الدين، رأنظ  119 السيوطي جلال  إبراهيم    :  الفضل  أبو  بيك ومحمد  المولى  جاد  محمد  ترجمة:  وأنواعها،  اللغة  في علوم  المزهر 

   346، ص  1986،  2ان، ج وعلي محمد اليحياوي، المكتبة العصرية، لبن
 2019جغبوب حورية، اللغة المتخصصة والمصطلح،   120

https://www.aqlamalhind.com/?p=1392 
،  1د  ، العد23التواصل في اللغة والأدب، المجلد  بوشحدان الشريف، لغات التخصص وإشكالات المصطلح العلمي العربي،    121

 . 139، ص  2017،  153-138صص 

https://www.aqlamalhind.com/?p=1392
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  ، ي
الغربوالفتر المجتمعات  لغات  ر  بينها وبي  العلمية  الفجوة  الثورة وزادت  ية بدخول عصر 

االمعلومات ة الاخت  ي شعت من وتت 
عات والبحوث، وأصبح العام يستفيق يوميا على  ية الت 

ي معجم اللغة العربية ببطء وتدبدب. 
ي تدخل فر

 عدد كبت  من المصطلحات الجديدة الت 

ي  و   السلت  الأثر  لها  متعددة كان  المصطلحية مشاكل   
الفوضر تحريكأفرزت هذه  عدم  ي 

 فر

العربية باللغة  العلمي  التواصل  إل    عجلة  العرب  ر  الباحثي  من  الكثت   العلوم  ودفع  دراسة 

بالل نتائج تجارب  هم  العربية، وهذا ما  غات الأجنبية  وعرض  أنتج وضعا لغویا عربیا  بدلا من 

الجديدة.  العلمیة  المفاهیم  عن  التعبت   ي 
فر كبت   بتباین  المشاكل  یتسم  ال  ر اخت  ويمكن 

ي أرب  ع نقاط أساسية: المصطلحية ال
 عربية فر

،  :لمصطلح واحد  مكافئات  وجود عدة -1 ادف المصطلحىي ي دلالة   أو ما يعرف بالت 
ويعتر

ي 
يعانر ي 

الت  ى  الكت  المشاكل  من  واحد، وهو  معتر   على 
أكتر أو  ر  المصطلح   لفظي  منها 

وال ي  أفقد ذ العرن  وتعود    ي  وخصوصيتها.  دقتها  المصطلحات  من   أسبابالكثت  

ادف   وضعالت  إل  العربية  اللغة  ي 
فر ي  مصطلحات المصطلحىي 

 ميادين من ميدان فر

بسبب  موجود هو  ما على  الاطلاع دون  المعرفة وذلك  ة تسارع مسبقا،   تطور وتت 

ي 
الت  ي  تسارعا تفرض العلوم 

ة فر تقنية   ترجمة وتت  ستعمل 
ُ
فت أيضا،  المصطلحات 

ي وضع المصطلح إل أن يتم تحدالنقحرة  
، 122يد مكافر  مناسب لهمثلا كمرحلة أولية فر

مصطلحمث  الذيVirus"  ل  ثم  "  وس'  'فت  تسمية  تحت  العربية  إل  قل 
ُ
رجم ن

ُ
إل   ت

ذلك  'حمة' المنقحر بعد  المصطلح  استعمال  يدوم  ما  أنه شعان  غت   المكافر    ،  بدل 

مشكل  تفاقم  إل  يؤدي  مما  لها  والتسويق  المصطلحات  ترجمة  عملية  بطء  بسبب 

ادف المصطلحىي  إبراهيم    ترجمويظهر هذا المشكل أيضا عند الباحث نفسه؛ فقد  .  الت 

مصطلح مصطلح  'Consonant'  أنيس  ي كتابه    إل 
فر اللغوية"'الساكن'  ،  "الأصوات 

 
122 Voir: Yaseen  Heba, Terminological inconsistency in medical translation from English into 

Arabic, Masters Thesis, An-Najah National University, Palestine, 2013, p 86 
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ي كتابه من  إل  و 
'    "vowel"كما ترجم مصطلح    ،أشار اللغة'الحرف' فر ر 'بالصوت اللي 

ي كتاب
ي ه فر

ي كتابه الثانر
  .123الأول، و'بحركة' فر

ي ي ترادفات  المصطلح الإنجلتر   المجال  المصطلح العرن 

 Vertical  رياضيات  قائم، عمودي، رأسي 

 Capacity  ياء   حمولة، طاقة، سعة ر  فت 

 Polyp  ي
 طب  الأنف، نامية غت  شطانية السليلة المخاطية، ورم فر

 Annotation  علم الحاسوب توسيم، عنونة، تحشية 

 Agglutination علم الأحياء  تغرية، تراص، تجمع 

Common Law ،ي نون القا قانون العرف والعادة
، القانون العرفر ي

 قانون دولي   العام، القانون الآنغلو ساكسونر

 Lexeme  ،لسانيات  مفردة، مفردة مجردة، معجمية وحدة معجمية، لكسيم 

ي اللغة العربية02جدول )
 
ادف المصطلحي ف  (: أمثلة عن التر

ي  
ادف فر ادف المصطلحىي لتشمل الت    حيث يتم  124المصطلحات المشتقة وتمتد مشكلة الت 

 عدة تسميات من المصدر الواحد واستعمالها للتعبت  عن مفهوم واحد، ومثال ذلك:  اشتقاق 

Abrasion  →  سحج  →تسحج   

للمصطلح -2   
 
مكاف وجود  كليا عدم  جديدة  ظاهرة  باكتشاف  المشكلة  هذه  تتعلق   :

لا  الظاهرة  أن  غت   عنها،  يعت   بمصطلح  مما    تزال  وتسميتها  والبحث  التجريب  قيد 

تسميي لصعب  ي 
فر أخرىتها  مصطلح  125غات  مثلا:   ،‘anthropocene’   ي

يعتر الذي 

ي أحدثها البشر على الكوكب، حيث ظهر   الحقبة
ات الت  ر بالتأثت  ي تتمت 

الجيولوجية الت 

مكافر   المصطلح  لهذا  يوجد  ولا  الغربية،  البحثية  الأوساط  ي 
فر مؤخرا  المصطلح  هذا 

ي واضح  ي إل تعريعرن  ر حقبة به إل مما أدى إل موقع ناسا بالعرن  وبوسي 
 .126الأنتر

 
 14، ص  1989،  3، عدد 20تار، المصطلح الألسني العربي وضبط المنهجية، عالم الفكر، مجلد  عمر أحمد مخ أنظر:  123

124 Voir: Al-Jarf Relma, Multiple Arabic Equivalents to English Medical Terms: Translation 

Issues, International Linguistics Research; Vol. 1 No. 1, pp 102 -110, 2018, p 104 
النملة   125 العربية   أنظر:  المملكة  للنشر والتوزيع الإعلام،  العربي، بيسان  الفكر  ،  2010السعودية،  علي، إشكالية المصطلح في 

 13ص 
 2016زيدان روان، ترحيب رسمي بحقبة الأنثروبوسين المصدر،  126
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  غتر الدقيق أو غتر الملائم لمستوى تخصص النص:  -3
 
على الرغم من أن وجود المكاف

تختلف  المفاهيم  هذه  لتسمية  المستعملة  اللغة  أن  إلا  ثابتة  العلمية  ،    127المفاهيم 

مصطلح   جم  يُت  'بمدير   ’community manager‘حيث  العربية  اللغة  إل 

هذ أن  غت   الالمجتمع'،  المعتر  يقدم  لا  الأخت   والما  التسويق  دقيق  لمجال  ناسب 

  ، ي
ونر لأن كلمة  الإلكت  ة   ’community‘ذلك  دلالات كثت  تحمل  ية  ر الإنجلت  اللغة  ي 

فر

 تختلف باختلاف السياق )مجتمع، جماعة، وحدة،...(.  

المجامع   تمثل : غياب التنسيق بير  المؤسسات المسؤولة عن وضع المصطلحات  -4

المؤسسات اللغوية المسؤولة على وضع   128يبجانب مكتب تنسيق التعر اللغوية إل  

والعلمية  الثقافية  الأنشطة  خلال  من  استعمالها  وتداول  وتوحيدها  المصطلحات 

يؤدي إل   ها والتعليمية المنظمة من طرف لجانها المختصة. غت  أن غياب التنسيق بين 

الجهود المبذولة   لرغم منوعلى ا  .اختلاف تسمية المصطلح الواحد من بلد إل آخر

الموحدة   المعاجم  إصدار  ي 
لوضع فر ومدروسة  موحدة  عربیة  خطة  رسم  أن  إلا 

ورة  اید الذي تعرفه العلوم والتقانة الغربیة أصبح صرر ر ي ظل التطوّر المت 
المصطلحات فر

 لا يمكن إغفالها. 

ي تنتمي إليها،  حسب م  وعند دراسة المصطلحات العربية 
مة  ن مهجد أنجالات العلوم الت 

ي مجالات العلوم وضع مصطلحات العلو 
ي تصب فر

م الإنسانية أعقد من المصطلحات الت 

والتقنية  تحملها مصطلحات تخصصات 129الدقيقة  ي 
الت  المفاهيم  بسبب طبيعة  ، وذلك 

ي الكثت   
ي تعت  فر

يعة والت  ي العلوم السياسية والقانون وعلوم الشر
العلوم الإنسانية المتمثلة فر

أف عن  الأحيان  ثقافية  من  خصوصيات  ذات  وضع  كار  آليات  ي 
فر تتحكم  واجتماعية 

 
https://nasainarabic.net/main/articles/view/an-official-welcome-to-the-anthropocene-epoch-but-

who-gets-to-decide-its-here  (consulté le 29/06/2020) 
127 Voir: Toualbi Fayrouz, Terminological and Subject-field knowledge in specialized translation, 

Cahier de Traduction, N°8, 2017, p 40 
مكتب تنسيق التعريب في الرّباط، مؤسسة عربية تعنى بتنسيق جهود الدول العربية في مجال تعريب المصطلحات الحديثة،    128

العامة  الحياة  في  العربية  اللغة  استعمال  في  الفعالة  التعليموفي   والمساهمة  مراحل  والعلمية   جميع  الثقافية  الأنشطة  كل  وفي 

 .والإعلامية ومتابعة حركة التعريب في جميع التخصصات العلمية والتقنية
،  2010المملكة العربية والسعودية،   علي، إشكالية المصطلح في الفكر العربي، بيسان للنشر والتوزيع الإعلام، أنظر: النملة  129

 . 15ص 

https://nasainarabic.net/main/articles/view/an-official-welcome-to-the-anthropocene-epoch-but-who-gets-to-decide-its-here
https://nasainarabic.net/main/articles/view/an-official-welcome-to-the-anthropocene-epoch-but-who-gets-to-decide-its-here


ي 
ي خدمة النص المتخصص         الفصل الثانر

 التكنولوجيات الحديثة فر

 

80 
 

تحمل لا  ي 
الت  الدقيقة  العلوم  مصطلحات  عكس  على  أنواع  المصطلح،  من  نوع  أي 

قدر  –الخلفيات الثقافية. وبالتالي فإن وضع مصطلحات العلوم الإنسانية يستدعي الابتعاد  

الحرفية    -الإمكان جمة  الت  ا  -عن  تسمية  تاري    خ  عن  الأصل  والبحث  اللغة  ي 
فر لمصطلح 

 دوافع تسميته وكيفية تطور مفهومه عت  الأزمنة. و 

ي     ي   المصطلح الإنجلتر   المجال  المصطلح العرن 

Holy Offices ي العصور الوسط
جراء : كان يستعمل هذا المصطلح فر

ي  سيطرة ر ي  الكنيسة على المجتمع الإنجلت 
كيفية سن الأحكام ومعاقبة  فر

 . ر  المذنبي 

 القانون   لتفتيش محاكم ا

Coca-cola culture هيمنة عن  للتعبت   المصطلح  هذا  يستعمل   :

ي  
الت  كولا  كوكا  كة  بشر بتشبيهها  أجمع  العالم  على  الأمريكية  الثقافة 

ي جميع أنحاء العالم. ل التسويق تحاول 
 منتجاتها فر

 علم الاجتماع   هيمنة الثقافة الأمريكية  

Good Fridayفي ي صلب 
الت  الجمعة  هي  الد:  المسيح حسب  يانة  ها 

 المسيحية. 

 علم اللاهوت   جمعة الآلام 

ي اللغة العربية03جدول )
 
ية ذات دللة ثقافية ومكافئاتها ف  (: مصطلحات إنجلتر 

ي   
جم المتخصص الذي يقضر ي هو المت   المصطلح العرن 

 ا طويلا وقتوأكتر من يتأثر بفوضر

مكا البحث عن  ي 
تفر ي 

الت  والعبارات  المصطلحات  ي ضفئات 
النص    فر الصيغة على  جم  المت 

العلمية الرصينة، غت  أن المشاكل المتعلقة بتسمية المصطلحات وتوحيدها وتداولها قد 

 تصع
ّ
جمَ المت  على  ي   مهمة  ب 

فر بها  ي كتبت 
الت  الجودة  بنفس  العلمية  النصوص  إنتاج 

جمة المتخ  ي الت 
جم  صصة أن يستخدم المت  لغتها الأصلية. فمن الأمور غت  المقبولة مثلا فر

جم    مرادفات ي جميعها بالغرض الذي وضعت لأجله، كأن يت 
مصطلح ما حت  ولو كانت تفر

؛ ذلك "لأن تكرار المرادفات بهذه الصورة ' بجيب، فتحة، شق، تجويفrecessمصطلح '

يريد  الذي  النص  مع  تواصله  عدم  أو  عنه  التعبت   يريد  فيما  جم 
المت  ثقة  عدم  يعكس 
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جم اختي، لذلك يتوجب على ال130ترجمته"  عبت   ار المصطلح الأكتر شيوعا والأقرب للت مت 

ي النص كاملا. عن المفهوم بشكل واضح 
 واستعماله فر

ادف المصطلحىي على  صلاح حامد  ويشت    أن هناك حالات شاذة يمكن فيها اللجوء إل الت 

ترجمتها،   بعد  الوثيقة  إليها  سل  ي ست 
الت  الدولة  لغة  لتناسب  الألفاظ  تلك  اختيار  يتم  أن 

ل جمة  كت  'مفك'  مصطلح  مثلا  مصر  ي 
فر يستعلم    ’screw driver‘فيستخدم  بينما 

ادف   ي دول الخليج للدلالة على نفس المفهوم. وعلى عكس مشكل الت 
مصطلح 'درنفيس' فر

ادفة    مما المصطلحىي الذي يصرر باللغة العربية أكتر   يفيدها، فإن إدخال المصطلحات المت 

ت ي 
فر مفيدا  يكون  قد  الحالة  هذه  ي 

تكون فر لا  قد  ي 
الت  جمة  المت  المصطلحات  بعض  فست  

ي منطقةمألوفة  
ر معتر    ،131معينة   فر ر قوسي  جم بي 

ادف أن يكتب المت  كما أنه ليس من الت 

ي تحمل اسم علم، مثل: 
 المصطلحات الت 

Kjeldahl Unit  → ) ر وتي   وحدة كلدار )وحدة حساب نسبة الت 

Parkinson desease  عاش( →الشلل الر مرض باركينسون )مرض  

 

 

 

 

 

 

 
قو  130 العربيةصلاح حامد،  الترجمة  الأردن،    اعد  والنشر،  والتوزيع  للترجمة  أبو غزالة  والإنجليزية وتقنياتها، مجموعة طلال 

 . 123، ص  2014
 . 123أنظر: صلاح حامد، نفس المرجع، ص  131
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: التكنولوجيات الحديثة  ي
 
جمة المتخصصة والالمبحث الثان  تر

جمة    جم المتخصص اليوم الكثت  من الضغوطات من قبل العملاء ووكالات الت  يواجه المت 

ي الوقت المحدد، حيث  
جمة وتسليمها فر والمؤسسات متعددة الجنسيات لتنفيذ مهام الت 

العالمية إل كات  الشر الكثت  من  العالمية والمحلية  تسع  ي الأسواق 
ي   إصدار منتوجاتها فر

فر

ي لغات عديدة وبشكل آ
بالمنتوج   يةالتسويق  حملتها   توسيع بهدف    نر على أوسع   والتعريف 

جم المتخصص ترجمة عدد كبت  من الوثائق التقنية وتح  نطاق ديث مما يفرض على المت 

للآخر  إل  ر  الحي  من   و   محتواها 
ّ
بعد تشكيلالتجهز  من  مكونة  الأدة  من  متنوعة  وات ة 

البحث وال  ي من شأنها أن تعينه على 
الت  جمة والمراجعة بشكل  التكنولوجية  . وب  هذا  كبت  ت 

من   المستفيدين  أكتر  المتخصص  جم  المت  وأدواتهيصبح  مع   الحاسوب  يتعامل  كونه 

 نصوص علمية ذات سجل لغوي مقيد وجهاز مصطلحىي محدد. 

جمة الآلية للنصوص المتخصصة  -1  التر

جمة المتخصصةم أدتساه  ي تسهيل عملية الت 
جمة الآلية فر ، سواء كان  بشكل كبت    وات الت 

بالنظر إل  و .  والمشاري    عذلك على مستوى المصطلحات والجمل أو على مستوى النصوص  

جمة الآلية   ر لنا أنها   الراهنواقع الت  وإن لم تصل بعد إل تقديم جودة ترجمة مقبولة   -يتبي 

ي مجالات العلوم الإن
ف    -سانية  فر ي صرر

ي المجالات التقنية فر
ة فر .  قد قطعت أشوطا كبت  ر وجت 

جمة مصطلحات وعبارات   جمة الآلية إما لت  امج الت  جم المتخصص لت  ا ما يلجأ المت  فكثت 

ا على ة   منفصلة أو فقرات كاملة، وخاصة ما إذا كان مجت  ي وقت  و  ترجمة مواد لغوية كثت 
فر

أن   من  الرغم  . وعلى  ر الم   جزءا وجت  ر  من  جمي 
يتجنبونت  زالوا  جمة    لا  الت  أدوات  استعمال 

لإ  ترجمة الآلية  ببعيد  ليس  زمن  وإل  تقدم  المتخصصة كونها كانت  جمة  الت  مهام  نجاز 

ي أي حال من الأحوال،  ركيكة لا يمكن الاعتماد علي 
تجارب إدماج آليات فقد ساعدت  ها فر

ي   الناجحة  الذكاء الاصطناعي ومناهج محاكاة الآلة للإنسان
جمة الآلية    فر ذات  بناء نظم الت 

مقبولة ومردودية  ي    كفاءة 
العربية. فر اللغة  منها  ة  كثت  ت  لغات  نشر الصدد  هذه  ي 

وفر

 Google  تجريبية مفادها أن ( دراسة2019)  Annals of Internal Medecineمجلة
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Translate  دقيقة طبية  ترجمة  إنتاج  تساعد على  . إل حد كبت  طور خوارزميات جديدة 

الطب   الباحثونوتوصل   المقالات  من  عدد  ترجمة  بعد  النتيجة  هذه  باستعمال إل  ية 

Google Translate    ية البشر جمة  بالت  مقارنتها  ثم  مختلفة  لغات  تسع  أن   ولاحظوا إل 

ر   ر النسختي  ية   –نسبة التشابه بي   وضح ، غت  أن فريق البحث  %90  تصل إل  -الآلية والبشر

نجاح   سبب  ي    Google Translateأن 
المقالات  ترجفر هذه  إل كتابتها    الطبيةمة  يعود 

الفريق أن لا يمكن بلغة مقيدة م الآلية، كما أشار  جمة  الت  ضبوطة قبل عرضها على نظام 

متخصصة   ترجمة  ي   –تماما  وموثوقةالحصول على  الطت  المجال  ي 
فر تدخل    -وخاصة  دون 

جمة الآلية للنص.   132الإنسان قبل وبعد الت 

ي مجال القانون   
ها  ت المابتكر وفر

ْ
سْمَت

َ
جمة الألية وأ نظمة العالمية للملكية الفكرية أداة للت 

Tapta،    اع ذات العبارات المتكررة اللغوية   والصيغوكان الغرض منها ترجمة براءات الاخت 

ي سنة    الموحدة
المنظمة. وفر المتحدة 2011داخل  العامة للأمم  الأمانة  ر   بي 

ُ
التعاون بدأ   ،

   لتصميم  والمنظمة
َ
ترجأداة ب     مة  عرَف 

ُ
ت الأمانة  Tapta4UNآلية  جمو  مت  ويستخدمها   .

التابعة   المنظمات  وبعض  عملهم  مراكز  جميع  ي 
فر المتحدة  للأمم  المتحدة لالعامة  لأمم 

ب   تعرف  أكت   عمل  محطة  بمساعدة E-Lunaضمن  جمة  الت  برامج  من  مزي    ج  وهي   ،

جمة الآلية   . 133الحاسوب والت 

ا  ترجمة  علىلنص  وتتم  آليا  مراحلالمتخصص  أرب  ع  من   جملة  مراحل  كل  تتضمن   ،

 الخطوات والإجراءات: 

 تشمل: و ، المعالجةالمرحلة الأول:  ❖

نامج عن إ يتم  دخال النص الأصل:  إ دخال النص المراد ترجمته إما بكتابته على واجهة الت 

الآلية. و  جمة  الت  أداة  أو من خلال رفعه على  المفاتيح  لوحة  جم  يستطيع  طريق  ي المت 
فر

 
132Voir: Jeffrey Jacksonet al., The Accuracy of Google Translate for Abstracting Data From Non–

English-Language Trials for Systematic Reviews, Annals of Internal Medicine, V 171 N 9, , pp. 

677- 679, 2019, p 678 
 2019عبد الرؤوف أحمد، مستقبل المترجم في ضل الترجمة الآلية،  أنظر:  133

https://www.fathiahmed.com/articles/can-machine-translation-replace-translators 
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ال القبلىي مرحلة  هذه  التحرير  بعملية  قواعد    القيام  على  الاعتماد  خلال  اللغة من 

ر المضبوطة   وتميت  قيم 
الت  الأخرىكضبط علامات  الكلمات  عن  العلم  أسماء  بإضافة     أو 

ي النص الأصل، وتصحيح  
ر الجمل والفقرات حت  لو لم تكن موجودة فر أدوات الربط بي 

اللغوي يكون  الأخطاء  "وقد  والإملائية،  للغة  ة  بالنسبة  وري  الصرر إدخال من  العربية 

إليه،  المضاف  له،  والمفعول  الفاعل  مثل  الكلمات  إعراب  ر  لتميت  ر  التميت  علامات 

 .134الحال..." 

• ( والتجديع  الآلية  (:  tokenisation and stemmingالتقطيع  جمة  الت  نظم  تعتمد 

طرق   على  الراهن  الوقت  ي 
فر االمتاحة  تقسيم  أشهرها  للتقطيع،  حسب  مختلفة  لنص 

الك ر  بي  الموجود  العبارات الفراغ  بعض  تقطيع  يصعب  أنه  غت   ي   135لمات، 
الت  المركبة 

ر وأحيانا  واحدا تحمل معتر   ر اثني  ، كاسم العلم "بيت لحم" الذي يقسم أحيانا إل مقطعي 

ا الآلية  جمة  الت  أداة  افية  احت  مستوى  حسب  واحدة  كعبارة  ك  يت   لمستعملة. أخرى 

مج  الت  لغات  اللويصعب على  مع  التعامل  أيضا  لفصل  ة  الفراغ  على  تعتمد  لا  ي 
الت  غات 

ي هذه الحالة إل 
جمة الآلية فر الكلمات مثل اللغة الصينية والتايلندية، حيث تلجأ نظم الت 

كيبية والمعجمية للكلمات لتقطيعها.   البحث عن معلومات إضافية حول البنية الت 

الكلمة  أما   حجم  من  التقليص  به  فيقصد  خلال  التجذيع  من  الجذر  أو  الأصل  لإنتاج 

ي حذف كل ال 
 الكلمة، مثلا:  تضاف إلتصريفات وكذا السوابق واللواحق الت 

- am, are, is → be 

- vaccination → vaccinate → vaccine 

الكلام ) • الكلمات إل أسم  (: part of speech taggingتحديد أقسام  أو  أي تقسيم  اء 

معتر كل   تحديد  بهدف  حروف  أو  ي كلمة  أفعال 
التالية:  ا  فر الجملة  ي 

ففر المدخل،  لنص 

‘flies like flowers’الثلاث الكلمات  تكون  أن  يمكن   ،  :‘flies’  -  ‘like’  -  ‘flower’ 

 
 63، ص  2001عبد الله، مقدمة في الترجمة الآلية، العبيكان، المملكة العربية السعودية،   يدان الحم  134

135 Voir: Hannes Karlbom, Hybrid Machine Translation, Department of Information and 

Technology, University of Uppsala, Septembre 2016, p 14 
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ر أقسام  نامج على التفريق بي  ي الجملة يساعد الت 
منفصلة عبارة عن أفعال، ولكن ترتيبها فر

 للكلمات الثلاث. الكلام  

• ( والمعجمي  البنيوي  ي  (:  morphological and lexical analysisالتحليل 
فر يتم 

هذه المرحلة البحث عن معتر كل كلمة على حدة باستعمال المعجم أو المدونات اللغوية 

جمة الآلية المستعمل(. وتعد هذه العملية  أو آلية التعلم العميق )حسب نوعية منهج الت 

جم  ي الكلمات مت جوهر الت 
عددة المعتر والأضداد  ة الآلية وأساسها "فمن خلاله يفصل فر

ادفات، ي اللغة الهدف أقرب لنقل الدلالة نقلا دقيقا" وتحديد أي ال  والمت 
، 136مكافئات فر

 مثلا: 

 

جمة، ف المرحلة الثانية:  ❖  تم: تبعد معالجة النص المصدر الت 

ي اللغة الأصل  تحليلبعد ترجمة الكلمات:  •
 عملية تبدأ  ،كلمات النص وتحديد سياقها فر

جمة ال نامجف با غة الهدإل اللت  ة قاعدة بيانات الت   . لاعتماد على ذخت 

اكيب:  • ي  ترجمة التر
أي إعادة ترتيب كلمات الجمل حسب القواعد النحوية للغة الهدف )فر

المضاف إليه، حرف الجر + اسم  اللغة العربية: فعل + فاعل + مفعول به، المضاف + 

 المجرور(. 

 حلة: الإنتاج، وتشمل هذه المر المرحلة الثالثة:  ❖

 
 907ص ،  2011، 26: مفهومها ونماذجها، مجلة كلية دار العلوم، العدد  محمد فرج، الترجمة الآليةعمرو  136
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•  : ي
 
ي قبل توليد النص التوليف النحوي والصرف

نامج جميع القواعد النحوية  النهان  يطبق الت 

كيب جمل وفقرات النص بتناسق.   والصرفية الخاصة باللغة الهدف لت 

جم:    • نامج تركيب كلمات توليد النص المتر جمة يعيد الت 
بعد اكتمال جميع خطوات الت 

ع عرضها  ليتم  فقرات  إل  النص  جم كامل وجمل  مت  نص  شكل  على  نامج  الت  واجهة  لى 

 المصدر. مقابل النص 

 المرحلة الرابعة: التحرير اللاحق 

جم آليا وتصحيح    تنطوي عملية التحرير اللاحق  ي للنص المت  جم البشر على مراجعة المت 

اللغوي ي النص الهدف    ةالمشاكل 
ي تظهر فر

التأنيث والتذكت  والإفراد  كالت    والتثنيت اختلاف 

قوالجموا الجمل حسب  لبنية  السليم  تيب  الت  من  والتحقق  وإضافة  ع،  الهدف  اللغة  عد 

ر الجمل والفقرات لتحقيق   والأهم من ذلك التأكد من   137التناسق العام، أدوات الربط بي 

 صحة ترجمة المصطلحات ومدى توافق التعابت  المستعملة مع مجال تخصص النص.  

ي التر  اللغة المضبوطة  آليات استخدام .1.1
 
 لآلية جمة اف

( على اللغات الطبيعية قبل  controlled language)  اللغة المضبوطة  بدأ تطبيق قواعد  

جمة لما تحمله ال ها بهدف  ظهور تكنولوجيات الت  ي تعابت 
ية من غموض وتعقيد فر لغة البشر

النصوص    رفع نسبة الناس    تخصصةم المقروئية  استيعاب  و لعامة  ر من  جمي 
المت  ر  لتمكي 

المتخ ال النصوص  جودة  ر  تحسي  وبالتالي  جمة 
الت  أثناء  الهدف صصة   وقد شجع .  138نص 

المجال   هذا  ي 
فر ر  العاملي  الآلية  جمة 

الت  برامج  علىعلى  ظهور  المضبوطة   الاعتماد    اللغة 

المتخصص   النص  مع  نامج  الت  خوارزميات  تعامل  ترجمته لتسهيل  ويمكن  139المراد   .

 : على أنها  اللغة المضبوطة تعريف

 
 65، ص 2001أنظر: الحميدان عبد الله، مقدمة في الترجمة الآلية، العبيكان، المملكة العربية السعودية،   137

138 Voir: O’brien Sharon, Controlled Language and Readability, in Translation and Cognition, Erik 

Angelone (ed), John Benjamins, UK, 2010, p 143 
139 Voir: Austermuhl Frank, Electronic Tools for Translators, Routledge, UK, 2001, p 164 
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 “A type of natural language developed for specific domains with a 

clearly defined restriction on controlled lexicons, simplified 

grammars, and style rules to reduce the ambiguity and complexity of 

a text so as to make it easier to be understood by users and non-

native speakers and processed by machine translation systems”140 

معجم "   سجل  على  والقائمة  خاصة  لأغراض  المصممة  الطبيعية  اللغة  أنواع  من  نوع 

أشكال   من  شكل  أي  لتجنب  معينة  أسلوبية  وقواعد  مبسطة  نحوية  وقواعد  محدد 

ي النص  
ر عملية الأجانب  كي يسهل فهمه من قبل القراء و لو الغموض أو التعقيد فر  ولتحسي 

جمة الآلية."   معالجتها بواسطة نظم الت 

ي  
جمة الآلية على التعامل مع النصوص المتخصصة المكتوبة  ففر ر تعجز بعض نظم الت   حي 

ي بحت، يتم اللجوء إل
اقصاء أي و لتبسيط أسلوب الكتابة    اللغة المضبوطة  بأسلوب تقتر

: اللغوي نوع من أنواع الغموض ر ر اثني   ، ويتم ذلك على مستويي 

-  : المعجمي المستوى  الا   عل  مظاهر  من  التقليل  خلال  ر  من  والتضمي  ي 
اللفطر اك  شت 

ادف واعتماد مبدأ: كلمة واحدة ← معتر واحد.   والت 

ء ما و   «start»مثال: استعمال كلمة   ي
ي سر
وع فر قصاء جميع مرادفاتها:  إ للدلالة على الشر

commence, begin, initiate, proceed  

الجملة:  - مستوى  وتجنب    عل  طولها  وتقصت   الجمل  تركيب  تبسيط  خلال  من 

 .141نحو المقيد"أزمنة الأفعال الصعبة والجمل المركبة، وهذا ما يسم "بال استعمال 

نماذج  أشهر  المضبوطة  ومن  ية    اللغة  ر الإنجلت  اللغة  هي  الصناعة  مجال  ي 
فر المستعملة 

( المبسطة  مSimplified Technical Englishالتقنية  المطورة  الجمعية (  قبل  ن 

ية إ  تم  إذ صناعات الفضائية الجوية،  الأمريكية لل  ر صدار أول نسخة من دليل اللغة الإنجلت 
 

140 Chan Sin-wai, A Dictionary of Translation Technology, The Chinese University Press, China, 

2004, p 44 
141 Voir: Dantuluri Pradeep, Engineering a Controlled Natural Language into Semantic  Mediawiki, 

Proceeding of the Second International Workshop in Controlled Natural Languages, 13-15 

September, Italy, 2012, p 54 
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الرقمية القابلة    2017لتليها نسخ عديدة آخرها نسخة يناير    2005التقنية المبسطة سنة  

ر هما:   للتحميل على موقع الجمعية.   ويتكون الدليل من قسمي 

استعمال   - منها:   ، ي
التقتر النص  بتبسيط  الكفيلة  والأسلوبية  النحوية  القواعد  دليل 

المركبة،  المصطل المصطلحات  من  بدلا  البسيطة  الأساليب    تجنب حات  استعمال 

، ر ر مختلفي  اعتماد   المجازية والتعابت  الاصطلاحية، عدم تسمية مفهوم ما بمصطلحي 

ي 
فر ة  كثت  عناصر  إدراج  عند  الرأسية  استع  القائمة  على  والحرص  الفقرة  مال  وسط 

قيم والوقف بدقة ي فقرة منفصلمعالجة كل فكرة من أفكو   علامات الت 
ة لا  ار النص فر

 تتجاوز ست جمل. 

ي  : يتكون من أرب  عاللغة المضبوطة    معجم -
 اللغة المضبوطة   خانات: الكلمة / مقابلها فر

 ، مثلا: اللغة المضبوطة  مثال باستعمال / 

 

جانب    ع  ،الدليلإل  مسؤولة  برامج  تصميم  النصوص  ن تم  مدى   معاينة  من  والتحقق 

ي   Acrolinxقبل ترجمتها آليا، أشهرها برنامج    مضبوطةاللغة ال  موافقتها لقواعد 
المطور فر

قبل   النصوص  مقروئية  ر مستوى  بهدف تحسي  الاصطناعي  للذكاء  ي 
الألمانر البحوث  مركز 

)الإنجيل عالمية  لغات  ستة  ي 
فر واليابانية  ز ترجمتها  والصينية  والفرنسية  والألمانية  ية 

 من خلال ثلاث مراحل:  والسويدية(

الأول • لمحتو   : المرحلة  شي    ع  بمسح  النص  إدخال  بعد  نامج  الت  وتحديد  يقوم  النص  ى 

وضبط   الوقف  علامات  تصحيح  وكذا  والنحوية  والصرفية  الإملائية  الأخطاء  جميع 

 .ات وتبسيط لغة النص قدر المستطاعالمصطلح
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ي برنامج  : (21)شكل 
 
 Acrolinxمرحلة التدقيق اللغوي ف

الثانية: بعد تحليل • الت    المرحلة  لغته يقدم  نامج نظرة عامة حول مستوى النص وتبسيط 

على   مقسمة  علامات  شكل  على  النص  أسلوب  المصطلحات، السلامة  التالية:  عناصر 

 فقرات النص.  وتناسق  الأخطاء الإملائية، النحو، الأسلوب، الوضوح 

 

ي برنامج  : (22)شكل  
 
 Acrolinxمرحلة تحليل أسلوب النص ف

ا المرحلة الثالثة: ي • نامج أخت  ورسومات بيانية   معطيات النص على شكل إحصائيات  قدم الت 

ي طرأت
ات الت   على النص المدخل.  لتلخيص جميع التغت 
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ي برنامج  : (23)شكل  
 
ي للنص ف

 Acrolinمرحلة التصوير البيان 

مبدأ   ي 
تبتر أن  من  الرغم  المضبوطة  وعلى  يستهلك    اللغة  قد  المتخصص  النص  جمة  لت 

جم   المت  لدى وده  جهوموقت  خاصة  البعيد  المدى  على  مربحا  استثمارا  يعد  أنه  إلا 

أن كتابة   جمة، كما  للت  الموجهة  الوثائق  من  ا  عددا كبت  تصدر  ي 
الت  ى  الكت  المؤسسات 

التحرير  بعملية  القيام  جم  المت  يجنب  آليا  وترجمتها  مقيدة  بلغة  المتخصصة    النصوص 

جمة الآلية إل ة.  النهائية مرحلة المراجعة البعدي والانتقال من مرحلة الت   مباشر

ي تجربة قام بها  
ي    وفر

، تم اختيار إحدى المقالات التقنية  (Uwe Muegge)أوي ميوعر

ية وإعادة كتا  ر نامج إثم    اللغة المضبوطة  بتها باستعمالالمكتوبة باللغة الإنجلت  خضاعها لت 

الآلية   جمة  الألمانية،  الت  اللغة  إل  جمتها  قب   ثملت  من  ر تصحيحها  المدققي  أحد  الذي    ل 

  اللغة المضبوطة   توصل إل أن عملية التنقيح تستغرق وقتا وجهدا أقل بكثت  عند استعمال

ي تحرير النص المصدر. وخرج صاحب الدراسة بنتيجة مفادها 
ي يسهل   أن  فر

النصوص الت 

 .142يسهل أيضا ترجمتها فهمها 

ة قواعد جوهرية لإت الباحث ولحوصلة نتائج التجربة، قدم  اللغة  قان استعمالعشر

 ، أهمها:  المضبوطة 

 
142 Voir: Muegge  Uwe, Controlled language: the next big thing in translation?, ClientSide News 

Magazine N 7, 2007, p 22 
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 كلمة، وذات فكرة واحدة، مثلا:   25كتابة جمل لا تزيد عن  •

The author performs the following tasks: 

- Collect the necessary information. 

- Analyze and evaluate the information. 

- Write a structured draft. 

 وليس: 

Authors will approach any writing project by collecting the necessary 

information first, and after carefully analyzing and evaluating it, they 

will create a structured draft. 

 بنفس الطريقة إذا كانت تحمل نفس المحتوى، مثلا:  صياغة الجمل •

Printer Installation. 

1) Remove the printer from the carton. 

2) Remove the plastic wrapping. 

---------- 

Scanner Installation. 

1) Remove the scanner from the carton. 

2) Remove the plastic wrapping. 

 وليس:  

Instructions for installing the printer. 

After unpacking the printer from the shipping carton, take the printer 

out of the plastic bag. 

----------- 

How to install your scanner? 

1) Lift the scanner from the shipping box. 

2) Discard all packaging material. 

 نحويا، مثال:  وكاملةتابة جمل صحيحة  ك •

Do you wish to continue the installation of the software? 

 : يسول

Continue installing software? 
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 استعمال المصطلحات المتداولة، مثلا:  •

Avoid ambiguity. 

 

 وليس: 

Eschew obfuscation. 

  

 استعمال الأسماء بدلا من الضمائر، مثلا:  •

You must check the spelling of your text before you publish your 

.text 

 وليس: 

it.ng of your text before publishing You must check the spelli 

ي تعتمد على
جمة وثائقها:  اللغة المضبوطة ومن أمثلة المؤسسات العالمية الت   لت 

كة  - ية التقنية المبسطة" باعتمادها على : Boeingشر ر   . "اللغة الإنجلت 

ية ا باعتمادها على: IBMمؤسسة  - ر  . لسهلة""اللغة الإنجلت 

كة  - ية الخاصة متعددة اللغات"" باعتمادها على: Xeroxشر ر  . اللغة الإنجلت 

جمة الآلية للنصوص المتخصصة  . 2.1  تقييم جودة التر

كان   الجودة  عامل  أن  جمة  الت  بسوق  عارف  أي  على  يخفر  اهتمام    لا  محط  يزال  ولا 

جمة وتحقيق أعلى مستويات الأداء والفعالية،  اف مهنة الت  طا أساسيا لاحت  ر وشر جمي 
المت 

المن وضعت  )لذلك  للتقييس  الدولية  جودة ISOظمة  لتقييم  التالية  الستة  المعايت    )

منها  كل  وعيوب  مزايا  لتحديد  الآلية  جمة  الت  نظم  فيها  بما  جمة  الت  ، 143تكنولوجيات 

ر من انتقاء الأدوات الأكتر فعالية وأداء:  جمي 
ر المت   وتمكي 

 
143 Alcina Alparo & Florez Silvia, a Quality Model of the Evaluation of Open Translation 

Technologies, p 82 

https://www2.uibk.ac.at/downloads/trans/publik/open-alcinaflores.pdf 
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❖ ( الوظيفية  المه:  (functionalityالقدرة  أداء  على  نامج  الت  قدرة  إليه  أي  الموكلة  ام 

 كالتحليل والتحويل والإضافة الحذف. 

❖ ( بها  :  (reliabilityالموثوقية  المنوط  بمهمته  القيام  على  منه  جزء  أو  نامج  الت  قدرة 

وط  معينة  ضمن شر زمنية  ة  فت  محددة خلال  أو عطل و  عمل  خلل  أي  تدارك  إمكانية 

داد المعلومات مت  وقع ذلك.   واست 

نامج و   (: usabilityسهولة الستخدام ) ❖ الت  التدرّب على  وملائمته    تشغيلهأي سهولة 

جم.   لبيئة عمل المت 

❖ ( و   (: efficiencyالفعالية  المردودية  بها  واستعمال  يقصد  الاستجابة  جميع شعة 

 الموارد المتوفرة بطريقة جيدة. 

❖ ( إل    (: maintainabilityالصيانة  التطوير   صلاح إسهولة  تشت   وقابلية  نامج  الت 

ر جودته من حيث الأداء والسلامة. المستمر بهد   ف تحسي 

❖ ( نامج    أي(:  portabilityالحمل  الت  تحمل  عمل    تأقلمهسهولة  و مدى  محطة  مع 

 . جديدة

ي    يعزز  
وجودة النص    ا من صلاحيته  الأداة التكنولوجيةتوفر جميع هذه العناصر أو جلها فر

العلمية واللغوية و  ا عن أي شكل من  خلق جهازا مصطلحيا متناسقا بعيدتالهدف وقيمته 

أ التناقض  جمة  أشكال  الت  برامج  تصميم  ي 
فر المعايت   هذه  على  الاعتماد  أن  العبثية، كما  و 

إل الحصول النصوص    الآلية يؤدي  أنواع  التأقلم مع مختلف  برامج ذكية قادرة على  على 

ي وصيغها 
جمة الآلية فر . وتساعد عملية التقييم على تحديد مدى نجاح مصممي برامج الت 

جمة الآلية،    وللتعرف على مستوى كفاءة  اللغوية والذهنية. كاة قدرات البشر  محا  نظم الت 

ر من التقييم  :  فيمكن اعتماد نوعي 

جمة الآلية:  التقييم ا • جمة الآلية يدويا باختلاف  ليدوي للتر تختلف معايت  تقييم جودة الت 

النصوص،   الو طبيعة  أهم  أحد  ترجمته  وسلامة  المصطلح  صحة  معيار  معايت   يشكل 

( فهو عبارة The LISA QA metricاس )المعتمدة لتقييم النصوص المتخصصة. أما مقي 
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خدما لتقييم  للعملاء  موجهة  قياس  أداة  من  عن  المقدمة  جمة  الت  الوكالات    قبلت 

ر  في 
المحت  ر  جمي 

اللغوية والأسلوبية والمعجمية على    من خلال  والمت  ترقيم حدة الأخطاء 

من   تز 10إل    1سلم  ومع  الاه .  الآلية،  ايد  جمة  الت  جودة  بمجال  الحكومة   دعمتتمام 

)  الكندية وع سيكال  جمة الكندي،  SICALمشر التابع لمكتب الت  الثالث من  و (  م الجيل 
 
قد

جمة إل  جمة آليا، أهمها تصنيف أخطاء الت  وع إجراءات عملية لتقييم النصوص المت  المشر

جمة: د جودة النص، فإما أن تككما أن عدد الأخطاء يحد  ،بسيطةو أخطاء فادحة   ون الت 

الفادحة وتصل الأخطاء البسيطة إل ستة  : تنعدم فيها الأخطاء  (superior)جيّدة    -1

 كحد أقض. 

إل  :  (accepted) مقبولة  -2 البسيطة  الأخطاء  وتصل  الفادحة  الأخطاء  فيها  تنعدم 

ي عشر خطأ. 
 أثتر

حة )  -3
ّ
 خطأ بسيطا. (: تحتوي على خطأ فادح وثمانية عشر revisedمنق

ا(unacceptable)مرفوضة    -4 والأخطاء  الفادحة  الأخطاء  فيها  تتجاوز  لبسيطة : 

 144الحد اللازم. 

أن  من  الرغم  دقة    وعلى  أكتر  تكون  ما  عادة  الآلية  جمة  للت  ي  البشر التقييم  طرق 

أنها مكلفة مقارنة بالطريقة الآلية وتستغرق الكثت  من الوقت والجهد 145ومصداقية  ، غت  

لإ  ي  النصوص البشر من  الهائل  الكم  تقييم  ي 
فر عليها  الاعتماد  يمكن  لا  وبالتالي    نجازها، 

غت    نتائج  يقدم  قد  اليدوي  التقييم  أن  الآلة. كما  قِبل  من  يوميا  جمَة 
المت  المتخصصة 

 . منحازةموضوعية صادرة عن آراء شخصية 

جمة الآلية:  •   كلفة أقل الطريقة تعد هذهو   التقييم الآلي للتر
 
ي  العنصر لغياب نظرا البشر

والدقة فيها بالموضوعية  ر  )تراجم   على  لاعتمادها  وتتمت   referenceمرجعية 

 
144 Voir:  Malcolm Williams, Translation Quality Assessment: an Argumentation-Centred 

Approach, University of Ottawa Press, Canada, 2004, p3 
145 Voir: Lui, Qun, Zhang, Xiaojun, Machine Translation: General, in the Routledge Encyclopedia 

of Translation Technology, Chan, S (ed.), Routledge, UK, 2015, p 115 
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translationsآليا جمة  المت  النصوص  لتقييم  ية  بشر ترجمة  جمة  مت  أشهر   .(  ومن 

جمة الآلية بتوحدات القياس المساعدة على   فعالية: قييم جودة الت 

- ( الكلمة  ي 
 
ف الخطأ  خوارزمية لذ ا  (: Word Error Rateمعدل  يحسب  ي 

النص    (Levenshtein  distance)  146البحث ر  جمة  بي  والت  آليا  جم  المت 

 (. reference translationالمرجعية )

الموضع  - عن  المستقل  الخطأ   Position-independent Error) معدل 

Rate )147 الجملة التعامل مع  الكلمات عن طريق  ي 
الذي يحسب نسبة الخطأ فر  :

أنها مجرد وعاء ج  امع لمجموعة كلمات مصفوفة، مما يؤدي إل عدم تقييم على 

ي الجملة الهدف حسب قواعد اللغة المنقول إليها. مدى سلا 
 مة ترتيب الكلمات فر

هو    الآلية  جمة  للت  الآلي  التقييم  ي 
فر شيوعا  القياس  وحدات  أكتر  أن  والذي BLEUغت    ،

 ( المحارف  وحدة  والت  n-gramيقارن  آليا  جمة  المت  الجملة  ر  بي  ثم (  المرجعية،  جمة 

التطابق  يحسب  جمة   تبينهما، وكلما زاد   نسبة  الت  النسبة كلما ارتفعت نسبة جودة  هذه 

 .  148الآلية 

 مثلا:   

 الجملة المصدر:  

For patients who don’t suffer from severe health problems, such as 

shortness of breath, tachypnea, nausea, vomiting, hospitalization is not 

required unless there is a concern for rapid clinical deterioration. 

جمة الآلية عل    :  Google Translateالتر

 
146 Voir: Koehn Philipp, Statistical Machine Translation, Cambridge University Press, UK, 2010, 

224 
147 ibid, p 224 
148 Voir: Papineni Kishore & al., BLEU: a Method for Automatic Evaluation of Machine 

Translation, Proceedings of the 40th Annual Meeting of the Association for Computational 

Linguistics (ACL), USA, pp. 311-318, 2002, p 312 
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ي ل
فر صعوبة  أو  التنفس  ضيق  مثل  حادة،  صحية  مشاكل  من  يعانون  لا  الذين  لمرضر 

ء، فإن الاستشفا  ي
كان هناك قلق للتدهور  ء قد لا يكون مطلوبا إلا إذا  التنفس، الغثيان، الف 

 الشي    ع.  الشيري

جمة الآلية عل أداة    :  Reversoالتر

ي التنفس أو التاتشينيال
 ،لمرضر الذين لا يعانون من مشاكل صحية حادة، مثل صعوبة فر

ي المستشفر ليس  
، العلاج فر ي ما لم يكن هناك قلق التدهور    مطلوبا الغثيان، القت  

  المرضر

 الشي    ع. 

 

ر تعت  على الرغم من أن    . كلتا الجملتي  ر ر مختلفتي  ان عن نفس الفكرة إلا أنهما ذات جودتي 

جمة ل بطريقة آلية، سنقدم ثلاث    Reversoو  Google Translateولتقييم جودة الت 

ية( للجتراجم مرجعي  لة المصدر: مة )بشر

جمة المرجعية رقم )  -  (1التر

أو   ضيق  مثل  حادة  صحية  مشاكل  من  يعانون  لا  الذين  المرضر  التنفس،    إن  شعة 

الاستشفاء   على  ين  مجت  ليسوا  ء  ي
الف  تدهور الغثيان،  حدوث  قلق  هناك  يكن  لم  ما 

 شيري. 

جمة المرجعية رقم )  -  (2التر

وري الإبقاء على الم رضر الذي لا يشتكون من مشاكل صحية حادة كضيق ليس من الصرر

ي حال ظهور ب
ي المستشفر إلا فر

وادر تدهور شيري أو شعة التنفس أو الغثيان أو القت   فر

 شي    ع. 

جمة المرجعية رقم )  -  (3التر

فيما يخص المرضر الذي لا يشتكون من مشاكل صحية حادة كضيق التنفس أو شعة  

فإ القت    أو  الغثيان  أو  ظهور  التنفس  حال  ي 
فر إلا  وريا  صرر ليس  المستشفر  ي 

فر العلاج  ن 

 أعراض تدهور شيري مقلق. 
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الآلية ل  جمة  الت  أن  الواضح  ي  تتشارك   Google Translate  من 
الكلمات فر العديد من 

ل   الآلية  جمة  بالت  مقارنة  الثلاث  المرجعية  اجم  الت  تتشارك جملة Reversoمع  مثلا،  ؛ 

Google Translate  ( المرجعية  جمة  الت  ' 1مع  حادة  صحية  مشاكل   ' العبارة  ي 
فر  )

( المرجعية  جمة  الت  مع  وتتشارك  2وتتشارك  شي    ع'  شيري  تدهور   ' ي 
فر جمة  (  الت  مع 

ي ' كضيق التنفس أو شعة التنفس'، بينما تختلف ترجمة  (  3المرجعية )
عن   Reversoفر

( المرجعية  جمة  '1الت  مصطلح  استعمال  ي 
فر التنفس'،   (  'شعة  من  بدلا  التاتشينيا' 

)وتخت  المرجعية  جمة  الت  عن  ي  2لف 
فر التدهور  (   ' ي عبارة 

من   المرضر بدلا  الشي    ع' 

جمة ا'ي    ع'التدهور الشيري الش  ي 3لمرجعية )، وتختلف عن الت 
ي استعمال ' العلاج فر

( فر

المستشفر  ي 
فر العلاج  'فإن  من  بدلا   ' )'المستشفر كة  المشت  المحارف  عدد  أن  أي   .n-

grams  ترجمة ر  بي   )Google Translate   من أكتر  هي  الثلاث  المرجعية  والجمل 

بيت    المحارف كة  المرجعية    Reverso  ترجمةالمشت  وبالتالي ية  البشر والجمل  الثلاث، 

 . Reverso ترجمةأحسن من   Google Translateترجمة فإن جودة 

القياس    وحدة  تقوم  الآلية  جمة  الت  دقة  بسيطة    BLEUولحساب  حسابية  بعملية 

المرجعية   جمة  والت  آليا  جمة  المت  الجملة  ر  بي  كة 
المشت  الكلمات  عدد  فيها  تحسب 

عليه المتحصل  العدد  تقسم  ثم  ية(،  آليا   على  )البشر جمة  المت  الجملة  . 149عدد كلمات 

عن   الصادرة  الآلية  جمة  الت  دقة  نسبة  أن  نجد  السابق،  للمثال   Googleوبعودتنا 

Translatee    جمة الآلية  31/ 30تقدر ب  هي ف  Reversoالصادرة عن  ، أما نسبة دقة الت 

24/29. 

جمة -2 ي خدمة النص المتخصص  ذاكرة التر
 
 ف

الع  ي 
فر جمة  الت  ذاكرة  ت  ّ

الغت  عمل  طريقة  ين  الأخت  وكيفية  قدين  ر  جمي 
المت  من  كثت  

برامج  عكس  فعلى  والمراجعة.  المصطلحىي  والبحث  جمة  الت  أثناء  النصوص  مع  تعاملهم 

ي تقوم على طريقة عمل أكتر بساطة )إدخال النص الأصل وترجمته إل 
جمة الآلية الت  الت 

ا ذاكرة  تضم  الهدف(،  التطبيقاتاللغة  من  الكثت   جمة 
القيام   لت  وتستدعي    والإعدادات 

 
149 Voir: ibid, p 312 
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  ّ ي النص الهدف؛ ويعت 
عن أوي رينك  بجملة من الخطوات للوصول إل الجودة المرجوّة فر

 هذه الفكرة بقوله: 

“No other technology has changed the general conditions of 

translation as a professional service as radically as TM systems have 

done over the past 20 years.”150  

جمة على   يلم تغت  أ" جمة كما فعلت ذاكرة الت  أداة تكنولوجية الظروف العامة لمهنة الت 

 عاما الماضية."   20مدار 

جمة  ولدراسة    الت  عملية  ست   على  ه  تأثت  ومدى   '
ّ
'التغت  هذا  قامت المتخصصة  طبيعة 

 Christensen Tina & Schjoldager)آنا  شجولداغار  و تينا   كريستانسان  الباحثتان

Anne)  عن  تجريبية    بدراسة للكشف  ر  جمي 
المت  من  مجموعة  ذاكرة   مدىعلى  تأثت  

ر أن طريقة العمل بالاعتماد على   جمي 
جمة، حيث أكد جميع المت  جمة على عملية الت  الت 

جمة تختلف تماما عن طريقة العمل التقليدية أو طريقة العمل باستعمال برام  ج  ذاكرة الت 

ات إيجابية أم سلبية، حيث أو  جمة الآلية، ولكنهم اختلفوا فيما إذا كانت هذه التغت ّ ضح  الت 

وفعالية   بشعة  النص  ترجمة  من  نهم 
ّ
مك جمة  الت  ذاكرة  على  اعتمادهم  أن  الأول  الفريق 

ر الإنسان والآلة، على   ج من تفاعل بي 
ُ
ا للاهتمام بفضل ما يَنت جمة نشاطا مثت 

وجعل من الت 

ي عكس ا
ات وخاصة المعرفية منها   لفريق الثانر الذي ركز على الجوانب السلبية لهذه التغت 

اجم سابقة كتحويل ال جم إل مجرد مراجع/مصحح لت  نامج، مما  151مت  حة من قِبل الت 
مقت 

 
150 Reinke Uwe, State of the Art in Translation Memory Technology, Language Science Press, 

Germany, 2018, p 56 

 
151 Voir: Christensen Tina & Schjoldager Anne, The Impact of Translation-Memory Technology 

on Cognitive Processes Proceedings of the 8th International NLPCS Workshop: Human-Machine 

Interaction in Translation, Copenhagen, 2010, 119-130, p 127 

https://pure.au.dk/portal/en/publications/the-impact-of-translationmemory-tm-technology-on-cognitive-processes(7da12abf-9e44-41f3-b54c-d13bcdd651b5).html
https://pure.au.dk/portal/en/publications/the-impact-of-translationmemory-tm-technology-on-cognitive-processes(7da12abf-9e44-41f3-b54c-d13bcdd651b5).html
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المراجعة  عملية   
ّ
أن المعرفية كون  مهاراته  من   

ُّ
إبداعيا   يَحد مجهودا  تستدعي  والتدقيق 

جمةولغويا أقل من عملية ا جم بشكل جذري.  152لت   وبالتالي تغيت  طبيعة عمل المت 

التقنية    ي حال ترجمة النصوص المتخصصة وخاصة 
جمة نتائج أفضل فر وتقدم ذاكرة الت 

مكررة والجمل  المصطلحات  من  العديد  على  لاحتوائها  ي  153والقانونية 
فر عادة  نجدها   ،

تتك ي 
الت  القضائية  والأحكام  العمل  وعقود  التعليمات  ي  كتيبات 

فر الصيغ  رر  بعض  فقراتها 

النتيجة له  الأول فستظهر  للمرة  جم  المت  جمها  يت  أن  فبمجرد   ، ر المرة   نفسها   والقواني  ي 
فر

هندسية   أشكال  على  المتخصصة  النصوص  من  الكثت   احتواء  من  الرغم  وعلى  القادمة. 

ي 
فر جدارتها  عن  جمة  الت  ذواكر  أثبتت  فقد  كيب،  الت  معقدة  وجداول  بيانية  ورسومات 

جم للملف المراد ترجمته  154البيانات مع هذا النوع من    لتعاملا  يحلل، فبمجرد إدخال المت 

نامج   و الت  مع ينسق  النص  وللتعامل  جم.  المت  النص  ي 
فر والرسومات  الأشكال  جميع 

جمةأدقالنصوص الاقتصادية بشكل   خدمة تحويل العملات  Fluency  ، أضافت ذاكرة الت 

من   لأكتر  الخاصة و   مالعال حول    عملة  22النقدية  والرموز  الاقتصادية  ات  المؤشر تحويل 

تحويل  خلال  من  ي 
الصون  التفري    غ  خدمة  نامج  الت  يدعم  ها، كما  غت  عن  معينة  بمناطق 

 محتوى الفيديوهات والمقاطع الصوتية والأشكال البيانية إل نصوص. 

جمة بثلاث مراحل أساسية: وتمر عملية ترجمة النص   المتخصص على ذاكرة الت 

للنص    جيه: تو ال -1 جم  المت  إدخال  وقاعدة الأصل  تشمل  جمة  الت  ذاكرة  اختيار  ثم 

نامج بعد ذلك بتقطيع النص   المصطلحات الملائمة لمجال تخصص النص، ليقوم الت 

مقاطع   نامج 155إل  الت  واجهة  عرضها على  ثم  الوقف  علامات  و حسب  ي.  ما  ر أكتر  مت 

جمة الآلية تقسيم ) جمة عن برامج الت  ( النص المدخل إل  segmentationذاكرة الت 

 
152 Voir: Sharon O’Brien, Translation as Human-Computer Interaction, 2012 

  http://doras.dcu.ie/17541/1/Translation_as_HCI_OBrien.pdf  
153 Voir: Esselink Bert, A Practical Guide to Localization, John Benjamins, UK, 2000, p 218 
154 Voir: Austermuhl Frank, Electronic Tools for Translators, Routledge, UK, 2001, p 179 
155 Voir: Macken Lieve, in Search of the Recurrent Units of Translation, Linguistica Antverpiesia, 

N 8, p 195  

 

http://doras.dcu.ie/17541/1/Translation_as_HCI_OBrien.pdf
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وحدات ترجمة متتالية حسب بداية ونهاية الجمل بدلا من الحفاظ على قالب النص  

جمة وطريقة ممارستها. وتساعد هذه الآلية   ي عملية الت 
ا جذريا فر كاملا، وهذا ما يُعد تغت ّ

ر  كت 
الت  جمَ على  الوا  المت  المصطلحات  مفهوم  ي 

فر والتمعّن  الجملة  فيها  على فحوى  ردة 

السابق الجملة  محتوى  مع  ذهنه  يتشتت  أن  الطريقة دون  هذه  أن  اللاحقة، كما  أو  ة 

جمة ذلك لأن جميع وحدات النص  تضمن عدم تجاوز أو نسيان جزء من النص أثناء الت 

ي مصفوفة مقابل وحدات النص الهدف على واجهة 
نامج بشكل واضح. الأصل تأن   الت 

ي حال   
ونية أو جداول أو أشكال بيانية أو معادلات إع  بط لمواقعلى روا  احتواء النص وفر لكت 

( بارزة  علامات  المقاطع  ي 
فر فستظهر  هذه  (tagsرياضية،  على صيغة  المحافظة  مهمتها 

ي النسخة النهائية للنص. وكلما كان النص مكتوبا بطريقة محكمة كلما سهل على  
الأشكال فر

جمة التعامل مع صيغة الأشكال والمخط   طات. ذاكرة الت 

 

 

ي 24) شكل
 
 (: علامة خاصة بمرجع ببليوغراف

 ويمكن أن تكون المادة المراد ترجمتها عبارة عن:  

 .(single file translationيراد ترجمته إل لغة هدف واحدة ) واحد ملف  -

وع  - مشر تشكيل  يمكننا  وهنا  لغات،  عدة  أو  واحدة  لغة  إل  ترجمتها  يراد  عدة  ملفات 

جمة )  .(translation projectالت 

- ( جمة  الت  مضغوط translation packageحزمة  ملف  شكل  على  جم  المت  يتلقاها   )

ملفات  مكون مجموعة  و   من  جمة  الت  ذاكرة  فيها  بما  المصطلحات منفصلة،  قاعدة 

التعرف    الملف المراد ترجمتهو   الخاصة بالعميل جم على  ومصادر وثائقية تساعد المت 

 .على موضوع النص المصدر 
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جمة:   -2 ي التر
جمة من الصفر دون الاستناد إل أي    فر جم سابقا يبدأ مهمة الت  ر كان المت  حي 

جم فرصة الاطلاع على كم هائل من  نوع من أنواع   جمة المت  احات، منحت ذاكرة الت  الاقت 

ي 
جاع التلقان  جمة من خلال استخدام آلية الاست  ي    156المصادر اللغوية كمادة أولية للت 

الت 

جمة ذاكرة داخل البحث تتم من خلال " جم عند تلقائيا النتائج وعرض الت   إدخال المت 

ي هو ضمان  أكتر ما يدفع المو   .157للوثيقة" 
جاع التلقان  ر للاعتماد على خدمة الاست  جمي 

ت 

دون   ما  تخصص  ي 
فر المستعملة  المصطلحات  ترجمة  ي 

فر وخاصة  الاتساق  من  قدر  أكت  

ترجمته   أثناء  ي 
القانونر جم  المت  يجد  فمثلا  ه،  الفرنسية وزاري  مقرر لغت  العربية    من  إل 

ذاكرة  محتوى  استغلال  عليه  ل  يسهِّ ما  وهذا  مرات،  عدة  النص  ي 
فر مكررة  جملا كاملة 

ي النص. 
جمة لتفادي إعادة ترجمتها كل مرة يقابلها فر  الت 

 

ي  (25) شكل
 
ي ف

جاع التلقان   Sdl Trados 2017: خاصية الستر

ي هذه المرحلة تفعيل   
جمةذاكرة    عدادات إيمكن فر جم    الت  المصممة خصيصا لإعانة المت 

 على ترجمة النصوص المتخصصة: 

ي تختلف من لغة إل أخرى مثل  ي :  QuickPlaceتطبيق   -
ساعد على ترجمة الصيغ الت 

 وحدات القياس والوزن والتواري    خ...إلخ. 

 
156 Voir: Bowker Lynne & Barlow Michael, a Comparative Evaluation of Bilingual Concordances 

and Translation Memory Systems, in Topics in Language Resources for Translation and 

Localization, Elia Yuste Rodrigo(ed.), John Benjamins, UK, pp. 2-22, 2008, p 11 
 2ص  ،  2018فرنسا، الأرشيف العربي العلمي، الترجمة،  صناعة  في الشائعة  لمصطلحاتا الشيخي يحيى، معجم 157
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جمة تقسم النص الأصل والهدف إل مقاطع :  LookAheadخدمة   - بما أن ذاكرة الت 

يم فلا  وثيقة  كن  متقابلة  ي 
فر الهدف  النص  صيغة  على  الاطلاع  جم  أو    Wordللمت 

Excelأن  ت  Sdl Trados  2019  نسخة  ، غت  
ّ
من  مك جم  المت  نسخة   الاطلاعن  على 

جمة  الهدفمسبقة للنص   . 158قبل إنهاء الت 

جمة،  الإنتاج:   -3 الت  عملية  إنهاء  بصيغة   يحفظ بعد  حاسوبه  على  الملف  جم  المت 

Word   وتعديله من حيث الأخطاء الإملائية وعلامات   ع عليهلكي يتستر له الاطلا

لتجنب   النواحي  من كل  جيدا  جم  المت  النص  مراجعة  المهم  ومن  ...إلخ.  الوقف 

جمة   تخزين ي ذاكرة الت 
ي حال اكتشاف خ  . معلومة مغلوطة فر

على   طأ ما، يتوجب وفر

ذاكرة   إل  العودة  جم  قبلترجمة  المت  وتصحيحها  نامج  استعماله   الت  ا  إعادة 

 مستقبلا. 

 

 

 

 

 

 

جمة26شكل )  (: طريقة عمل ذاكرة التر

حا  ي 
أي  وفر وجود  عدم  المدخل  ل  النص  ر  بي  جمةتطابقات  الت  جم    وذاكرة  للمت  يمكن 

ي 
السياف  البحث  بخاصية  ي   159الاستعانة 

فر البحث  خانة  ي 
فر ما  مصطلح  إدخال  خلال  من 

مقابله على  البحث  ليتم  جمة  الت  ذاكرة  ف محتوى  ترجمة،  أردنا  '   إذا   ,pleaseالجملة 

 
158 Voir: Ramírez Laura Polo, Managing the translation workflow with a Computer Assisted 

Translation Tool, Language Value, V 5 N 1, 2013, p169 
159 Voir : Sauron Anne, les Nouvelles Technologies dans l’Enseignement de la Traduction, in 

Traduction spécialisée : Pratiques, Théories, Formations, Lavault-Olléon, Elisabeth (ed.), Peter 

Lang, Switzerland, 2007, p 214 
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contact your doctor if you feel andesirable side effects’'    البحث يمكننا 

 ' وسنتحصل على النتائج التالية: contact your doctorعن '

 طبيبك  تواصل مع  -1

 طبيبك استشر   -2

 المعالج  بطبيبك اتصل -3

خاصية    تساعد  أخرى  جهة  جم  البحثمن  المت  ي 
على  على  السياف  عمالات  ست الا   التعرف 

لمصطلح   ي  المختلفة 
فر ر مجال  ما  قد  معي  مثلا،  ي  "  control"الفعل    يُستعمل، 

  الميدانفر

ي للتعبت  عن:   الطت 

ي المريض  يتحكم يجب أن 
  . The patient has to control his symptoms . مرضه أعراضفر

 His diabetic condition was so السكري عنده.  مستوى ضبطلقد تم 

well controlled . 

على  يُ  بيع منع  الخاضعة    الأدوية  الصيدليات 

 . دون وصفة طبية للرقابة

Pharmacies are prohibited from selling 

controlled drugs without a prescription. 

  

البح   جانب  بيانات ث  وإل  قاعدة  ي 
فر المصطلحىي  البحث  آلية  تساعد   ، ي

السياف 

على جمة  الت  ذاكرة  ي 
فر المدمجة  تضييع  المصطلحات  دون  المصطلحات  مقابلات  إيجاد   

المصطل المصادر  ي 
البحث فر ي 

ونية الأخرىالوقت فر الورقية والإلكت  فبفضل خاصية .  حية 

( ي 
التلقان  اح  عن AutoSuggestالاقت  ة  مباشر المصطلحية  النتائج  تظهر  ي ( 

فر الانطلاق  د 

 ترجمة مقاطع النص. 
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ي قاعدة المصطلحات (27) شكل
 
 ’Sdl Trados‘: البحث المصطلحي ف

المصطلح  ر حفظ جميع صيغ  جمي 
المت  بيانات   الواحد   ويفضل فريق آخر من  ي قاعدة 

فر

ي النص الهدفالمصطلحات لتسهيل إيجاد المقابل المناسب وإدراجه آل
دون الحاجة   يا فر

ي الجملة، مثلا: 
 لتعديل صيغة المصطلح وفقا لموضعها فر

English:  
Computer (noun) 
Computerise (verb) 
Computerisation (noun) 
Computational (adj.) 
Computer science (comp. Noun) 

  : ي  عرن 
 اسم   - حاسوب
 فعل  - حوسب
 اسم - حوسبة
ي   نعث - حاسون 

 اسم مركب – علوم الحاسوب

 

جمة النصوص إل مقاطع  معظم ذواكر    وتقسم ،  على أساس علامات الوقف ثم تخزنها الت 

أن   التقغت   منهج  الو استبدال  مستوى  على  )طيع   level lookup-segment )160حدة 

 
160 Voir: Benito Daniel, Future Trends in Translation Memory, Revistra Tradumatica, N° 07, 2009, 

p 3 
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التقطيع مستوى    بمنهج  )على  الوحدة  فوق  يضمن  subsegment-level lookupما   )

ج ذلك لأن ما  ،  فكرة وليس حسب علامات الوقفتقسيم النص المدخل حسب ال  مللمت 

ي اللغ
ر فر  عنه بجملتي 

ّ
ية قد يعت  ر ي اللغة الإنجلت 

 ة العربية. مثلا: يعت   عنه بجملة واحدة فر

جاع ما فوق المقطع )  (subsegment-level lookupالستر

Check if there is enough space on the hard drive . Then, store 

the document. 

المراد ترجمته المقطع   

 

Before storing the document in the hard drive, check if there  

is enough space in it. 

ي ذاكرة طع االمق
 
لمخزن ف

جمة  التر

جمة قبل حفظ الملف. على القرص الصلب كافية    مساحةتحقق من وجود   التر

  

ي المثال السابق 
جاع ما فوق المقطع مكنتنا من الحصول على   نلاحظ فر أن خاصية الاست 

الهدف  ال اللغة  ي 
فر الصحيح  تركيب  بمقابل  اختلاف  من  ذاكرة   المخزن  المقطعالرغم  ي 

فر

جمة ر  (ته ترجم   المراد والمقطع  )جملة واحدة( الت   .)جملتي 

جمة أيضا بمراجعة  و   جم على ترجمة النص المدخل، تهتم ذاكرة الت  إل جانب إعانة المت 

توضيح  الموالي  الجدول  ي 
وفر والمصطلحية،  والشكلية  اللغوية  الناحية  من  جم  المت  النص 

جمة مع مختلف الأ لكيفية  جمي خطاء تعامل ذاكرة الت   فية تصحيحها:  ي وك  ةالت 

ي 
 
جمة الأخطاء الناتجة ف ي  مرحلة التر

 
 Sdl Trados 2017مهام أداة إدارة الجودة ف

ي النص الأصل والهدف.  - إضافة أو حذف معلومات عن طريق الخطأ 
 التحقق من عدد المقاطع فر

جم ب -  الخانات الفارغة. إعلام المت 

ي النص الأصل والهدف   -
التأكد من أن طول المقاطع فر

 رب نسبيا. متقا

ي النص الهدف.  - استعمال علامات الوقفأخطاء إملائية، سوء 
 تحديد الكلمات المكررة فر

 تصحيح علامات الوقف.   -

 القياسات. التحقق من النقل السليم للأعداد والتواري    خ و   -

ترجمة   عدم  أو  المصطلحات،  جميع  ترجمة  عدم 

من   المقدمة  المصطلحات  قاعدة  حسب  المصطلحات 

 طرف العميل. 

النص  قم - ي 
فر المصطلحات  قاعدة ارنة  مع  الهدف 

جمة.   المصطلحات المستعملة أثناء الت 
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ي  
فر والأشكال ظهور خلل  الكتابة  النص من حيث  تنسيق 

 والجداول. 

ال - النص  أن  من  النص التأكد  تنسيق  نفس  يتضمن  هدف 

التنسيق    المدخل ي 
فر ي حال وجود خلل 

فر جم  المت  وتنبيه 

جمة. من خلال نافذة تظهر على سطح ذاك  رة الت 

جمة  إدارة الجودة: كيفية إتمام عملية  (04) جدول ي ذاكرة التر
 
 Sdl Trados 2017ف

ي بوكر دراسة تطبيقية 
حاولت من خلالها رصد جودة النصوص المتخصصة   وأجرت ليتر

وقد   الإنتاج،  وشعة  الجودة  عامل  ر  بي  التوفيق  وكيفية  جمة 
الت  ذاكرة  على  جمة  المت 

المت  قس البحث  طلبة عينة  من  ثلاث    مكونة  إل  التحريرية  جمة  وطلبت    مجموعاتالت 

ي ممنهم ترجمة  
ية إل الفرنسيةنص تقتر ر الفريق الأول أي    لم يستعمل  ، إذ ن اللغة الإنجلت 

جمة، فأنجز ترج  ي مدة زمنية طويلةنوع من أدوات الت 
ي   ،مة جيدة ولكن فر

أما الفريق الثانر

م مكنته  مجانية  ترجمة  ذاكرة  استعمل  أقصر  فقد  زمنية  مدة  ي 
فر النص  ترجمة  أنن   غت  

ترجمة   ذاكرة  على  اعتمد  فقد  الثالث  الفريق  أما  المطلوبة.  بالجودة  تكن  لم  جمة  الت 

ي وقت    ةمدفوع
جمة فر الت  إنهاء  بيانات ضخمة مما ساعدهم على   قصت  ومدعمة بقاعدة 

جر  الباحثة  واستنتجت  ية.  البشر جمة  الت  من  أضعف  جمة كانت  الت  جودة  هذه  ولكن  اء 

التحق  يستطيع  لا  الوقت  بعامل  المقيد  المتخصص  جم  المت  أن  المطابقة  التجربة  من  ق 

جمة مع نصه   احات ذاكرة الت  لضيق الوقت مما يؤثر سلبا على مقروئية النص  التامة لاقت 

جم وتناسق أفكاره على أهمية التدريب المكثف على الاستعمال   بوكر، ولذلك تؤكد  161المت 

االسليم  ي والاحت 
 عاملىي الجودة والإنتاجية  فر

ر جمة لتحقيق التوازن بي 
 . 162لذاكرة الت 

جمة المتخصصة  حوسبة. 3 ي ضوء التر
 
 المصطلح ف

جم المتخصص اليوم، حيث يشت     ي تواجه المت 
يعد البحث المصطلحىي أصعب المهام الت 

أكتر من   ي 
المتخصص يمضر جم  المت  أن  إل  الأوروبية  المفوضية  ي    %40موقع 

فر من وقته 

المكافئاالب على  للمصطلحات حث  الصحيحة  ير   163ت  السياق،  هذا  ي 
وفر جمة.  الت  ى  أثناء 

 
161 Voir: Bowker Lynne, Productivity Vs Quality:  Pilote Study, Localization Focus, pp. 13-20, 

2005, p13   
162 Ibid, p 14 
163 Chelo Vargas-Sierra, Bilingual Terminology Extraction from TMX: A State-of-the-art, 2018 

https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/tef2016_chelo_vargas_en.pdf  

https://ec.europa.eu/info/sites/info/files/tef2016_chelo_vargas_en.pdf
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بامتلاك  وإنما  ومكافئاتها  المصطلحات  جميع  باستذكار  مطالبا  ليس  جم  المت  أن  ت  نيوبت 

لاستيعاب سياق النص واختيار المصطلح المناسب وحرصه   164المهارات والأدوات اللازمة 

المصطل إجراء    حية،الدائم على تحديث مصادره  الفائقة على  القدرة  يمتلك  "فالحاسوب 

وتن الإحصائية  ي العمليات 
فر والكفاءة  الدقة  وتحقيق  اللغوية  والبيانات  المدخلات  ظيم 

ي حوسبة المصطلح يساعد    165إظهار النتائج اللغوية" 
وبالتالي فإن توظيف إمكانات الآلة فر

ر  ر والباحثي  ر فريق المختصي   .  على توحيده وتسهيل تداوله بي 

القرن   ستينيات  مطلع  إل  المصطلح  لخدمة  الحاسوب  استخدام  محاولات  أقدم  وتعود 

ك  الشر من  عدد  ي 
فر الرقمية  المصطلحات  بنوك  إصدارات  أول  إطلاق  تم  ر  حي  ي 

ات الماضر

ى والمنظمات الدولية كوسيلة لاستيعاب الكم الهائل من المصطلحات وتخزينها آليا.  الكت 

الم الأبحاث  انطلقت  ومضمونا  ومنذئذ  شكلا  المصطلحية  الأدوات  هذه  بتطوير  هتمة 

الم جم  المت  ر  تعي  ي 
الت  المعلوماتية  الموارد  أبرز  أحد  اليوم  ترجمة  لتصبح  على  تخصص 

ي كيفية هيكلتها وتنظيمهما، وتشكيل قوائم    ات المصطلح
ونية والتحكم فر مصطلحية إلكت 

ويمكن المتخصصة.  جمة  الت  جودة  على  إيجابا  يؤثر  قد  ما  فعالية   وهذا  مدى  تحديد 

أدوات   مسارد،  مصطلحات،  بنوك  ونية،  إلكت  معاجم  )سواء كانت  المصطلحية  الأدوات 

 الاستعانة بالمعايت  الخمس التالية: ( بإدارة المصطلحات... 

التحديث - وتاري    خ آخر  النسرر  منه  تاري    خ  يتحقق  أن  جم  المت  ما يجب على  أول  : وهو 

تواكب   المصطلحية  الأداة  أن  من  ما  ليت أكد  يمكن 166من مصطلحات   وضعآخر  فلا   ،

ي نشر   جمة مقال علمي حول كيفية تأثت     2000  سنةالاستعانة ببنك مصطلحات طت  لت 

 الهواتف الذكية على الخلايا العصبية. 

 
164 voir: Neubert Albrecht, competence in languages and translation, Benjamins, 2000, P 9 

لليسانيات التطبيقية،  ا ء دراسات  وة في تعريب العلوم المعاصرة في ضدراوشة حسين عمر، تقييم بنوك المصطلحات العربي   165

2015 

https://platform.almanhal.com/Files/2/87846 
166 Voir: Talavan Noa, a University Handbook on Terminology and Specialized  Translation,  

UNED, Spain, 2016, p 25 
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إتاحة:  التوفر - أم   أي  نت  الأنت  شبكة  على  ر  المستخدمي  لجميع  المصطلحية  الأداة 

معي   اقتصارها  رقمية  منصة   / ر مستخدمي  بلد/  استخدام   167نة على  نطاق  توسع  فكلما 

 . الأداة المصطلحية كلما زادت ثراء وتنوعا 

-  : أكسفورد    الناشر جامعة  قبل  من  مطور  ي 
ونر إلكت  معجم  على  أكتر  مثلا  فالاعتماد  هو 

ي مصمم من قبل مؤسسة تجارية
ونر  .168مجهولة موثوقية من استخدام معجم إلكت 

إما   لمصطلحية بالطريقة السليمةيمكن ترتيب مداخل الأداة اطريقة ترتيب المداخل:   -

أساس على  ترتيبها  أو  ألفبائيا  جديد    ترتيبا  من  ألفبائيا  ترتيبها  ثم  وفروعه،  التخصص 

ر  169داخل كل فرع  جم إيجاد المصطلح ومكافئه بشكل  على  . وتسهل كلتا الطريقتي  المت 

جم   المت  ذهن  يشوش  فقد  للمصطلحات  الممنهج  وغت   ي 
العشوان  تيب  الت  أما  شي    ع، 

 ستهلك الكثت  من وقته وجهده. وي

المدخلات:   - تعريف  المصطلحية  طريقة  الأدوات  بعض  إل  تضيف  للمصطلح  تعريفا 

ة  جانب ترجمته ي مفاهيم كثت 
ي حال كان المصطلح يعتر

ي مجالات مختلفة  ، وفر
فلابد  فر

ي حال ،  170من اختيار التعريف الذي يتناسب مع مجال تخصص الأداة المصطلحية 
ففر

ي بنك مص  بحثنا 
' ’franchise‘ادي فسنجد مصطلح  طلحات اقتصفر ' متطابق فرعأي 

ي  
قانونر مصطلحات  بنك  ي 

فر المصطلح  نفس  عن  بحثنا  وإذا  المجال،  ي 
فر تعريفه  مع 

مصطلح   وأما  التوكيل'،  'حق  مفهوم  إل  يشت   بنك  ’franchise‘فسنجده  ي 
فر

ي 'حق التصويت'.  
 مصطلحات سياسي فيعتر

 ( term management toolبرنامج إدارة المصطلحات ) .1.3

إل    جم  إضافة  المت  أصبح  والمسارد،  ونية  الإلكت  والمعاجم  المصطلحات  بنوك 

المتخصص اليوم قادرا على تخزين مصطلحات المجال الذي يعمل فيه باستعمال برنامج  

 إدارة المصطلحات المعرف على أنه: 

 
167 ibid, p 25 
168 ibid, p 25 
169 ibid, p 25 
170 ibid, p 25 
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"A computerized program that facilitates collection, preservation and 

access to terminological data for reference of linguistic professionals, 

translators, terminologists and technical editors in specialized 

fields.”171 

ي    برنامج" ر يحاسون  سهل جمع البيانات المصطلحية وحفظها واستخدامها لصالح اللغويي 

ر والمحر ا جمي 
ر والمت  في 

ي المجالات المحت 
ر فر   لمتخصصة."رين التقنيي 

ي    ة من الحديث ونظرا للتقدم التكنولوح  ي الآونة الأخت 
، عرفت هذه الأدوات تحديثا ملفتا فر

ترتيب  جم  المت  يستطيع  حيث  المقدمة،  والخدمات  والكفاءة  التصميم  حيث 

والأشكال   كالصور  البصرية  المعطيات  ودمج  الخاصة  بطريقته  حها  وشر المصطلحات 

ا أدوات  على أنهأيضا  برامج إدارة المصطلحات    وتوصفلهندسية مع المحتوى المكتوب.  ا

برامج   إما على شكل  ي 
تأن  ي 

الت  المصطلحات  مسؤولة عن توثيق وتخزين ومعالجة وعرض 

آخر  برنامج  ي 
فر مدمج  تطبيق  شكل  على  أو  بذاتها  قائمة  جم 172مستقلة  المت  فتح  فعند   ،

جمة ي يتم عر مثلا    Sdl Trados  لذاكرة الت 
 ض نافذة أداة إدارة المصطلحات بشكل تلقان 

نا ي الانتقال  كجزء من واجهة الت 
جم فتح نوافذ عديدة وتضييع الوقت فر مج مما يجنب المت 

جمة    أداةمن   لت  أخرى  يوضح كيفية إل  بسيطا  نموذجا  بوكر  قدمت  وقد  ما.  مصطلح 

ي أداة إدارة المصطلحات 
: ، كالت173ترتيب المعلومات المصطلحية فر  الي

 
171 Vasquez Juan & Arroyave Carolina, Terminology Management Systems and its Role in the 

Development of the Language Industry in Colombia. Terminology and Knowledge Engineering 

Jounrl, N 9, 2014, p 5 
172 Voir, Vassilis Korkas & Margaret Rogers, How Much Terminology Theory Do we Need for 

Practice, in Terminology in Every Day Life, Marcel Thelen & Frieda Steurs (ed.), John Benjamins, 

UK, 2010, p 125 
173 Voir: Bowker Lynne, Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction, 

University of Ottawa Press, Canada, 2002, p 79 
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Term (Eng) 
Term (Fr) 
Subject field 
Definition 
Context 
Synonym 
Source 
Comment 
Administration information (date, author…) 

  

المصطلحات   جم من خلال: تجميع  بالمت  الخاصة  المصطلحات  إدارة  أداة    ويتم تشكيل 

اللغة/  ي 
فر مكافئاتها  مع  جاوتخزينها  واست  الأجنبية  أشهاللغات  ومن  الحاجة.  عند  ر  عها 

برنامج  المصطلحات  تخزين  ي 
فر النظام  هذا  على  تعتمد  ي 

الت  ونية  الإلكت  امج  الت 

Multiterm  بتش جم  للمت  يسمح  و الذي  به  الخاصة  المصطلحات  قاعدة  دارتها  إ كيل 

ر بنوك المصطلحات    . حسب مجال التخصص  كة  شب   على  المتاحةومن هنا يظهر الفرق بي 

نت للاستخداالأ  ر أنت  جم م العام وبي  ي تستجيب لخيارات المت 
دوات إدارة المصطلحات الت 

 واحتياجاته. الشخصية 

 

ي مجال علم النفس  Multiterm: بطاقة مصطلحية رقمية عل برنامج  (28) شكل
 
 ف
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 أداة استخلاص المصطلحات   . 2.3 

محط  تدعيم  اليوم  المتخصص  جم  المت  يستطيع  المصطلحات،  إدارة  أداة  على  ة علاوة 

جميع   تقدم  ي 
الت  المصطلحات  استخلاص  أداة  بإضافة  المرشحة  عمله  المصطلحات 

(candidate terms المصطلح تكرار  مرات  عدد  على  بناء  والهدف  المصدر  اللغة  ي 
فر  )

اللغات ثنائية/متعددة  لغوية  مدونة  من  إنطلاقا  ر  النصي  ي 
فر العمل  174ومقابله  حال  ي 

وفر  .

جم المت  يحدد  أن  يمكن  ضخمة  مدونة  استخلاصها،   على  المطلوب  المصطلحات  عدد 

جم أ ي تخدم المجويستطيع المت 
جم فيه يضا تصفية المصطلحات الت  وقبل  . 175ال الذي يت 

ي  
فر تمر   استخلاصالانطلاق  الشاشة،  على  وعرضها  بمرحلة الأ   هذه  المصطلحات  داة 

المرشحة term recognitionالتعرف على المصطلحات ) أن المصطلحات  للتأكد من   )

ي    176الفعل جزء من اللغة المتخصصة هي ب
تلك المصطلحات   تعت  عنها وأن المفاهيم الت 

ّ بالدراسة ء من الحقل ز هي بالفعل ج  ي
 .الموضوعي المعتر

ي النص الأصل، ثم   
وتستعمل الأداة الخوارزميات الإحصائية لتحديد جميع المصطلحات فر

المح المصطلحات  مقابلات  عن  للبحث  البنيوية  الخوارزميات  اللغة  تطبق  ي 
فر ددة 

ي تقديم نتائج عشوائية    المجسدة، غت  أن هذه الأدوات تطرح بعض المشاكل  177الهدف 
فر

ي بعض الأحيا
المدخلفر النص  أي نتيجة تذكر على   عدم تقديمأو    ن لا تتطابق مع سياق 

جم   الرغم من أن المدونة المستعملة تتضمن المصطلحات ومكافئاتها، لذا يجب على المت 

وال  الحذر  ي 
بتوحر نتائج  صحة  من  أن تحقق  يمكن  اعتمادها. كما  قبل  الأداة  هذه  حث 

ي بناء برنامج إدارة المصطلحات  
جم المصطلحات المستخلصة من المدونة فر يستعمل المت 

 الخاص به. ومن أشهر طرق استخلاص المصطلحات: 

 
174 Voir: Bourigault et al, Recent Advances in Computational Terminology, John Bnejamins, UK, 

2001, p 298 
175 Voir: Ignacio, Garcia, Computer-Aided Translation Systems, in the Routledge Encyclopedia of 

Translation Technology, Chan, S (ed.), Routledge, UK, 2015, p 75 
176 Voir: Lahbib Wiem et al, a ¨Possibilistic Approach for Arabic Domain Terminology, Journal of 

King Saud University, N 4, 2018, p 235 
177Voir: Hisamitsu Toru, Niwa Yoshiki, Extracting Useful Terms from Parenthetical Expressions, 

in “Recent Advances in Computational Terminology”, John Benjamins, UK, 2001, p 212 
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المصطلحات:   -1 استخلاص  ي 
 
ف اللغوي  تحديد المنهج  على  المنهج  هذا  ويعتمد 

ي 
الت  مع  المصطلحات  أنماط  مع  الكلامتتطابق  من  ية 178ينة  ر الإنجلت  اللغة  ي 

فر فنجد   ،

ي تتشكل من نعت + اسم ←
جم إل    adrenal glandالكثت  من المصطلحات الت  المت 

اسم  + اسم  أو  الكظرية'  العربية   blood pressure  ← 'الغدة  اللغة  ي 
فر يقابلها  ي 

الت 

الدم'.  'ضغط  تحدي  مصطلح  من  لابد  المنهج  هذا  )ولتطبيق  أقسام كلام   part ofد 

speech( التوسيم  أداة  على  الاعتماد  خلال  من  المدونة  كلمات   )annotation) 

ي  
فر الكثت  من الأحيان  ي 

المنهج قد يفشل فر أن هذا  المهمة، غت   المخصصة لمثل هذه 

يكون   أن  يجب  اسم(   + )نعت  شكل  على  ي 
يأن  ما  كل  فليس  مرضية،  نتائج  تقديم 

( ال مصطلحا، كقولنا  الحاسوب good morning←    خت  صباح  لغة  ي 
ي تشكل فر

( والت 

( يجب حذفه من قائمة المصطلحات المرشحة. كما يطرح هذا المنهج  noiseتشويشا )

ي حال عدم توسيم المدونة بجميع أقسام الكلام الممكنة،
مما قد يؤدي  مشكلا آخر فر

أداة عجز  الواردة    إل  المصطلحات  جميع  إيجاد  عن  المصطلحات  ي استخلاص 
فر

الحاسوب الصمت ) ي لغة 
المدونة  silence )179المدونة، وهذا ما يسم فر ، فإذا كانت 

مصطلح   من    (in vitro fertilizationتتضمن  المكون   ) المخت  ي 
فر التخصيب   ←

preposition+noun+noun  استعمال هذه لندرة  استخلاصه  الأداة على  ، فستعجز 

ي تشكيل المصطلحات. 
 النوع من أقسام الكلام فر

المصطلحات:  نهالم -2 استخلاص  ي 
 
ف ي 

الإحصان  استخلاص  ج  أدوات  تبحث 

ي عن عدد مرات تكرار المقاطع ذات الصيغة  
ي تعتمد المنهج الإحصان 

المصطلحات الت 

( دد  الت  ة  بوتت  يقصد  ما  وهذا  عدد  frequency threshold )180المعجمية.  أي   ،

ي يجب 
ي الالمرات الت 

 ، مثلا: مصطلح هنص لتصنيفه على أنأن يتكرر فيها المصطلح فر

 
178 Voir: Bowker Lynne, Terminology Tools for Translators, in Computers and Translation, 

Somers, H (ed.), John Benjamins, UK, 2003, p 60 
179 ibid, p 62 
180 Voir: Bowker Lynne, Computer-aided Translation Technology: A Practical Introduction, 

University of Ottawa Press, Canada, 2002, p 84 
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ة تقع فوق كل    الغدد الكظرية هي غدد صغت 

إنتاج   مهمتها  ول  هرمونكلية  .  الكورتتر 

ول  هرمونيساعد   الاستجابة    الكورتتر  على 

لاضطرابات  التعرض  حال  ي 
وفر للضغوط. 

الكظرية تنتج  الغدد   الكظرية  الغدد، 

ول  هرمون من   الكورتتر  أقل  أو  أكتر  بنسبة 

 المعتاد. 

The adrenal glands are small 

glands located on top of each 

kidney. They produce the cortisol 

hormone. Cortisol hormone 

helps you respond to stress  .With 

adrenal glands disorder, your 

adrenal glands make too much or 

not enough cortisol hormone. 

  

المقدف  دد  الت  ة  وتت  )حسب  بثلاثة  أداة  3رة  ي 
فر جميع (  أن  )أي  المصطلحات  استخلاص 

نامج   الت   فسيستخلصها 
ي النص السابق ثلاث مرات أو أكتر

ي ذكرت فر
على أنها  الكلمات الت 

ثلاث  ،مصطلح( على  :   تحصلنا  هي الكظرية،   adrenal glands - مصطلحات  الغدد 

hormone -  ،هرمونcortisol -   ر  ول.  كورتت 

 

 ’Termine‘لحات المتعلقة بعلم النفس عل أداة ص المصط(: استخلا 28شكل )
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جمة المتخصصة المدونات المحوسبة . 4  والتر

جمة حديثا اهتمام بالغا بالمدونات المحوسبة وتطبيقات استعمالها    شهدت دراسات الت 

جمة الآلية واليدوية من جهة وصناعة المعاجم العامة والمتخصصة من جهة  ي مهام الت 
فر

 عن هذه الفكرة بقولها:  ) Pierre)Isabelleث تعت  إيزابيل بيارأخرى، حي 

“Given the staggering volume of translations produced year after year, 

it’s quite obvious that existing translations contain more solutions to 

more translation problems than any other existing source.”181  

جمة   جمة سنويا، أصبح من الواضح أن النصوص المت  ا للحجم الكبت  للنصوص المت  "نظر 

جمة أكتر المتاح  من أي مصدر لغوي آخر."  ة حاليا تقدم مزيدا من الحلول لمشاكل الت 

بيكر    مونا  ي    السباقة  (Mona Baker)ولقد كانت 
ي    استخدامح  ا اقت  فر

فر   مهنة المدونات 

جمة ها لم  1993سنة   الت  ، 182أصبح المرجع الذي يعود إليه كل مهتم بهذا المجال  قالبنشر

ذلك   بعد  ي لتتوال 
الوثائف  البحث  مهام  تسهيل  ي 

فر المدونات  توظيف  وبحوث  مشاري    ع 

جمة العامة والمتخصصة. وقد ي الت 
بلايتس  أجرى والمصطلحىي فر ر وفت   Heylen et) هيليي 

Verplaetse (المتون دراسة فيها  )ا و ت الم  استخدموا   لتدريب  (parallel corporaزية 

ي  الطلبة
جمة مقياس فر ها وتحليل الطبية الت  من الفريق الأول   طلب  حيث  أدائهم، على تأثت 

ات من ترجمة عدد ية اللغة من الطبية النشر ر  موازية باستخدام مدونة إل الألمانية الإنجلت 

.  تدعم ر جمة مستوى وبمقارنة اللغتي  ي  مع الت 
الثانر الطبية   لذي ا الفريق  المعاجم  استخدم 

جمة الطبية لوحظ  ثنائية اللغة؛ ي جودة الت 
يدعم  ما  ، وهذا  183الأول  الفريق لصالح تحسن فر

ر رأي ك  القائل:  ايلي 

 
181 Pierre Isabelle, Bi-textual Aids for Translators, Technical Report, Proceedings of the 8th 

Annual Conference of the UW Centre for the New OED and text research, 18-20 October, 

Canada,1993, p 00105 
182 Voir: Loock Rudy, La Traductologie de Corpus, Septentrion, France, 2016, p 49 
183 Voir: Heylen Kris & Verplaetse Heidi, Parallel Corpora for Medical Translation Training: An 

Analysis of Impact On Student Performance, Proceedings of the CULT Conference, 26-29 May, 

Spain, 2015, p 5 
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« Historically, translators have always looked beyond dictionaries to 

previous translations and related texts to solve terminological 

problems. Continuing in the same tradition, translation students are 

today taught to identify and consult so-called parallel texts.”184 

التاريخية،   الناحية  جمون  "من  المت  لجأ  النص  لطالما  بموضوع  الصلة  ذات  النصوص  إل 

المصطلحية  الأصل المشاكل  المعاجم   لحل  ة،  إل جانب  الوتت  نفس  طلبة   يتدرب. وعلى 

جمة اليوم   ازية وكيفية استخدامها." و تبالمتون الم  ما يسم على  الت 

ي تدريب طلبة   المدونات استثمار أهمية إل  الدراسة السابقة وتشت  
جمة و فر ر الت  جمي 

 المت 

 ، ر   هناك أن إلا  المبتدئي 
 
ي  قصورا
ي  الدراسات فر

ي   تبحث  الت 
الجانبفر ي  هذا 

ي  عالمنا فر  العرن 

 بسبب: 

جمة على العثور صعوبة - مت  عربية  المتون  متنوعة مجالات  من نصوص   لبناء 

 .وازيةت الم 

مجيات قصور - المدونات  العربية، اللغة بمعالجة  الخاصة  الت  بناء  برامج  فمعظم 

ر والتوسيم المتاحة حاليا لا تدعم اللغة العربية ولا تقدم خدمات المحاذاة وال  مت 
  ت 

ي والتحليل الصر
 . فر

ي حال أراد باحث  بحقوق المتعلقة القيود -
   تطوير مدونة محوسبة. النشر فر

من   غت  محدود  تقدم كما  المدونات كونها  تجميع  أهم مصادر  من  نت  الأنت  عد شبكة 
ُ
وت

بحث   بموضوع  المتعلقة  والمعلومات  جمالنصوص  االمت  هذه  من  تطور  ولقد  لفكرة  ، 

بحث  )  مجال  نت كمدونة  بالأنت  سمي  ي 
تحويل   corpus web as )185فت  آليات  لدراسة 

نت إل المصدر الأول لبناء المدونات المحوسبة بالإضافة إل المصادر الأخرى  شبكة   الأنت 

ر  تالأكاديمية والموسوعات...إلخ. و   كالكتب والمقالات  نت  شبكة  تمت  ي مصادر  الأنت 
عن باف 

 
184 Kelly Louis, The True Interpreter: A History of Translation Theory and Practice in the West, 

Palgrave Macmillan, UK, 1979, p 127 

 
185 Voir: Symseridou Elina, The Web as a Corpus and for Building Corpora in the Teaching of 

Specialized Translation: The Example of Texts in Healthcare, FITISPos International Journal, V 5 

N 1, pp 60-82, 2018, p 63 

https://www.researchgate.net/profile/Elina_Symseridou
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المدونة   مجل  تهواكببمبناء  ي 
فر جديد  هو  ما  وكل  التكنولوجية  العلوملتطورات  فكلما ال   ،

اع أو مصطلح جديد يتم تداوله  ي ظهر اخت 
.  فر ي

ونية بشكل آنر  المواقع الإلكت 

جمة خدمأنواع المدونات المست  .1.4 ي التر
 
 المتخصصة ة ف

المحوسبة    المدونات  أشكال  تطورت  ي 
المعلومان  والانفتاح  ي  التكنولوح  التطور  جراء 

ي ترجمة النصوص المتخ
ة تستعمل كل  أنواع رئيسث  صصة، وصُنفت إل ثلا المستعملة فر

جمة:  ي مرحلة مختلفة من مراحل الت 
 منها فر

اللغة:    المتون .1 نصوصا أحادية  ،    وتضم  ر معي  مجال  ي 
فر اللغة  جم و أحادية  للمت  تتيح 

تركيب   كيفية  أو  وإليها  منها  المنقول  اللغة  ي 
فر التعبت   طرق  على  التعرف  إمكانية 

جم  جم بسلاسة  علىالمصطلحات والجمل، وهذا مما قد يساعد المت  تحرير النص المت 

 وأريحية. 

اللغاتالمتون   .2 من :  متعددة  وتستعمل  جمة،  الت  مقابل  أصلية  نصوص  على  تحتوي 

 . ي
الحقيف  سياقها  ي 

فر المصطلحات  ترجمة  طرق  على  للاطلاع  ر  جمي 
المت  يمكن و  قبل 

جمة الآلية وإثراء  هذه  استعمال   ر قواعد بيانات نظم الت  ي تحيي 
ها،  مواردالمتون أيضا فر

جمة تفكلما زاد حجم المتون الم ي إنتاج ترجمة سليمة. الآلية وازية كلما نجح برنامج الت 
 فر

المقارنة:   .3 غت     تنطويو المدونات  والهدف  الأصل  النصوص  من  كبت   عدد  على 

ي الموضوع وتاري    خ النشر والحجم 
. وعلى الرغم من أنها لا  186المتطابقة ولكنها تتشارك فر

ر  تقدم مكافئات دقيق جم على فهم كة بي  فية  ي النص الأصل والهدف إلا أنها تساعد المت 

، ومثال ذلك موقع    التعبت  عن ر ر مختلفتي  ي لغتي 
الذي ينشر    ’wikepedia‘موضوع ما فر

المقال   موضوع  نفس  ي 
فر يصب  أخرى  لغة  ي 

فر مغاير  بمقال  يقابله  ثم  ما  لغة  ي 
فر مقالا 

ي    ’speech recognition‘الأصل. فإذا بحثنا عن موضوع  
ية فسيظهر فر ر اللغة الإنجلت 

لنا مقال حول موضوع  العربية فسيظهر  إل  اللغة  نا  إذا غت  ثم  لنا مقال مفصل حوله، 

يولكن ليس بنفس عناصر المقال  أداة 'التعرف على الكلام' ر  . الإنجلت 

 
186 Voir: Frankenberg-Garcia & Santos, Diana, Introducing Compara: the Portuguese-English 

Parallel Corpus. In Zanettin, F., Bernardini, S. and Stewart, D.(eds.), Corpora in Translator 

Education. Manchester & Northampton, St. Jerome Publishing, pp. 71-87, UK, 2003, p 73 
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اليدو   جمة  الت  مهمة  تسهيل  ي 
فر المقارنة  المدونات  اعتماد  جانب  يمكن وإل  ية، 

ر  ها  استعمال  ي تحسي 
جمة الآلية للغات محدودة الموارد )فر  low-resourceأداء نظم الت 

languages)187    أن غت   نت،  الأنت  شبكة  على  المدونات  من  ا  تملك كما كبت  لا  ي 
والت 

ر  بي  التشابه  لتحديد مستوى  قياس  أدوات  بتطوير  الحديث مرهون  المنهج  نجاح هذا 

الأصل   اللغة  ي 
فر المقارنة  تحالنصوص  ي 

الت  منها  من خلال والهدف،  التشابه  نسبة  دد 

بعد  ليتم  ر  النسختي  ر  بي  كة 
المشت  والرموز  والاختصارات  والمصطلحات  العلم  أسماء 

ي اللغة الأصل والهدف وتخزينها على  
ي تحمل نفس العبارات فر

ذلك محاذاة الجمل الت 

 موازية.  جمل شكل

ي ترجمة المصطلحات، 
جم الاعتم  وعلاوة على استخدام المدونة فر اد على هذا  يمكن للمت 

للنصوص   كيبية  والت  النحوية  القواعد  على  التعرف  ي 
فر اللغوية  المصادر  من  النوع 

ي 
ر من القواعد اللغوية الت  المتخصصة، ذلك لأن النص المتخصص يعتمد على نمط معي 

المستهدف الجمهور  ونوعية  النص  ي 
فر معالجتها  المراد  المعلومات  طبيعة    188تعكس 

وضكاستعما  ة  القصت  الجمل  ي    مت  ل 
المبتر والفعل  المفرد،  ضمت   من  بدل  الجمع 

والأسلوبية   النحوية  الخصائص  عن  الكشف  ي 
فر جم  المت  ينجح  ولكي  للمجهول...إلخ. 

قد أكت   الاطلاع على  عليه  المتخصصة،  بالنصوص  للتدرب   ر المتعلقة  المتون  نماذج  من 

ي اللغة الهدف.  
 على كيفية صياغة الجمل فر

أنوا  وتساعد   بمختلف  أيضا  المدونات  جم  المت  اللفظية    علىعها  المتلازمات  طبيعة  فهم 

(collocations ي
ي اللغات المختلفة. وتأن 

( ومعانيها وكيفية تشكيلها وخصائص كل منها فر

ي النصوص المتخصصة على شكل مصطلحات  
الكثت  من المتلازمات اللفظية المستعملة فر

مجا ي 
فر ر  المختصي  ر  بي  معمتداولة  الذيل  ي  الطت   كالمجال 

ر هذا  عرف  ي  ي  استعمال  ة  بكتر

 
187 Voir: Skadiņa, I. et al., Using Comparable Corpora for Under-Resourced Areas of Machine 

Translation, Springer, Switzerland, 2019, p 3 

 
188 Voir: Symseridou, E., The Web as a Corpus and for Building corpora in the Teaching of 

Specialized Translation: The Example of Texts in Healthcare, FITISPos International Journal, V 5 

N 1, pp 60-82, 2018, p 63 

https://www.researchgate.net/profile/Elina_Symseridou
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معينة  علاج  طريقة  أو  مرضية  حالة  عن  للتعبت   العبارات  من  وتستعمل    .189النوع 

ي النصوص الطبية على شكل: 
 المتلازمات اللفظية فر

 ← التهابات الزائدة الدودية الحادة  acute appendicitisنعت + اسم، مثل:  -

 عراضيتواصل ظهور الأ  ← symptoms persistاسم+ فعل، مثل:  -

 ← إجراء عملية جراحية  undergo surgeryفعل+ اسم، مثل:   -

ة  seriously injuredحال+ نعت، مثل:  -  ← مصاب بجروح خطت 

 نوبة قلبية  ← heart attack  اسم+ اسم، مثل:  -

  الخروج من المستشفر  ← discharge from hospitalاسم + أداة + اسم:   -

ورة أنجيلون على صرر أيريك  ترجمالمت    اعتماد   ويشدد  ي 
فر المدونات  اجم على  زمات  لمتلاة 

ي النصوص المتخصصالمستعملة اللفظية  
 : ة، بقوله فر

« It is not feasible to learn collocations systematically from pre-

compiled lists, even for a translator with near-native speaker 

proficiency. The translator duty is instead to identify collocations as 

potential stumbling blocks in translation, and then rely on corpus 

verification to select a target language equivalent.”190 

ي أن  الممكن  من  القوائم  "ليس  من  ي  منهحى  بشكل  اللفظية  المتلازمات  جم  المت  تعلم 

اكمية حت  ولو كان   جم أن يتعامل مع المتلازمات لهذه اللغة  متحدذا جيدا الت  . على المت 

جمة، ليقوم بعد ذلك بالرجوع إل  اللفظية على أنها مشاكل محتملة تظهر أثناء عملية الت 

ي   الأنسب المدونات لاختيار المكافر  
 اللغة الهدف."  لها فر

منو   المأخوذة  المصطلحات  ترجمة  ي 
فر أيضا  الموازية  بالمدونات  جم  المت  ر  لغات   يستعي 

جميع  ي 
فر اللاتينية  والمصطلحات  الكلمات  من  العديد  مؤخرا  "أدخلت  حيث    أخرى 

 
189 Voir: Akbar Zinali Ali & Awang Rokiah, Translation Procedures of English Medical Terms 

into Persian, the 12th international conference on translation, 18-20 August, Malaysia, 2009, p 357 
190 Angelone Erik, The Conceptualization and Integration of an E-collocation Trainer, WVT, 

Germany, 2007, p 51 

https://www.google.dz/search?hl=fr&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Erik+Angelone%22&source=gbs_metadata_r&cad=2
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مجالات   ي 
فر أو  تجارية  أو  قانونية  أو  علمية  كانت  سواء  تقريبا  ية  ر الإنجلت  النصوص 

 : مثلا ، 191أخرى" 

ي  ي  المصطلح العرن 
 المجال المصطلح اللاتيي 

ية   الحياةعلوم  In vitro study  =laboratory study دراسة مخت 

كة فعلية   الاقتصاد  De facto company = real company شر

 القانون  Bona fide = good faith حسن النية 

راجية
ُ
رة الخ

ّ
 Mycobacterium abscessus = rapidely growing المتفط

mycobacteria 

 الطب

كة  علم اجتماع اللغة  Lingua franca = a bridge language اللغة المشت 

ي اللغة العربية05ل )جدو 
 
ية ومكافئاتها ف ي اللغة الإنجلتر 

 
 (: المصطلحات اللاتينية المستعملة ف

من    الرغم  مكافئات   احتواءوعلى  بعض  على  اللغة  ثنائية  المتخصصة  المعاجم 

ي  
المصطلحات اللاتينية إلا أنه من الصعب الإلمام بجميعها وتحديد معانيها والمجالات الت 

جم المتخصص عادة إل المدونات للبحث عن سياق المصطلح  تنتمي إليها، لذا يل جأ المت 

الهدف  اللغة  ي 
فر الدقيق  ي ومكافئه 

ي  192اللاتيتر
المتون . وفر ي 

جم ضالته فر المت  لم يجد  حال 

ي  ر )إنجلت  الحديثة  ي  -الموازية 
)لاتيتر التاريخية  الموازية  المتون  على  الاطلاع  يمكنه   ) ي عرن 

ي 
لاتيتر أو  ي  ر للتعرف على-إنجلت   ) ي مر  عرن  واستعمالاته على  الأم  لغته  ي 

فر المصطلح  معتر   

 .العصور، ثم يختار الأقرب لمجال تخصص النص المراد ترجمته

 
 125، ص  2014لإنجليزية وتقنياتها، مجموعة طلال أبو غزالة، الأردن،  العربية واحامد، قواعد الترجمة  صلاح 191

192 Voir: Bujalkova  Maria  & Dzuganova  Bozena, English and Latin Corpora of Medical Terms – 

A Comparative Study, International Journal of Humanities Social Sciences and Education, V 2, N 

12, pp. 82-91, 2015, p 82. 
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ي 30الشكل )
ي المدونة متعددة اللغات  ’conjunctivitis‘(: ترجمة المصطلح اللاتيي 

 
 Glosbeف

 

ي صناعة المعجم المتخصص   اتاستخدام .2.4
 
 المدونة ف

الدراسات أدى  ي  يةالنظر  تطور 
إل وتطبيقاته المصطلح علم فر نسميه   ما ظهور العملية 

يعتر بدراسة المصطلحات بوصفها  الذي    textual terminologyالمصطلح النضي  بعلم

فيه  تشكل  الذي  النص  عن  بعيدا  سماته  تحديد  يمكن  لا  متكاملا  وعلى193كيانا   رأس . 

مدونة الانطلاق العلم هذا اهتمامات  المختصون يتول علمية نصوص مشكلة من من 

ي  استخلاص المصطلحاتثم    بعناية فحصها
جمة   .منها سياقاتها فر ومع تطور دراسات الت 

ي بناء المعاجم المتخصصة  
وتبلور مفاهيمها النظرية والتطبيقية، بدأ استعمال هذا المبدأ فر

اللغات المدونات متعددة  معجمية  تخصص  ، (corpus lexicography)  194ضمن 

ي مجال عجمونة لإنشاء مفالاعتماد على المد
ي  متخصص فر ر (-الكيمياء )إنجلت  ي  مثلا  عرن 

 : ا على جمعيساعدن

ّ  مصطلحمدى استخدام   ما  :التالية  الأسئلة على تجيب  معلومات -1 ي
ي   ما   كيمان 

البحوث  فر

ية ر ر الكيميائية  المصطلحات وما هي أكتر  ؟العربية والإنجلت  ي اللغتي 
 ؟ رواجا فر

 
193 Voir: Peraldi Sandrine, L’Anglais de Spécialité en Chimie Organique : Entre Indétermination 

Terminologique et Multidimensionnalité, ASP journal, N 6, pp.5-24, 2012, p 4 
194 Voir: Gaballo Viviana, Translating stones: a Corpus-based Linguistic and Lexicographic Study 

in Specialized Terminology, Lexis journal, N 04, pp 55-64, 2010, p 56 
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النحاية  الكيمياء  علم مفاهيم تطورب تتعلق معلومات  -2 تتبع    من  خلال  من  التاريخية 

تطور  ّ  المصطلح كيفية  ي
ي  الواحد الكيميان 

العصور فر ية  مختلف  ر الإنجلت  ر  اللغتي  ي 
فر

 . والعربية

ادف  لكشف معلومات -3 ي  المصطلحات  كتحديد  المصطلحىي  الت 
ّ  الت   المفهوم عن تعت 

ي  الواحد
نفس   والحديث  القديم العصر   فر عن  تعت   ي 

الت  ي المفهوم    والمصطلحات 
فر

 العربية حاليا؟  المناطق

اك لكشف معلومات -4 ّ  الاشت  ي
.  اللفطر ر ي اللغتي 

ي مجال الكيمياء فر
 فر

ّ  شكل من بأكتر  المصطلح يكتب  هل   :مثل  المصطلح، بشكل تتعلق معلومات -5 ي
 إملان 

ر : أصح وأيهما  واحد؟ ؟   أو أوكسجي  ر كسجي 
ُ
 أ

الحاسو   إمكانيات  تطور  النصو ومع  نسبة  وارتفاع  التقنية  شبكة ب  على  المنشورة  ص 

( المدونات  على  القائمة  المعاجم  بناء  أدوات  تطورت  نت،   corpus-basedالأنت 

dictionaries  افية، أحدثها أداةأ ( وأصبحت ي "  Word Sketches" كتر تنافسية واحت 
الت 

 :كالتالي راندال مايكل   يصفها 

“Word Sketche provides an efficient one-page summary of all the key 

facts about a word and about the other words it regularly combines 

with.»195 

ملخصا قيما مؤلفا من صفحة واحدة يجمع المعلومات  Word Sketch "تقدم أداة 

 الأساسية حول الكلمة والكلمات المحيطة بها بانتظام." 

ي أداة  تب  
المصطلحات المستخلصة من    بتجميع  Word Sketchدأ مرحلة بناء المعاجم فر

بمعالجة  الأداة  تبدأ  ثم  بناءه.  المراد  المعجم  تخصص  إطار  ي 
فر تدخل  ي 

والت  المدونة 

فعند  الجملة،  ي 
فر ومكانها  النحوية  طبيعتها  دراسة  من خلال  حدة  على  المصطلحات كل 

' الأداةdeseaseتحليل مصطلح  تحدد  ونعوت   '  أفعال  من  به  المحيطة  الكلمات  جميع 

 
195 Rundell Michael, From Corpus to Dictionary: Where Does the Information in Macmillan 

Dictionary Come from?, 2016 

https://www.macmillandictionary.com/corpus.html 

 

https://www.macmillandictionary.com/corpus.html
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م  to contract a desease  ،''infectious desease  ،''novel 'ثل:  وأسماء 

deasease  الأداة. ويساعد   Word Sketches' ويعرضها على شكل جداول على واجهة 

لفعل  الأداة  دراسة  فعند  للكلمات،  اللغوية  الخصوصيات  على  التعرف  على  ر  المعجميي 

'decideن  ' فستتوصل إل قاعدة نحوية مفادها أن هذا الفع '  to'  بالحرفل لابد أن يقت 

فعل   يعقبه  "ثم  مثلا:    . "the doctor decides to undergo the surgeryآخر، 

أداة   مبد  Word Sketcheوترتكز  )على  التواتر  القائمة   (frequencyأ  المعاجم  بناء  ي 
فر

المدونة،   المعتر    ’worsening‘ و  ’deterioration‘  فمصطلحىي على  نفس  يحملان 

غت    مصطلحتقريبا،  ذكر  الطبية،   مرة  deterioration’  250‘  أن  المدونة  ي 
  ومصطلح فر

‘worsening’  60   ي   مرة
ي اللغة الإن  و ه  ’deterioration‘  أن  يعتر

ية،  أكتر استعمالا فر ر جلت 

ي بدلا من  وبالتالي لابد من إدراجه ي المعجم الطت 
 .   ’worsening‘فر

 

لصة من مدونة فرنسية باستعمال أداة  بمجال التصالت مستخ الخاصة(: المصطلحات 31شكل )

Word Sketches 

اللغة    ي 
فر المصطلحات  جميع  تحديد  مكافر   الأصل  وبعد  عن  البحث  مرحلة  تبدأ 

ي اللغة 
ي الأداة  وازيةت خدمة المتون الم بتفعيل الهدفالمصطلحات فر

   . 196المتاحة فر

ال  نعيشه  الذي  التطور  تساير  اللغات  ثنائية/متعددة  معاجم  بناء  يعتمد وب  هدف  يوم، 

ما هو جديد من مصطلحات   للتعرف على كل  المدونات  الأول على  بالدرجة  المختصون 

 
196 Voir: Kovar Vojtech, Sketch Engine for Bilingual Lexicography, International Journal of 

Lexicography, V 2 N 29, 2016, p 6 
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، ذلك لأن المدونات  ومفاه ر ي مجال معي 
ي الكشف عن المصطلحات تسهميم فر

 الجديدة فر

ي 
وتحدد تدخل الت  ي  بالفعل الموجودة الكلمات من وتتحقق دخولها، وقت  اللغة، 

 الت 

ي أردنا إعداد معجم )عر  فإذا .  197معتر جديدا اكتسبت  ي علم الفلك -ن 
ي( متخصص فر ر إنجلت 

ي تعالج موضوعات متعلقة بعلم  
الت  المقالات  بناء مدونة تجمع أحدث  الفلك  فلا بد من 

ية كونها   ر الإنجلت  الأكاديميةالغة  باللغة  والدراسات  العلمية  أمثلة الحديثة  لبحوث  ومن   .

المدون  بناء  ي 
فر المستعملة  ونية  الإلكت  ي المواقع  )عرن  اللغة  ثنائية  مجال -ات  ي 

فر ي(  ر إنجلت 

جم العديد من البحوث والمقالات علم الفلك موق " الذي يت  ي الصادرة عن   ع "ناسا بالعرن 

الفضائية ناسا  المقال و   . وكالة  برابط  متبوعا  جم  المت  المقال   " ي بالعرن  "ناسا  موقع   
ينشر

، وهذا ما يسهل ع ي التنقيب   ثم  لى المستخدم تجميع مصادر المدونةالأصلىي
استعمالها فر

الميد ي 
فر الجديدة  المصطلحات  ي  على 

فر المذكورة  الحديثة  المصطلحات  أمثلة  ومن  ان. 

 الموقع: 

ي ي  المصطلح الإنجلتر  ي  المصطلح العرن  ي موقع ناسا بالعرن 
 
 تاري    خ النسرر  عنوان المقال ف

semiconducting 

material 

المادة شبه الموصلة 

 ثنائية الأبعاد 

يتجاوز حدود كفاءة  ترانزستور جديد 

 الطاقة

27/06/2020 

Gravitational 

Lensing 

ي  نجمان غت  مرئيان يحنيان نسيج الزمكان  التعدس الجاذن 

ي عمق مجرتنا 
 فر

05/02/2020 

Orbital sync  امن المداري ر  الت 

 

لا يزال إيلون ماسك يفكر بطريقة ثورية  

بشأن مهمة ستارشيب لاستيطان 

 المري    خ 

18/01/2020 

يائية (: أمثلة عن المصطلحات 05)جدول  ي   المستخلصة ةالجديدالفتر   من موقع ناسا بالعرن 

 

ي  التوافق . استخدام أداة3.4
 
جمة المتخصصة ف  التر

التوافق    بأداة  يعرف  ما  المتخصصة  جمة  الت  ي 
فر المدونة  استعمالات  أحدث  من 

(concordance ّي تعر
 ف على أنها: ( الت 

 
 43، ص 2018،  12دراسات، عدد مجلة ص العربية،  أيمن، المدونات اللغوية ودورها في معالجة النصو الدكروريأنظر:  197
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 “An index of all the contexts in which a word appears in a given text 

or corpus. Concordancing involves retrieving all the instances of a 

specific word or expression from the corpus and displaying them in 

such a way that they provide context-based information.”198 

لجميع   فهرس  عن  أداة "عبارة  وتعمل  معينة.  مدونة  ي 
فر فيها كلمة  تظهر  ي 

الت  السياقات 

بطريقة   وعرضها  المدونة  من  المتشابهة  ات  تعبت  أو  الكلمات  جميع  داد 
است  على  التوافق 

  تسمح بالحصول على معلومات سياقية."

  
ُ
ت آخر،  المصوبمعتر  ورود  مرات  عدد  لإحصاء  التوافق  أداة  المدونة ستخدم  ي 

فر طلحات 

ي  مختلف   بلون   المصطلح إبراز ع السياقات الواردة فيها، كما يتموتحديد جمي
 منتصف فر

الجملة.  العرض صفحة ي كلمات 
باف  ه عن  ر نتائج   لتميت  الأول  بالدرجة  التوافق  أداة  وتقدم 

ر   جمي 
المت  تفيد  اللغة  ي أحادية 

مختلفة   فر مواضع  ي 
فر المصطلح  سياقات  على  الاطلاع 

جم استيعاب فحوى  ر متنوعة،ة استعماله للتعبت  على أفكاوكيفي وهذا ما يسهل على المت 

الهدف  اللغة  ي 
فر سليمة  ترجمة  ترجمته  وبالتالي  الأصل  اللغة  ي 

فر ر 199المصطلح  حي  ي 
ففر  .

عن  بعيدا  المصطلح  ح  ي شر
فر المعجمي  المنهج  اللغة  أحادية  المتخصصة  المعاجم  تتبتر 

قوا عرض  خلال  من  ي 
الحقيف  أدسياقه  تتبتر  متتالية،  مصطلحية  التو ئم  منهجا  ا اة  فق 

ر  ر حقيقيي  . مثلا: يستعمل  200تحليليا يظهر كيفية استخدام المصطلح من قبل مستخدمي 

جمة للدلالة على نقل نص من لغة إل أخرى، كما  ي مجال دراسات الت 
مصطلح 'ترجمة' فر

ي علم الوراثة للدلالة على 
. المرحلة الثانية من عملي يستعمل فر ر وتي   ة الاصطناع الحيوي للت 

 
198 Zanettin Federico, Concordancing, in the Routledge Encyclopedia of Translation Technology, 

Chan, S (ed.), Routledge, UK, 2015, p 437 
199 Voir: Gatto Maristella, Web As Corpus: Theory and Practice, Bloomsbery, UK, 2016, p 176 
200 ibid, p 440 
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ي : نتائج التوافق لمصطلح 'ترجمة'   (31)شكل
 
 ICA ‘International Corpus of برنامج ف

Arabic’ 

ي الصورة أعلاه،   
العلوم (سياق المصطلح ومجال تخصصه    أداة التوافقحدد  توكما يظهر فر

، إذ يجمع) الاجتماعية، العلوم التطبيقية، الأدب برنامج  والمصدر المأخوذ منه وبلد النشر

International Corpus of Arabic   ي الصادر عن مكتبة الإسكندرية مئ
ة مليون كلمة فر

ي العلوم الإنسانية والعلوم الدقيقة تم جمعها من 
اللغة العربية من إحدى عشر تخصصا فر

ونية  %43أرب  ع مصادر مختلفة: الكتب بنسبة   ، المقالات الصحفية  %20، المواقع الإلكت 

بنسب   29% الأكاديمية  السياقات   كما ،  %8ة  والمقالات  على  بالاطلاع  للمستخدم  يسمح 

 .’context‘المتعددة للكلمة المدخلة بالنقر على أيقونة 
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ي 32شكل )

 
   العلوم التطبيقية(: سياق مصطلح 'ترجمة' ف

ي اللغة  ParaConcتقدم أداة  وإل جانب التوافق أحادي اللغة،   
 إمكانية يتيح  تحليلا ثنان 

جاع ي   سياق است 
فر ،المصطلح  أكتر أو  واحدة  لغة  قريبة     المستعملة  المدونات  وكلما كانت 

جم على نتائج  .  أكتر دقة لمجال تخصص النص المراد ترجمته كلما تحصل المت 

 

ي برنامج (33)شكل 
 
 ParaConc: أداة التوافق ثنائية اللغة ف
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جمة  .5 ي تسهيل عملية التر
 
 المتخصصة دور التكنولوجيات الحديثة ف

ت  جمة  يعكس تنوع  الت  المزاوجَ  -المذكورة آنفا -كنولوجيات  ر  وتعدد خدماتها  ة بي  الكبت  ة 

ي سبيل تحقيق مستوى عال من  
جمة فر جم والنص    الكفاءةالحاسوب والت  ي تخدم المت 

الت 

ي توفت  خدمات قيمة وحلول   على
التطبيقات عن جدارتها فر أبانت هذه  حد سواء، حيث 

إعملية يصعب   أو  تجاهلها  جم  المت  المتخصص  على  جم  المت  أن  والحقيقة  فعاليتها.  نكار 

ي التكيف مع هذا الوضع  ال
جمة الموكلة إليه بشعة ذي يفشل فر يعجز عن تنفيذ مهام الت 

ونية قد يجنبه عناء   وفعالية، ذلك لأن اعتماده على بنوك المصطلحات والمعاجم الإلكت 

م ويمكنه  الورقية  المعاجم  و   نمراجعة  المصطلحىي  رصيده  البيانات تطوير  قاعدة  تغدية 

الدوام.   التقليدي الخاصة به على  العمل  الانتقال من منهج  تتيح هذه الأدوات فرصة  كما 

ر   بي  المصطلحية  المصادر  تبادل  بفضل سهولة  افية 
الاحت  من  عالي  مستوى  إل  والفردي 

يقول الصدد  هذا  ي 
وفر  . ر جمي 

المت  )uelsson Samجيوفري  سامولسون    فريق 

)Geoffrey: 

“Technology is developing in a frightening pace, and the demands 

made on the translator do not show any signs of debating. In fact, the 

translator is becoming more and more dependent on information 

technology and, if the translator does not adapt to change, he or she 

may become uncompetitive.”201 

رهيبا    تطورا  جمة  الت  تكنولوجيات  يمكن و "تشهد  لا  حتمية  ورة  صرر تشكل  أصبحت 

جمة   جم اليوم أصبح أكتر اعتمادا على تكنولوجيات الت  ي واقع الأمر فإن المت 
تجاهلها. وفر

يت لم  وإن  قبل،  ذي  هذا  من  مع  جم  المت  فكيف  نطاق    حتما   سيخرج التغيت   من 

 " .لمنافسةا

 
201 Samuelsson Geoffrey, A Practical Guide for Translators, Multilingua Matters LTD, US, 1996, 

p 280 
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ي  
جمة المعرفية، الثورة هذه خضم وفر للت   خصوصيات من نابعة جديدة أدوار انبثقت 

ي هذا الصدد يشت   بعصر يعرف أصبح ما أو اليوم، الذي نعيشه العصر
محمد  العولمة. وفر

جمة الجديدة أن "النظرة الديداوي ي  للت 
ي  الحاصلة خضم التطورات فر

 يحكمه أصبح عالم فر

ي نقل الرغبة  تستوجبها عملية نظرة لأول،بالدرجة ا الرب  ح
 إل النصوص الهائل من الكم فر

ي  الدولة لمقتضيات تلبية وذلك بوسائلهم التقليدية،  البشر  عليها  يقدر لا أخرى لغات
 الت 

يجرى تتابع  أن تريد حولقد    .202تجارية"  ولأغراض ومنشوراتها، لغاته نطاق خارج  ما    شر

الاهتمام   تزايد  أسباب  هذه  الديداوي  ي 
فر ين  الأخت  العقدين  ي 

فر جمة  الت  بتكنولوجيات 

 العوامل: 

على   • والتعليمية  والاقتصادية  السياسية  والمؤسسات  الاتحادات  من  المزيد  تشكيل 

لتسهيل   والشفهية  الكتابية  جمة  الت  خدمات  على  والاعتماد  العالمي  التواصل  الصعيد 

ر أعضائها.   بي 

والتجارة   • المفتوحة  بالسوق  يعرف  بما  لتطوير ظهور  الطريق  عبدت  ي 
والت  ونية  الإلكت 

جمة الحرة.  جمة عن بعد والت   آليات الت 

وترجمة   • تحرير  يتطلب  مما  مستمر  بشكل  كيب  الت  ومعقدة  جديدة  منتجات  تطوير 

 والمطويات إلخ... وثائق شارحة لها مثل: كتيبات التعليمات ودليل الاستعمال 

ي جميع مجالا  •
فر واعتمادها  نت  الأنت  أدى  توسيع شبكة  مما  والمهنية  اليومية  الحياة  ت 

ونية  ر المواقع الإلكت   .203إل تطوير خدمات توطي 

جمة المتخصصة  جمال دور التكنولوجيات الحديثة  إمكن  وعليه، ي  ي تسهيل عملية الت 
ي فر

 فر

 :204عناصر سبعة

1- ( محاكاة  (:  Simulationالمحاكاة  هو  بتحقيقه  جمة  الت  تكنولوجيات  تهتم  ما  أول  إن 

المت   سلوكياتهقدرات  ونمذجة  ي  البشر المتعلقة  جم  العمليات  مختلف  ي 
فر المجسدة 

 
  237ص ،2002  المغرب، العربي، الثقافي الحاسوبية، المركز اللغة و البيانية اللغة بين التعريب  و  محمد، الترجمة الديداوي  202

245محمد، نفس المرجع، ص  انظر: الديداوي    
204 Voir: Chan Sin-wai, Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge, UK, 2015, 

p 32 
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جمة السياقية وحفظ المعلومات إلخ وذلك  ي والت 
بالبحث المصطلحىي والتدقيق الإملان 

جمة الأسم وهو إنتاج ترجمة ذ  ات جودة مقبولة. لتحقيق هدف الت 

2- ( التكنولوجي (:  Emulativityالتفوق  استطاعت  المحاكاة،  جانب  ي  إل 
فر الحديثة  ات 

القيام بمهام   ي بعض المواضع من خلال 
ي فر النشاط البشر التفوق على  جمة  ميدان الت 

ي   جم البشر جاعها بشعة  ، كحفظ كم هائل من المعلومعن إنجازها يعجز المت  ات واست 

 . عدد كلمات النصوص ومحاذاتها  حسابو   عند الحاجة

 يؤدي  :  (Productivityالإنتاجية ) -3
ْ
التكنو إذ اك  ي  إشر

جمة    مهنةلوجيات الحديثة فر الت 

الأوقات  إل  المتخصصة   ي 
فر جمة  المت  الوثائق  إعداد  بهدف  الإنتاجية  نسبة  رفع 

ي لغات
  ناقشوا فكرة . ولقد كان مارتن كاي من أوائل المنظرين الذي  مختلفة  المحددة وفر

جمة ب ي مقاله 1980الإنتاجية سنة عامل علاقة تكنولوجيات الت 
 بقوله:  فر

“Translation is a fine and exacting art, but there is much about it 

that is mechanical and routine and, if this were given over to a 

machine, the productivity of the translator would not only be 

magnified but his work would become more rewarding, more 

exciting, more human.”205 

. فإذا تم تسليم هذا " ي وميكانيكي
جمة هي فن دقيق وصارم، ولكن فيها ما هو روتيتر الت 

جمة إل الآلة ف جم لن تتحسن فحسب بل سيصبح الجزء من مهام الت  إن إنتاجية المت 

 عمله أكتر فائدة وإثارة وإنتاجية."  

استخدامُ   الإنتاجية  مظاهر  المقا  ومن  جمة  لت  جمة  الت  يتمكن  ذاكرة  حت   المكررة  طع 

جمة ي الت 
ا فر
 
ر على الجوانب الأكتر إبداع كت 

جم من الت  جمة ، وكذا  206المت  ي مفهوم الت 
تبَتر

ي برنامج قائم على خادم واحد  
ر فر جمي 

ي تتم من خلال ربط عدد من المت 
الجماعية والت 

 
205 Kay Martin, the Proper Place of Men and Machines in Language Translation, JSTOR, V 12 N 

2, pp 3-23, 1980, p 3 
206 Voir: Le Blanc Matthieu, translators on translation memory: results of an ethnographic study in 

three translation services and agencies, Translation & Interpreting, V 5 N 2, pp 1-14, 2013, p 6 
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الجماعي  التعهيد  وترجمة  والمعلومات،  المصادر  وتبادل  المهام  لتقسيم 

(crowdsourcing translation  ر ر المتطوعي  جمي 
ي تتيح للمت 

ر  ( الت  فرصة والمبتدئي 

ونية ومنصات التواصل الاجتماعي ترجمة المحتوى الرقمي   المنشور على المواقع الإلكت 

الشبكة    207والمنتديات  مستخدمي   
ر بي  واللغوية  المعرفية  الفجوة  تقليص  بهدف 

 العنكبوتية. 

4-  ( ي   به  يقصد (:  Compatibilityالتوافق 
الحديثة    فر التكنولوجيات  دعم  السياق  هذا 

وتسه التشغيل.  وأنظمة  واللغات  النصوص  أنواع  جم لجميع  المت  عمل  ة  ر المت  هذه  ل 

ي حال ترجمة نصوص متخصصة محررة بصيغ مختلفة )وثيقة كبت   بشكل  
وبالأخص فر

صيغة   ي 
ي ،  PowerPointأو    pdfأو    .wordفر

ونر إلكت  لموقع  صورة  .html)  رابط   ،)

(jpg.م ،)جة جمة بمساعدة الحاسوب صيغة    ،(.srt  لف ست  كما تدعم معظم نظم الت 

TMX  (Translation Memory eXchangeجمة الت  ذواكر  لتبادل    TBXوصيغة   ( 

(TermBase eXchange لتبادل ) بيانات المصطلحات.  قواعد   

5- ( جم   :(controllabilityالتحكم  المت  فيها  يكون  ي 
الت  ية  البشر جمة  الت  عكس  على 

ي تفاصيلها، يمكن أن تتحكم  الم
جمة والمتحكم فر ّ الوحيد لعملية الت  التكنولوجيات  ست 

عام خلال  من  المتخصصة  جمة  الت  عملية  ي 
فر هما: الحديثة  ر  أساسيي  ر  اللغة   لي 

ي تحويل لغة النص المصدر إل نص مقيد   المضبوطة
. فبنجاح الآلة فر والتحرير القبلىي

جميع   تصحيح  ثم  ودلاليا  ومعجميا  ي نحويا 
فر تتحكم  بذلك  فإنها  فيه  الواردة  الأخطاء 

جمة وأكتر  جم وسلامة لغته مرتبط  أول مراحل الت  ها أهمية، ذلك لأن جودة النص المت 

هذا ويساعد  لغته.  المصدر وسلامة  النص  مقروئية    نبجودة  نسبة  رفع  ر على  العاملي 

المتخصص  المستهدف  النص  القارئ  الت    لدى  ذاكرة  ي 
فر تخزينه  عملية  جمة  وتسهيل 

و  من  يتشكل  مستقبلا كونه  أخرى  نصوص  ترجمة  ي 
فر استعماله  ترجمة وإعادة  حدات 

اكيب.   بسيطة وواضحة الت 

 
207 Voir: Cronin Micheal, Translation in the Digital Age, Routledge, UK, 2013, p 6 
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أي قدرة الأداة التكنولوجية على التكيف مع متطلبات  (:  cusomizabilityف )يالتكي -6

ومتطلبات  جهة،  من  تخصصه  ومجال  ولغته  المصدر  النص  وخصوصيات  جم  المت 

أخرى.   جهة  من  المصادر العميل  استعمال  سهولة  ي 
فر مثلا  التكيف  عامل  ويتجسد 

ي  ا
دارة المصطلحات مهما كانت تنسيقها أو إداة  ألمصطلحية المقدمة من قبل العميل فر

 حجمها. 

جمة (:  collaborativityالتعاون ) -7 جمة الفردية طاغية على مهنة الت  بعد أن كانت الت 

التعاونية جمة  الت  أصبحت  م  سابقا  الأكتر  نعيشهلائمهي  الذي  العصر  لمتطلبات   . ة 

فري و  الخاصية  هذه  واحد  تمكن  ترجمة  وع  على شر ر  العاملي  ر  جمي 
المت  التفاعل    من ق 

وع و  بشكل دائم وفعال  . بسهولةالتواصل مع المراجع والمصطلحىي ومدير المشر

8- ( تناسق    (: consistencyالتناسق  نسبة  رفع  على  الحديثة  التكنولوجيات  تساعد 

ي  المصطلحات وبالتالي 
جمة، ذلك لأن ورود أي خطأ فر ر جودة الت  الجهاز    ترجمة تحسي 

للنص  جم    المصطلحىي  المت  عاتق  على  مسؤوليتها  تقع  وخيمة  عواقب  إل  يؤدي  قد 

النفشي  الطب  كتخصص  والتعقيد  الدقة  عالية  المجالات  ي 
فر وخاصة  والمراجع، 

ر ) ي ينطوي على عدد كبت  منمثلا  (  Geriatric Psychiatryللمسني 
المصطلحات    الت 

غت    الاستعمال،  ونادرة  والمركبة  المصطلحىي  الطويلة  البحث  أدوات  على  الاعتماد  أن 

جم  ونية، برامج إدارة المصطلحات، المدونات( يضمن استخدام المت  )المعاجم الإلكت 

ي كامل النص. 
 للمصطلحات السليمة وتوحيدها فر

 

حينما رؤية للثقافة العربية المنظمة تبنت ولقد    مواصفات عصرية  جم حددت   المت 

 للغة  متقنا يكون وأن النحوية، الصرفية بقواعدها عارفا الأم، للغته متقنا يكون أنب  الكفء 

ي  الأجنبية
وأسلوبا، وأن منها ينقل الت  جم،   موضوع من متمكنا  يكون قواعدا  المت  الكتاب 

جمة بأساليب  ملما يكون وأن  إليها وصولال وطرائق المصطلحات العلمية  على ومطلعا الت 

ي 
وأن العامة المعاجم فر جمة علوم  على كاف بقدر مطلعا أيضا يكون والمتخصصة،   الت 

اللسانيات.  أضيفوق  وعلوم  وط لهذه د  جم معرفة الشر التقنيات   استخدام كيفيةب المت 
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ي  المفيدة الحديثة
مهامه  فر ومختلف  أشكالها  بكل  جمة   Sofer)موري   ويعت  سوفر  .االت 

Morry) كرة بقوله: عن هذه الف 

« Computers won’t replace translators, but translators who use 

computers will replace translators who don’t.”208 

الذي  "  جم  المت  ولكن  جم،  المت  مكان  الحاسوب  يأخذ  سيأخذ    يستخدملن  الحاسوب 

جم الذي  ." لا يستخدمه مكان المت 

تكنولوج  أهمية  جمةوتظهر  الت  أجراها    يات  ي 
الت  الميدانية  التجربة  دانيال أيضا من خلال 

ل    ) Gouadec)Danielغواديك   دراسته  ي 
عمل    650فر ي عرض 

أن   فر ليجد  جمة  الت 

جمة بمساعدة الحاسوب بشكل جيد والتحكم   جم بأدوات الت  ط معرفة المت  جميعها تشت 

ي جميع إعداداتها وتطبيقاتها 
دراج  لإ جمة والمعاهد  . وهذا ما دفع بالكثت  من أقسام الت  209فر

ي برنامج التدريس بهدف تدريب الطلبة على كيفية التعامل  
جمة فر مقياس تكنولوجيات الت 

 . وإتقان استعمالها مع هذه الأدوات 

جمة  تكنولوجياتمستقبل  – 6  التر

جمة أو بعدها    ي أو أثناء الت 
جمة سواء أثناء مرحلة البحث الوثائف  أصبحت أتمتة عملية الت 

. وفيما يفضل الكثت  من  واقعا ف جمة على الصعيد العالمي والمحلىي ي سوق الت 
رض نفسه فر

بمساعدة   جمة  الت  وأدوات  الآلية  جمة  الت  برامج  الاعتماد على  عدم  ر  في 
المحت  ر  جمي 

المت 

ي ت
رجمة النصوص المتخصصة وحت  التقنية منها، استسلم البعض الآخر لهذا  الحاسوب فر

عمل محطة  إل  وأضافوا  أن  الواقع  غت   اللغوية،  التكنولوجية  الأدوات  كل  أو  جزءا  هم 

جمة تشت  إل أن هذا المجال سيشهد  
البحوث المتعلقة بدراسة مستقبل تكنولوجيات الت 

 
208 Voir: Sofer Morry, The Translator’s Handbook, Schreiber Publishing, USA, 2009, p 88 
209 Voir: Gouadec Daniel, Translation as a Profession, John Benjamins, UK, 2007, p 156 
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ل واللغوية  التقنية  ات  التغت  من  فريق الكثت   إل  للانضمام  ر  جمي 
المت  من  المزيد  تشجيع 

ر من هذه الأدوات التكنولوجية.   المنتفعي 

ما   استغلال    وأول  القريب  المستقبل  ي 
فر عليه  بشكل   خدماتيعوّل  الاصطناعي  الذكاء 

وإبداعي  على  موسع  الآلة  الجودة    وتدريب  مستوى  الأزواج  المأمول  تقديم  مختلف  ر  بي 

ي لا تنتمي إل نفس العائلة اللغوية، اللغوية وخاصة اللغات مح
دودة المصادر واللغات الت 

ية إل فإذا ترجمنا نصا من اللغة الإنجل ر ية إل الفرنسية آليا ثم ترجمناه من اللغة الإنجلت  ر ت 

ر من حيث الجودة. غت  أن تعميم استعمال شبكة  ر مختلفي  العربية فسنتحصل على نصي 

العالم وارتف ي جميع دول 
نت فر المنشور بلغات مختلفة الأنت  ي 

ونر اع نسبة المحتوى الإلكت 

اللغوية بفضل آليات التعلم العميق، استيعاب ثقافات الشعوب وخصائصها    سيتيح للآلة

ية إل الأردية بنفس جودة نص   ر جمة الآلية من إنتاج نص من الإنجلت  مما سيمكن أدوات الت 

أخرى،   جهة  من  الألمانية.  إل  ية  ر الإنجلت  من  جم 
برامج   ؤرقيمت  مصممي  السياق  عامل 

هذا   يومنا  إل  تعجز  العصبية كونها  الآلية  جمة  ي الت 
المتخصصة  ا  مع  التعامل  فر لنصوص 

أفكار متصلة، وهذا ما طرحه أنها كتلة واحدة مشكلة من   Gauttier)غوتييه    ماتيو   على 

Mathieu) جمة الآلية ي مؤتمر الت 
 ( بقوله: 2019) سنة فر

«One research focus which may bring NMT to a new level is the 

machine’s ability to consider context beyond the sentence-level, since 

many of its current shortcomings result from translating sentences in 

isolation, such as the tendency to translate terms inconsistently within 

the same document.”210 

جد  مستوى  إل  العصبية  الآلية  جمة  الت  تنقل  قد  ي 
الت  البحث  مجالات  أحد  إن  هو "  يد 

ا لأن العديد من أوجه  جمة بناء على السياق فوق مستوى الجملة، نظر  قدرة الآلة على الت 

 
210 Gauttier Mathieu, The Current State of Machine Translation,  2019 

https://medium.com/@mgautier.elitecom/the-current-state-of-machine-translation-c421806ed19d 

https://medium.com/@mgautier.elitecom/the-current-state-of-machine-translation-c421806ed19d
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الجمل  القصور   ترجمة  عن  ناتجة  ترجمة    معزل بالحالية  أن  كما  النص،  سياق  عن 

جمة الآل  ي نظم الت 
ي نفس الوثيقة."المصطلحات فر

   ية العصبية تتم بشكل غت  متسق فر

ي  ومن أمثلة المشاكل اللغ 
جمة الآلية العصبية    تعملوية الت  كات المصنعة لأدوات الت  الشر

)على   الجنس  القائم على  ر  بالتحت  يعرف  ما  المستقبل  ي 
فر ( حيث Gender biasتجاوزها 

حسب   الجمل  من  الكثت   الآلية  جمة 
الت  أدوات  جم  بالذكر تت  المرتبطة  النمطية  الصورة 

المجتمع  ي 
فر ها211والأنتر  ي 

فر المشكل  هذا  ويتضح  أداة  .  على  ر  جمتي 
المت  ر  الجملتي  ر  تي 

Google Translate : 

 

التذكت     صيغ  تحويل  ي 
فر خللا  هناك  أن  ر  السابقي  ر  المثالي  ترجمة  ي 

فر نلاحظه  ما  أول  إن 

إل   ية  ر الإنجلت  اللغة  من  ؤنث  والتأنيث 
ُ
ت أن  الأول  المثال  ي 

فر الأداة  اختارت  العربية، حيث 

من أن سياق الجملة يشت  إل العكس، كما أن   على الرغم اسم 'الممرضة' بدلا من الطبيب 

ك'.   الأداة امتنعت عن تأنيث اسم 'المهندس' ويعود سبب  على الرغم من تأنيثها للفعل 'تت 

إل المشكل  الآلية    هذا  جمة  الت  نموذج  ة  تدريب  ر متحت  ونية 
إلكت  نصوص  على  العصبية 

ر من الذكور ومعظم الممرض  يكون فيها معظم الأطباء  ر من الإناثوالمهندسي  وهذا   .212ي 

فريق   دفع  أفريل    Googleما  ي 
ترجمة    2020فر على  تساعد  جديدة  خاصية  تطوير  إل 

التذكت  والتأنيث معا وعلى المستخدم اختيار ما يناسب س  ي صيغة 
ياق  الجملة المصدر فر

 
211 Voir: Saunders Danielle, Byrne Bill, Reducing Gender Bias in Neural Machine Translation as a 

Domain Adaptation Problem, 2020, p 2 

https://arxiv.org/pdf/2004.04498.pdf  
212 ibid, p 3 

https://arxiv.org/pdf/2004.04498.pdf
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، غت  أن هذه الخاصية تدعم عددا محدودا من اللغات مع احتمال إضافة المزيد  213الجملة 

 ج اللغوية مستقبلا. من الأزوا 

 

اء    الخت  آراء  نظم    حولوتتباين  تطوير  ي 
فر الذكاء الاصطناعي  يفتحها  أن  يمكن  ي 

الت  الآفاق 

جمة الآلية إل اللغة العربية، " لبيانات المتاحة بكل لغة حيث يعتمد الأمر على حجم االت 

والفواصل"  التنقيط  إل  وصولا  تدوينها  قواعد  دقة  ال  .214ومدى  اللغة  عربية  وتقدمت 

نت لتحتل   ي قائمة أكتر اللغات انتشارا على شبكة الأنت 
ي السنوات الماضية فر

بشكل شي    ع فر

والإسبانية المرتبة   والصينية  ية  ر الإنجلت  اللغة  بعد  المدونات  215الرابعة  من  الكثت   أن  غت    .

المح دقة  وعدم  والإملائية  اللغوية  بالأخطاء  من  تشكو  الموازية  ما  العربية   يمنع اذاة، 

ي الا 
جمة الآلية العصبية، كما أن أقض ما يمكن أن نطمح إليه فر ي بناء نظم للت 

عتماد عليها فر

جمةإمسألة استغلال   ي الت 
هو ترجمة التقارير والبحوث   الآلية  مكانيات الذكاء الاصطناعي فر

الأدبية   النصوص  ترجمة  تبف   ر  حي  ي 
فر والإدارية،  التقنية  والوثائق    لتسويقية واالعلمية 

ي  الأبداعية  / ترتكز على اللغة المجازية  الأنواع  بطريقة آلية مستبعدة كون أن هذه  والدينية
فر

 .التعبت  عن الأفكار وشد الأحداث

 
213 Melvin Johnson, a Scalable Approach to Reducing Gender Bias in Google Translate, 2020 

https://ai.googleblog.com/2020/04/a-scalable-approach-to-reducing-gender.html 
 2018الذكاء الاصطناعي في متاهة الترجمة إلى العربية، سلام،  سرحان  214

https://alarab.co.uk/ العربية -إلى-الترجمة -متاهة-في -الاصطناعي-الذكاء     
215 Clements Jessika, Most Common Languages Used on the Internet, 2020 

https://www.statista.com/statistics/262946/share-of-the-most-common-languages-on-the-internet/ 

http://ai.googleblog.com/2020/04/a-scalable-approach-to-reducing-gender.html
https://ai.googleblog.com/2020/04/a-scalable-approach-to-reducing-gender.html
https://alarab.co.uk/
https://www.statista.com/statistics/262946/share-of-the-most-common-languages-on-the-internet/
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تكنولوجيات   مجال  ي 
فر الرائدة  كات  الشر تطلق  أن  المتوقع  فمن  التقنية  الناحية  من  أما 

بحيث   الاستعمال  وسهل  بسيط  تصميم  ذات  برامج  جمة  صيالت  جم  المت  انة  يستطيع 

خدمة  ي 
تبتر هو  عليه  يعوّل  ما  وأكتر  ذلك.  ي 

فر مختص  استشارة  إل  الحاجة  دون  أدواته 

( السحابية  جمة  من  translationbased -cloud)216الت  ا  كثت  أن  من  الرغم  فعلى   .

المؤسسات  بعض  أن  إلا  السحابية  الحوسبة  مزايا  استغلال  كيفية  يجهلون  ر  جمي 
المت 

أمثال بمبدأ  ب  Systranو  Googleالعالمية  للتعريف  واعدة  تجارب  إجراء  ي 
فر فعليا  دأت 

نت )  ( وما تشمله من تقنية web-based technologyالتكنولوجيات القائمة على الأنت 

مجيات كخدمة ) مجيات عند الطلب )software as a serviceالت   software on( والت 

demand  جم من ن المت 
ّ
ي تمك

جمة الآلية و ( الت  جمة أو أي استخدام برنامج الت  ذواكر الت 

الحاجة   ...( دون  المصطلحات  اللغوي، بنك  التدقيق  أداة  النصوص،  ) معالج  أداة أخرى 

جم من  ، كما أن الحوسبة السحابية تمالخاصه  حاسوبعلى  لتثبيته على   ن المت 
ّ
استعمال  ك

نامج للت  الاحتياطية  الأ   النسخة  النسخة  تعطل  ي حال 
نامج فر الت  بيانات  صلية دون فقدان 

جمي  اهتمام  تستقطب  لا  الرائدة  التكنولوجيا  هذه  أن  غت   جمة. 
الت  ر  وملفات  جمي 

المت  ع 

بسبب   فعاليتها  الخصوصيةمخاوف  رغم  تخزين   انتهاك  خوادم   بسبب  لدى   البيانات 

ر  لذا يفضل الكثت  من   قرصنتها بسهولة،  مما يسهل  المؤسسات المزودة للخدمة جمي 
المت 

ي تخز الاعتماد على الطريقة التقليدي
 . ين ملفاتهم على حواسيبهم الشخصيةة فر

اللاحق   التحرير  نامج  بت  ما يعرف  جمة 
الت  تكنولوجيات  ي مجال 

الواعدة فر المشاري    ع  ومن 

نتاج   (fully automatic post-editing tool)  الكامل  الآلي  مراجعة  عن  المسؤول 

جمة الآلية،   جمة الآ  يعمل   حيث الت  نامج باستقلالية عن أداة الت  لية ويتم تدريبه بشكل الت 

عنها،   ويتخذها كنماذج   كما مختلف  جمة  المت  للنصوص  ية  البشر المراجعات  من  يتعلم 

ها فريق  .217لتصحيح النصوص آليا   ي دراسة نشر
المسؤول عن تطوير   Google Brainوفر

الدلالية  Google Translateأداة  خدمات   الأخطاء  لتصحيح  أولي  نموذج  تجريب  تم   ،

 
216 Voir: Feng Yue et al., Restructuring Translation Education, Springer, Singapore, 2019, p 22 
217 Gauttier Mathieu, The Current State of Machine Translation, 2019 

https://medium.com/@mgautier.elitecom/the-current-state-of-machine-translation-c421806ed19d 

https://medium.com/@mgautier.elitecom/the-current-state-of-machine-translation-c421806ed19d
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عن   نص    Google Translateالصادرة  تقديم  ي 
فر الأخت   هذا  نجح  ولقد  آلية،  بطريقة 

التحرير   النسخة الأولية وذلك بفضل تدريب نموذج  جم آليا أكتر سلاسة وتناسقا عن  مت 

اللاحق الآلي على نصوص أحادية اللغة
امج لن ، غت  أن الفريق أكد أن  218 هذا النوع من الت 

ي المستقبل القريب بسبب عدم 
  اكتمال التجارب المؤهلة لتصميمه. يرى النور فر

جمة    الت  ي مجال تكنولوجيات 
ي فر
البحتر المجتمع  اهتمام  تلف   ي لازالت 

الت  المواضيع  ومن 

ي برنامج ذاكرة ا  2010إل يومنا هذا رغم تفعيلها منذ سنة  
جمة الآلية فر  أداة الت 

ُ
جمة دمج لت 

( المحدود  أو  المعدوم  التطابق  ذات  المقاطع  جمة  ( no match / fuzzy matchلت 

( تام  تطابق  ذات  مقاطع  إل  يد (full matchوتحويلها  ترجمتها  أدى بدل  ما  وهذا  ويا. 

جمة الآلية التكيفية )  Sdl Tradosترجمة  بمطوري ذاكرة    adaptiveإل إضافة خدمة الت 

machine translation) ي ا
الثانر ي جيلها 

العصبية فر الآلية  جمة  الت  منهج   .219لقائمة على 

النصوص  لإعان ومقروئية  دقة  نسبة  ورفع  الوثائق  من  قدر  أكت   إنتاج  على  جم 
المت  ة 

جمة.   المت 

 
218 Freitag Matcus et al., APE at Scale and its Implications on MT Evaluation Biases, 2019, p 6 

https://arxiv.org/pdf/1904.04790.pdf 
219 Ferguson Neil, What is the Future of Translation Memory Technology?, 2019 

https://www.sdltrados.com/blog/future-translation-memory-technology.html 

 

https://arxiv.org/pdf/1904.04790.pdf
https://www.sdltrados.com/blog/author/neil-ferguson.html
https://www.sdltrados.com/blog/future-translation-memory-technology.html


 

 
 

 

 

 

 

صل الث  
لث  االف 



 الدراسة التطبيقية                     الفصل الثالث 

 

139 
 

جمة الآلية والنص المتخصص  المبحث الأول: التر

ي ترجمة النص المتخصص  واتاستثمار أد -1
 
جمة الآلية ف  التر

ا  جمة  الت  استخدام  جوانب  من  جانب  على  المبحث  هذا  ي 
فر كز  ي ستر

فر ترجمة لآلية   

المتخصصة خلال    النصوص  العربية   نتاج اختبار  من  إل  ية  ر الإنجلت  من  الآلية  جمة 
الت 

( الحاسوبية  اللسانيات  ي مجال 
فر المفتاحية  المصطلحات  من   computationalلعدد 

linguistics  مواقع ثلاث  ي 
آلية(فر نت   شبكةعلى    متاحة   ترجمة  أولها  الأنت   ،Google 

Translate   للنموذج ي 
،   المتبتر ي ي   Reverso و  العصت 

الإحصان  المنهج  على  المعتمد 

القواعد   Systranو على  تكن  اللغوية   القائم  لم  وإن  مجيات  الت  فهذه  ي  ، 
فر متخصصة 

ي ترجمة المصطلحات
 . بشكل كبت  إل حد ما  مجالات معرفية بعينها فإنها تفيد فر

خصبا  ويم  نموذجا  تجعله  الخصوصيات  بعض  الحاسوبية  اللسانيات  مجال  لهذا  لك 

التطور الا  شي    ع  مصطلحىي  جهاز  ذو  الظهور  حديث  مجال  أنه  ذلك  من  ما  ختبار،  وهذا   ،

جم  المتاحة من أجل نقله إل اللغة العربية.  ةيستدعي استثمار جميع أدوات الت 

ي   
ولقد اتضح لنا من خلال الاطلاع على واقع المنظومة المصطلحية العربية المتخصصة فر

من عددا  أن  اللسانيات  من   مجال  ا  معتت  عددا  ثناياها  ي 
فر تضم  والمقالات  الكتب 

كتاب   منها  لحميدي  'المصطلحات  الحاسوبية'  اللسانيات  ي 
فر وتطبيقات  بن  مفاهيم 

ا2019)  يوسف ي حوسبة 
فر 'مقدمة  الصادر عن مركز عبد ( وكتاب  العربية'  ابن    الله  للغة 

( العربية  اللغة  لخدمة  العزيز  ج2019عبد  الت  نتائج  لنا  وستتيح  مدى  (.  معرفة  الآلية  مة 

وك الآلية  جمة  الت  مواقع  بيانات  قاعدة  ي 
فر الحاسوبية  اللسانيات  يفية حضور مصطلحات 

ية   ر الإنجلت  اللغة  من  الحكم على مست إنقلها  بهدف  العربية  من  ل  الأدوات  وى كفاءة هذه 

ي    المحصل عليها خلال نقد المكافئات العربية  
 المنشوراتومقارنتها مع ما هو مستعمل فر

ي  
جمة الآلية فر جهاز    إنتاج العربية المتخصصة، ومن ثم الحكم على مدى نجاعة أدوات الت 

ر  جمي 
 .مصطلحىي دقيق للمت 
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 الدراسة  .1.1

 المصطلحات  .1.1.1

Corpus linguistics is a subfield of computational linguistics. 

Systran  : الحاسوبية اللغويات من فرعي  حقل هوالمدونة   لسانيات. 

Reverso :   اللغويات الحسابيةعبارة عن حقل فرعي من علم  المجموعة لغويات علمإن .              

Google Translate اللغويات الحاسوبية.  هي حقل فرعي من: لغويات كوربوس 

حة:  جمة المقتر  .  لسانيات المدونة حقلا فرعيا من اللسانيات الحاسوبية تعد  التر

Contrary to annotated texts, plain texts are the primary source for corpus 

building. 

Systran  :وحة خلافا  . لبناء المتونهي المورد الرئيشي  النصوص العادية فإن ،للنصوص المسرر

Reverso  :    وحة وخلافا المسرر تعتت   للنصوص  العادية،  الرئيشي    النصوص  من المورد  مجموعة  لبناء 

              . النصوص

Google Translate :  وحةعلى عكس لبناء  هي المصدر الأساسي  النصوص العادية، فإن النصوص المسرر

 . مجموعة النصوص

حة:  جمة المقتر  . النصوص الخام المورد الأساسي لبناء المدونات تمثلعلى عكس النصوص الموسومة، التر

OCR tool transforms scanned documents into machine-readable texts. 

Systran   : ي على الحروف بتحويل    تقوم أداة
النصوص  إل    المستندات الممسوحة ضوئياالتعرف الضون 

 . الآلية القابلة للقراءة

Reverso :    بتحويل الحروف  ي على 
الضون  التعرف  أداة  الممسوحة ضوئيًاتقوم  نصوص  إل    المستندات 

              . يمكن قراءتها من قبل الجهاز

Google Translate :  ي على الحروف بتحويل  تقوم أد
إل    المستندات الممسوحة ضوئيًااة التعرف الضون 

 . قراءتها آليًانصوص يمكن  

حة:   المقتر جمة  نصوص التر إل  ضوئيا  الممسوحة  المستندات  الحروف  على  ي 
الضون  التعرف  أداة  تحول 

 قابلة للقراءة آليا. 

Lemmatization helps to search for a base form of a word and all the derived forms 

of it. 
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The Penn Treebank is a part-of-speech tagging project used in corpus grammatical 

parsing. 

Systran  :  إنPenn Treebank  وع ي  تعليم جزء من الكلامهو مشر
 . التحليل اللغوييستخدم فر

Reverso :  إنPenn Treebank  وع ي  تعليم لغوي هو مشر
              . تحليل القواعد اللغويةيستخدم فر

Google Translate  :  إنPenn Treebank    وع ي   وضع علامات عل جزء من الكلامهو مشر
يستخدم فر

 للمضمون.  التحليل النحوي

حة:   جمة المقتر وع تريبانك ) التر ي تحليل Penn Treebankيستخدم مشر
( القائم على تعليم أقسام الكلام فر

 القواعد النحوية. 

The crowdsourcing system makes the tasks available to an ad hoc group of 

workers recruited via a call for participation . 

Systran   : نظام  يت الجماعي اليح  دعوة    تعهيد  عت   ر  المعيني  العمال  من  مخصصة  لمجموعة  المهام 

 للمشاركة. 

Reverso  :  نظام كةيتيح  المشتر بالمصادر  عن   الستعانة  ر  المعيني  العمال  من  مخصص  لفريق  المهام 

 طريق الدعوة إل المشاركة. 

Google :ر  نم  مخصصة لمجموعة متاحة المهام يجعل المصادر حشد نظام إن ر  العاملي  خلا  من المعيني 

 المشاركة إل  الدعوة ل

حة:   المقتر جمة  مهام    يعرضالتر الجماعي  التعهيد  دعوة نظام  إرسال  بعد  ر  الموظفي  من  ر  معي  فريق 

 . للمشاركة

Phonotactics restricts the possible sound sequences and syllable structures in a 

language . 

Systran  :  ي البحث عن  التحول إل الليموريساعد
 . الأشكال المشتقة منهاللكلمة وكل  الشكل الأساسي فر

Reverso :  ي البحث عن  تحويل اللميمايساعد
              . الأشكال المشتقة منهالكلمة وكل  شكل أساسي فر

Google Translate :    عن    على اللماتةتساعد أساسي البحث  وجميع    شكل  المشتقة للكلمة  الأشكال 

 . منها

حة:  جمة المقتر  على البحث على الشكل الأساسي للكلمة وجميع الأشكال المشتقة منها.  الفهرسةساعد تالتر
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Systran  :  ي اللغة.   نوتيكسالفو تقيد
 سلاسل الصوت الممكنة وبنيات المقطع فر

Reverso : تقيدPhonotactics  .ي لغة ما
 تسلسلات الصوت المحتملة والهياكل المقطوعة فر

Google :   ي اللغة.   علم الصوتياتيقيد
 التسلسلات الصوتية الممكنة وتركيبات المقاطع فر

حة:   جمة المقتر كانية تسلسل مجموعة من الأصوات وتركيبات المقاطع قانون تتابع الصوتيات إم  يحدد التر

ي لغة ما. 
 فر

Even though syntactic sugar makes code easier for humans to read or write, they 

don't change the functionality or expressiveness of the language. 

Systran   :   مجة أسهل على البشر للقراءة أو    شبكالسكر باستخدام تقنية المعلى الرغم من أن يجعل الت 

ها.   الكتابة، إلا أنها لا تغت  من وظيفة اللغة أو تعبت 

Reverso  :  على الرغم من أنSkar Syntactic    أسهل للبشر للقراءة أو الكتابة ، فإنها لا تغت    الشفرة تجعل

 .  وظيفة أو قابلية اللغة للتعبت 

Google :    ون وظائف    لنحويالسكر اعلى الرغم من أن يسهل على البشر القراءة أو الكتابة، إلا أنهم لا يغت 

ها.   اللغة أو تعبت 

حة:  المقتر جمة  المستخدم قر  التر اللغوي يسهل على  التجميل  أن  الرغم من  الرمز وكتابته،على  لا   فهو   اءة 

 . بها  ت  تعبالاللغة وطريقة  وظائفيغت  

K-NN is a lazy learner because it doesn't learn a discriminative function from the 

training data but “memorizes” the training dataset instead. 

Systran   :  K-NN  ية من بيانات التدريب ولكن "يحفظ" مجموعة   متعلم كسول ر لأنه لا يتعلم وظيفة تميت 

 البيانات التدريبية بدلا من ذلك. 

Reverso  :  إنK-NN    التدريب ولكن "يحفظ"   ولمتعلم كسهو بيانات  ية من  ر لأنه لا يتعلم وظيفة تميت 

 مجموعة بيانات التدريب بدلا من ذلك. 

Google  :K-NN    ية من بيانات التدريب ولكنه "يحفظ" مجموعة لأنه لا يتمتعلم كسول ر علم وظيفة تميت 

 من ذلك. 
ً
 بيانات التدريب بدلا

حة:   المقتر جمة  كمتعلما    K-NNيعد  التر و بطيئا  يتعلم  لا  بل ظونه  التدريب  بيانات  من  ية  ر تميت  يفة 

 "يحفظها". 
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 والرموز  . الختصارات2.1.1

AI draws on computer science and computational linguistics to fill the gap between 

human communication and computer understanding. 

Systran   : ر التواصل  على    الذكاء الصطناعي عتمد  ي علوم الحاسوب واللغويات الحاسوبية لسد الفجوة بي 

ي وفهم الكمبيوتر.   البشر

Reverso :    ر الاتصال    الذكاء الصطناعي ويستند إل علوم الحاسوب واللغويات الحسابية لسد الفجوة بي 

 . ي ي والفهم الحاسون 
 البشر

Google :    ا  الذكاء الصطناعي يعتمد الكمبيوتر واللغويات  التواصل على علوم  ر  الفجوة بي  لحاسوبية لملء 

ي وفهم الكمبيوتر.   البشر

حة:   المقتر جمة  االتر الذكاء  ر  يجمع  بي  الثغرة  لسد  الحاسوبية  واللسانيات  الحاسوب  علم  ر  بي  لاصطناعي 

ي وفهم الحاسوب لذلك.   التواصل البشر

Modern research in Arabic NLP facilitates the creation of more Arabic electronic 

corpora. 

Systran  :  ي برنامج
ي إنشاء المزيد من  NLPتسهل البحوث الحديثة فر ونيةالعرن  كات الإلكتر  العربية.  السرر

Reverso :  ونيةالبحث الحديث باللغة العربية يسهل إنشاء كة إلكتر .  شر               عربية أكتر

Google :    ي
فر الحديث  البحث  اللغوية يسهل  مجة  من  ال  العصبية  الت  المزيد  إنشاء  المؤسسات عربية 

ونية   العربية. الإلكتر

حة:  المقتر جمة  الطبيعية  تساعد    التر اللغات  بمعالجة  المتعلقة  ي الدراسات 
المدونات    فر من  المزيد  إنشاء 

ونية.   الإلكت 

Electronic corpora can be used in discourse analysis,  language teaching and LSP 

studies. 

Systran  :  ي
ونية فر كات الإلكت   . LSPودراسات   تعليم اللغةو تحليل الخطابويمكن استخدام الشر

Reverso   :  ي
فر ونية  الإلكت  كات  الشر استخدام  الخطابيمكن  وتحليل  اللغة،  و  تعليم  برنامج ،  دراسات 

نت.                التعلم عت  الإنتر

Google : ي
ونية فر  . LSPودراسات  تعليم اللغةو لخطابتحليل ايمكن استخدام المجموعات الإلكت 

حة:   جمة المقتر ي تحليل الخطاب وتعليم اللغة ودراسات اللغة لأغراض التر
ونية فر تستخدم المدونات الإلكت 

 خاصة. 
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LDC Corpus is marked up in XML which is compliant with the Corpus Encoding 

Standards. 

Systran  :  ر أقل ي  يتم وضع علامة "مكتر
 . معايتر ترمتر  الجسمالذي يتوافق مع  XMLالبلدان نموا" فر

Reverso  : ي
 فر
 
              . معايتر ترمتر  المجموعةيتوافق مع  XMLتم وضع علامة على أقل البلدان نموا

Google Translate  : ر ي  LDC Corpusيتم ترمت 
 . معايتر ترمتر  المجموعةوهو متوافق مع  XMLفر

حة:  جمة المقتر ر مدونة ي التر ر المدونات.  LDCتم ترمت  ر القابلة للامتداد المتوافقة مع معايت  ترمت  مت 
 بلغة الت 

Yacc, a grammar parser, reads text and turns a sequence of words into a structured 

format . 

Systran  : يقوم Yacc منظم.  ، وهو محلل نحوي، بقراءة النص وتحويل تسلسل الكلمات إل تنسيق 

Reverso : Yacc  ،a grammer parser  ُص  ويُحوّل
َ
 الن
ُ
رأ
ْ
 شكل منظم.  aتسلسل كلماتِ إل  a، يَق

Google Translate  :Yacc  .محلل نحوي ، يقرأ النص ويحول سلسلة من الكلمات إل تنسيق منظم ، 

حة:  جمة المقتر   إل تنسيق منظم. يقرأ المحلل النحوي "ياك" النص ويحول سلسلة من الكلمات التر

By Zipf’s Law, you will only have about 0.01 * 0.07 * 196,095 = 137 training 

examples to train the 100th most common word . 

Systran   :   لديك  قانون زيبفبموجب مثال    ١٣٧=    ١٩٦.٠٩٥*    ٠.٠٧*    ٠.٠١فقط حوالي  ، سيكون 

ي لتدريب الكلمة المائة الأك   تر شيوعا. تدريت 

Reverso :    أمثلة   137=    196  095*    0.07*    0.01، سيكون لديك فقط حوالي    قانون زيبفبموجب

 تدريبية لتدريب الكلمة المائة الأكتر شيوعا. 

Google Translate    :  ا
 
  137=    196.095*    0.07*    0.01لديك فقط حوالي  ، سيكون    Zipfلقانون  وفق

 للتدريب لتدريب 
ً
ا. كلمة ا  100مثالً  لأكتر شيوع 

حة:   جمة المقتر =    196.095*    0.07*    0.01حوالي    ستحصل على(،  Zipf’s Lawوفقا لقانون زيبف )التر

 تدريبيا فقط لتدريب  137
ً
ا. من الكلمات كلمة   100مثالً  الأكتر شيوع 

 

 

 

 



 الدراسة التطبيقية                     الفصل الثالث 

 

145 
 

 .أسماء العلم3.1.1

Meteo is developed as a single monolithic system in the type of a production 

system . 

Systran  :  ي نوع نظام إنتاج.   ميتيويتم تطوير
 كنظام وحيد القطب فر

Reverso :  ي نوع نظام الإنتاج.   ميتيوويتم تطوير
 كنظام وحيد فر

Google Translate :  تم تطويرMeteo   .ي نوع نظام الإنتاج
 كنظام أحادي واحد فر

حة جمة المقتر ور برنامج ميتيو )التر
ُ
   نظم الإنتاج.  من أنواع بوحيد القط كنظام(  Meteo: ط

Roget's Thesaurus is composed of six primary classes. Each class is composed of 

multiple divisions and then sections . 

Systran   :    ادفاتتتكون المتر ثم    قاموس  متعددة  أقسام  من  فئة  تتكون كل  أساسية.  ستة صفوف  من 

 أقسام. 

Reverso :    من ستة صفوف ابتدائية. ويتألف كل صف من شعب متعددة ثم أقسام.   مكت   روجيهيتألف  

Google Translate  :من ستة فصول ابتدائية. يتكون كل فصل من أقسام متعددة    مكت   روجيت  يتألف

 ثم أقسام. 

حة:  جمة المقتر ر روجيت من ستة فصول ابتدائية،    التر أقسام ثم إل يتشعب كل فصل إل عدة  و يتكون مكتر

 . ثانوية تفرعاتعدة 

Moses is an implementation of the statistical approach to machine translation. The 

training process in Moses software takes in the parallel data and uses occurrences 

of segments. 

 Systran   :    ي   موسنظام
الإحصان  للنهج  تطبيق  برمجيات هو  ي 

فر التدريب  عملية  وتأخذ  الآلية.  جمة  للت   

   البيانات المتوازية وتستعمل تكرارات الكلمات والقطاعات.  موس

Reverso :    الآلية  موسنظام جمة  للت  ي 
الإحصان  للنهج  تنفيذ  برمجيات  .هو  ي 

فر التدريب  عملية  وتأخذ 

 .البيانات المتوازية وتستخدم أحداث الكلمات والأجزاء موس

Google Translate :  ي برنامج   موس
التدريب فر جمة الآلية. تأخذ عملية  ي للت 

للنهج الإحصان  هو تطبيق 

Moses  .البيانات المتوازية وتستخدم تكرارات المقاطع 

حة:  المقتر جمة  برنامج  التر الآليةا  ) (Mosesموزس  يطبق  جمة  الت  ي 
فر ي 

الاحصان  عملية   وتعتمد   لنهج 

 المقاطع.  وتستفيد من تكرار لموازية انات اعلى البيفيه التدريب 
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When COBUILD Dictionary was published in 1987, it lead to the emergence of a 

new generation of Corpus-driven dictionaries. 

Systran   :   عندما نشر قاموسCobubuild    ي عام
، أدى ذلك إل ظهور جيل جديد من القواميس ١٩٨٧فر

ي يحركه
 ا كوربوس. الت 

Reverso :    ي عام    كوبيلدعندما تم نشر قاموس
، فإنه يؤدي إل ظهور جيل جديد من القواميس   1987فر

ي يحركها كوربوس. 
 الت 

Google Translate   :    عندما تم نشر قاموسCobuild    ي عام
، أدى ذلك إل ظهور جيل جديد   1987فر

ي تعتمد على 
 . Corpusمن القواميس الت 

حة المقتر جمة  القائمة على   1987نشر قاموس كوبيلد سنة    مهد :  التر القواميس  إل ظهور جيل جديد من 

 المدونات. 

Church's type theory, aka simple type theory plays an important role in the study 

of the formal semantics of natural language. 

Systran   :   ي   ، المعروفةنظرية نوع الكنيسةوتلعب
ي دراسة المعانر

أيضا بنظرية النوع البسيط، دورا مهما فر

 الرسمية للغة الطبيعية. 

Reverso:  ي دراسة اللمسات   نظرية النوع الكنسي
، المعروفة باسم نظرية النوع البسيط تلعب دورا هاما فر

 الرسمية للغة الطبيعية. 

Google Translate    :  ا بنظرية نوع الكنيسة  تلعب
 
ا ، والمعروفة أيض ا مهم  اسم نظرية النوع البسيط ، دور 

ي دراسة الدلالات الرسمية للغة الطبيعية. 
 فر

حة:  جمة المقتر والمعروفة أيضا باسم نظرية النوع البسيط دورا   (Churchتلعب نظرية النوع لشورش )  التر

ي دراسة الدلالات الشكلية للغة الطبيعية. 
 جوهريا فر

Naive Bayes Algorithms calculate the probability of each tag for a given text and 

output the tag with the highest one. 

Systran   :   خوارزمياتBayes Masicties    ر ويخرج علامة ر لنص معي  تحسب احتمالية كل علامة تميت 

ر بأعلى علامة.   التميت 

Reverso :    الساذجةخوارزميات ر    بايس  معي  لنص  بطاقة  احتمالية كل  أعلى تحسب  مع  العلامة  وتخرج 

 علامة. 

Google Translate   :    تحسب خوارزمياتNaive Bayes   ر وإخراج العلامة احتمال كل علامة لنص معي 

 بأعلى علامة. 
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حة:   المقتر جمة  )التر بايس  ناييف  خوارزميات  ر  Naive Bayesتحسب  معي  لنص  علامة  كل  احتمال   )

 العلامة ذات الاحتمال الأعلى. وتخرج 

 

 يل النتائج . تحل2.1

الثلاث    الآلية  جمة  الت  لأدوات  دراستنا  عند  نلاحظه  ما  أول    Systranو  Reversoإن 

ي ترجمة مصطلحات  Google Translateو
أنها قدمت ترجمات   الليسانيات الحاسوبية  فر

ي بعض الأحيان  
أفلحت فر السليمة والمقبولة والخاطئة، كما  ر  ي تنوعت بي 

تقديم ترجمة    فر

ي حال تم مراجعتها وتنقيحها بشكل سليم. gist translationأولية )
 ( تصبح مقروءة فر

أداة    على  المصطلحات  ترجمة  طرق  تقسيم   Googleو  Reverso  ،Systranويمكن 

Translate  مختلفةب  ع حالات إل أر : 

ي إل اللغة العربية:   -أ  نجحت أداوت   فقدتقديم ترجمة سليمة للمصطلح الإنجلتر 

بعض  ترجمة  ي 
فر الثلاث  جمة  ية   الحاسوبيةلسانيات  المصطلحات    الت  ر الإنجلت  من 

ي المحتوى الرقمي بفضل اعتماد    المتداولةالمصطلحات    تلك  إل العربية وخاصة
فر

جمة الآلية القائمة على القواعد ) جمة الآلية الإحصائية Systranأداة الت  ( وأداة الت 

(Reverso) والعصبية  (Google Translate)  بياناتها.    د قواععلى المدونات لبناء

وكلما زادت حداثة المصطلح المراد ترجمته نقصت إمكانية ترجمته ترجمة سليمة. 

 وتنطبق هذه القاعدة أيضا على المختصرات،  
ْ
ي   إذ

جمة الثلاثة فر نجحت أدوات الت 

ي   ر ( نظرا إل العربية بشكل صحي   AIترجمة الاختصار الإنجلت  ح )الذكاء الاصطناعي

ي الذي يحطر به  للزخم
ي هذا    البحتر

ي جميع اللغات من بينها اللغة   المجال البحتر
فر

ي    XMLالعربية، على عكس اختصار  
ي مجال تقتر

لا يتداوله عامة   محدد المستعمل فر

مما   نت  الأنت  على  ر  العربيةيالمستخدمي  اللغة  إل  ترجمته  آلية  صعب    . بطريقة 

، فإن التعزيز النشر باللغة العربية وترجمة المحتوى    على ليها يساعد  إمنها و وبالتالي

جمة الآلية وخاصة التقنية منها تحس ر جودة الت   . بشكل كبت   ي 
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:  -ب المصطلح الأصلي ويتم ذلك   تقديم ترجمة مصطلحية غتر ذات صلة بمفهوم 

مصطلح  ي 
فر يظهر  ما  وهذا   . ر مختلفي  ر  مجالي  ي 

فر نفسه  المصطلح  استعمال  عند 

‘electronic corpora’جم من قبل ل 'المؤسسات إ  Google Translate  ، المت 

تخصص  الإلك مجال  مع  يتناسب  لا  والذي  ونية'  الحاسوبيةت  ويمثل  اللسانيات   .

جمة الآلية ذلك لأن  ادف المصطلحىي أكتر المشاكل اللغوية الطاغية على نتاج الت  الت 

المصطلحات   اعتماد تسمية  ي 
أنفسهم يختلفون فر العرب  ر  بمكافر    الأجنبيةالباحثي 

جم بأشكال مختلفة corpus linguistics طلحمص واحد وموحد، ومثال ذلك المت 

 إل اللغة العربية: 

، لسانيات المتون ي  صالح العصيمي
ر القبول والرفضمؤلف " فر  " لسانيات المتون بي 

 لسانيات 

 المدونات 

ي مؤلف "عقيل الشمري،  
ي  وتطبيقات نماذج   :المدونات  لسانياتفر

 فر

 " العربية  الصحافة  لغة

ي مؤلف "ليل مرتاض، عبد الج المتون اللسانية 
ي علم العربيةفر

 " المتون اللسانية فر

السياسات،   لغويات المدونة ودراسة  للأبحاث  ي  العرن  "المركز  بحث  ي 
معجم فر نحو 

ي للغة العربية
 " تاريحىر

  

إل    المصطلحىي  ادف  الت  يؤدي  أن  استعمل  خلق  ويمكن  حال  ي 
فر المعتر  ي 

فر التباس 

ي سياقات مختلفة  
ن باالمصطلح فر ية لمصولم يقت  ر ي اللغة الإنجلت 

 ذلك لأن،  طلح الأصلىي فر

الآلية   جمة  الت  نت  أداوت  الأنت  المنشورة على شبكة  النصوص  بالدرجة الأول على  تعتمد 

ي  
المتون المستعملة فر من كتب ومقالات وتقارير لتغذية قواعد بياناتها، أي أنه كلما كانت 

جمة الآلية مضبوطة المصط جمة الآلية لحات والمفاه بناء أدوات الت  يم كلما كان نتاج الت 

إل اللغة الفرنسية بطريقة آلية   (corpus linguisticsدقيقا ومتقنا. فإذا ترجمنا مصطلح )

هذه   ي 
فر المصطلحىي  ادف  الت  مشكل  غياب  يعكس  مشابه  ترجمة  نتاج  على  فسنتحصل 

 اللغة: 
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Systran Reverso Google Translate المصطلح 

linguistique de corpus linguistique de corpus linguistique de corpus corpus linguistics 

 

ي المثال  -ت
 
ية( إل اللغة العربية، كما يظهر ف نقل المصطلح كما هو )باللغة الإنجلتر 

 :  التالي

 LDC Corpus is marked up in XML → XML  البلدان أقل  ر  يتم وضع علامة "مكتر

ي 
 نموا" فر

 ’XML‘فك شفرة المصطلح المختصر  استطاع   Google Translateعلى الرغم من أن   

ي أسفل الصفحة إل أنه اختصار لعبارة
غت    ’Extensible Markup Language‘ وأشار فر

ي إيجاد مكافئه
ي هذه الحالة أن الأداة لم تقم حقيقة    أنه فشل فر

ي اللغة العربية. ويظهر فر
فر

جمة،   الت  ا  ا دلالي   تحليلا   أجرت  بلبعملية  ي تصر  لمخ لمفهوم 
)اللغة   فر المصدر  اللغة 

ية( ر يمكن  الإنجلت  ما  وهو  جم  ا  فقط،  المصطلح لمت  مكافر   عن  البحث  من  بعد  فيما 

ي    المختصر 
مصطلحيةفر أداة  باستخدام  العربية  تمكنت  و   أخرى.   اللغة  أخرى  جهة  من 

المختصر للمصطلح  مفهومي  تحليل  إجراء  من  الثلاث  جمة 
الت  وترجمته    ’OCR‘ أدوات 

ي أن  إل اللغة العربية، مرجمة سليمة  ت
ي المحتوى الرقمي  المختصر    تداول  مدىا يعتر

هو  فر

جمة الآلية  جمة المختصراتالمعيار الأبرز الذي تعتمد عليه أدوات الت   . لت 

 ومن خلال دراسة مثال: 

 Moses is an implementation of the statistical approach to machine 

translation. The training process in Moses software takes in the 

parallel data and uses occurrences of segments. 

جمة   ي  الآلية العصبية )يمكن توضيح مبدأ الانتباه الذي تقوم عليه أدوات الت 
المذكور فر

ي  
ما من خلال  .( والذي يساعدها على الكشف عن معتر الكلمات  1.4.5  –الفصل الثانر

ي  يجاورها  
جمة الآلية العصبية  ةالفقر فر ، وكلما زاد عدد كلمات النص كلما تمكنت أداة الت 
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ومعتر    من النص  سياق  عن  وبالرجوع  كلماتهالكشف  أن   إل.  نلاحظ  سابق،  المثال 

ي الدراسة ترجمت " 
جمة الآلية المستعملة فر ي   Mosesجميع أدوات الت 

" إل "موس" فر

جم  Google Translateالجملة الأول من الفقرة، غت  أن   الكلمة بنفس الطريقة   لم تت 

ي الجملة الثانية بعد اكتشافها أن كلمة    Systranو    Reverso) على عكس  
  Moses( فر

ت العلملا  اسم  على  برنامج    دل  اسم  هو  بل  ي "موس"  كلمة   حاسون  وجود   بفضل 

(system) اللغة إل  هي  ية كما  ر الإنجلت  الكلمة  نقلت  أنها  من  الرغم  وعلى  جانبها.    إل 

جم    ذلك( إلا أن  Mosesالعربية ) ي قد يساعد المت 
ي مرحلة التحرير   فر

جمة فر تصحيح الت 

 اللاحق إل "موزس". 

جمة الآلية عندما لا    : أي ترجمة آليةعدم تقديم   -ث ي الت 
وهذا ما يعرف بمشكل الحذف فر

ي قاعدة بياناته. 
نامج أي مقابل للمصطلح فر ويعود سبب هذا المشكل إل أن   يملك الت 

قاعدة   أداة ثراء  لعدم  ي  ر الإنجلت  المصطلح  مفهوم  تحليل  ي 
فر فشلت  الآلية  جمة  الت 

جم الاطلاع على مصادر   جمة الآلية، مما يفرض على المت  البيانات المصطلحية لأداة الت 

ترجمة   ي 
فر المشكل  هذا  ويظهر  للمصطلح.  السليم  المكافر   لإيجاد  أخرى  مصطلحية 

جمة    حيث تجاوزت،  Reversoعلى    ’NLP‘ار  اختص ي  لعدم وجود ماالأداة الت 
يقابله فر

ي قاعدة بياناتها 
 . اللغة الهدف فر

ر على   جمة الآلية بشكل أفضل عند ترجمة النصوص المتخصصة، يتعي  ولاستثمار أدوات الت 

جم ي من شأنها أن تسهل مهمة تحليل النص المدخاتخاد    المت 
ل من  جملة من الإجراءات الت 

جمة الآلية ومن  : مقبولةثم ترجمته ترجمة  قبل أداة الت   ، ومن هذه الإجراءات ما يلىي

علامات   • حالالوقفإضافة  ي 
فر كالفاصلة  مركبة،  :  أفكار  ذات  طويلة  جمل  وجود 

ر   ي آخر الجمل، والنقطتي 
قيموالنقطة فر  عند الت 

ّ
ن الأداة من التعرف  ، وهذا ما قد يمك

 وتحليله بطريقة منظمة. على بنية النص 

 . الأخطاء الإملائية والنحويةدخل من التأكد من خلو النص الم •
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المصطلحات   • المفهوماستبدال  مش  متعددة  ي 
فر الأداة  وقوع  ادف  كلتجنب  الت  ل 

مصطلح   استبدال  مثلا  فيمكن   ، ي   ’drugs‘المصطلحىي الطت  المجال  ي 
  بمصطلح  فر

‘medicines’    جمة الت  على  اللغة المتخصص  للنص    الصحيحةللحصول  ي 
فر

 . العربية

المصطلح • لات  استبدال  الأصلىي  بشكلها  على  المختصرة  سياقية  لحصول  ترجمة 

 .ال تخصص النص جمناسبة لم

ي   •
فر المستعملة  المحلية  المصطلحات  من  بدلا  المتداولة  المصطلحات  استعمال 

ها.   منطقة ما دون غت 

التاجية   • الحروف  باستعمال  العلم  أسماء  ر  اللاتينية  تميت  اللغات  ي 
عدم فر لضمان 

الل ي 
فر حرفية  ترجمة  الهدفترجمتها  العربية    غة  اللغة  ي 

فر ر  المزدوجتي  واستعمال 

 . لتحقيق نفس الغرض

نصوصت •  / فقرات  ضمن  المصطلحات  منفصل  رجمة  بشكل  لأن وليس  ذلك   ،

جمة الآلية   جمة الأنسب للمصطلح تختار ال  –العصبية منها  وخاصة    –أدوات الت  ت 

قاعدة   أساس    ها بيانات من  الجملةعلى  المحتوىسياق  حجم  زاد  فكلما  المدخل   ، 

العام الفكرة  الخوارزميات  أدركت  كلما  جمة  ومجال    ةللت  الفرعية  وأفكاره  للنص 

ر وبالتالي مقصد الكاتب،  تخصصه و  جمة  تحسي   الآلية. جودة الت 

جمة الآلية  التحرير اللاحق  -2  للتر

ما    التطرق إل  ي 
ينبعر المبحث الأول،  ي 

الآلية فر جمة  الت  أدوات  بعد دراسة جودة عدد من 

جمة الآليةيعرف بال والذي    (machine translation post-editing)  تحرير اللاحق للت 

جمة النص   جم عند الاعتماد على أداة ترجمة آلية مدفوعة لت  أصبح يمثل أحد مهام المت 

عناء   ويجنبه  ر  ي وقت وجت 
فر الآلية  جمة  الت  نتاج  تصحيح  جم  المت  يسهل على  إذ   ، الأصلىي

جمة من الصفر،   جمة النصوص التقنية لقيامها على لغة بسيطة وأفكار  وخاصة عند تر الت 

ة وأسلوب   : الجهد على بذل ثلاث أنواع من عملية التحرير اللاحق  قوم . وت واضحمباشر
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ي  •
يلزم  و   . جم لإتمام عملية التحرير اللاحقأي الوقت الذي يحتاجه المت    :   الجهد الزمي 

ر )التحرير اللا لمعرفة أي اليدويا  هذه المدة مع مدة ترجمة النص    مقارنة حق طريقتي 

جمة   الت  أو  الآلية  جمة  وطبيعة  اليدويةللت  النص  لنوعية  وفقا  جم  للمت  نفعا  أكتر   )

ر يديه ومتطلبات العميل.   المصادر المتاحة بي 

ي   •
 
المعرف ي    : الجهد 

الت  والذهنية  المعرفية  العمليات  جميع  بها يشمل  جم   يقوم  المت 

 . عملية التحرير اللاحقل إنجازهأثناء 

ي  ال •
ي  م   يتضمن:  جهد التقي 

ر  هدف من خلالها اليختلف السلوكيات الت  جم لتحسي 
مت 

جم   ...إلخ. ليا من حذف وإضافة وتقديم وتأخت  آجودة النص المت 

ي عملية 
البدء فر جم دراسة طبي   وقبل  ي التحرير اللاحق، على المت 

جمة الآلية فر عة نتاج الت 

عامالخام    نسخته بشكل  مقروئيته  مستوى  اللاحق  لا   وتحديد  التحرير  طريقة  ختيار 

المحركات  طبيعة  حسب  المخرجة  الآلية  جمة  الت  جودة  وتختلف  لنصه.  الأنسب 

ي يمكن تقسيمها إل
:  المستعملة، والت  ر ر أساسيي   نوعي 

العامة   -1 الآلية  جمة  التر البيانات  : )engines MT generic(محركات  تستعمل  ي 
الت 

المتاحة لتغذي الضخمة  نت  الأنت  تعديل مسبق، ة  على شبكة  أي  بياناتها دون  قاعدة 

جم غت   ،  وغالبا ما تكون مفتوحة المصدر ومتاحة للاستعمال العام أنها قد تدفع المت 

جمة الآلية.  ي إنجاز مهام التحرير اللاحق للت 
 لاستغراق وقت أطول فر

جمة الآلية المصممة حسب الطلب   -2  : )engines MT customized(محركات التر

مواوالمدربة   الخاصة  د على  جم  ما   المت  أو  عالية  جودة  ذات  أخرى  جمة  مت  ومواد 

جمة الآلية  (clean data)يعرف بالبيانات النقية   . ويسهّل هذا النوع من محركات الت 

ي اللغة  
جم من إضافة مشد المصطلحات ثنان  مهمة التحرير اللاحق كونها تمكن المت 

للحص جمة  الت  ذاكرة  أو  به  ترجالخاص  مخرجات  على  مناسبة  ول  آلية  مجال  ل مة 

بعض   وتمنح  النص.  الطلبتخصص  حسب  المصممة  الآلية  جمة  الت    محركات 

ي 
جم أيضا فرصة اختيار الصيغة الرسمية أو غت  الرسمية للنص، كما هو الحال فر

المت 

جمة الآلية   .Deeplالنسخة المدفوعة لأداة الت 
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ي  (34)شكل
 
 Deepl: خيار الصيغة الرسمية وغتر الرسمية ف

جمة الآلية 1.2  .طرق التحرير اللاحق للتر

جمة الآلية 1.1.2  . التحرير اللاحق اليدوي للتر

جمة الآليةإلتوضيح كيفية    نا  بشكل يدوي  تمام عملية التحرير اللاحق لمخرجات الت  ، اخت 

جمة الآليةتنقيح نص متخصص حول التعلم العميق بعد   المدفوعة    ترجمته على أداة الت 

Systran Pro  اللاحق    من التحرير  عملية  تطبيق  ثم  ية  ر الانجلت  إل  العربية  يدوي  ال اللغة 

 باتباع خطوات محددة تراعي مختلف جوانب النص اللغوية والأسلوبية والدلالية. 

 دراسة نص ال •

ر أدائها    يعتر تعلم الآلة بتطوير خوارزميات قادرة على تحليل البيانات والتعلم منها لتحسي 

ي مهمة محددة، كاتخا
ء  ما. وبعد بناء برامج تعلم الآلة، فإنها  فر ي

ر أو تصنيف سر ذ قرارٍ معي ّ

مِ  
ُّ
تعل  على 

َ
القدرة الحاسوب  لتكسب  يدويا  ة مصنفة  بيانات كثت  تدريب على  بمرحلة  تمر 

نفس المهمة لاحقا على بيانات جديدة غت  مصنفة. وهنا، يبدأ الباحثون باختبار أداء   تنفيذ 

ي تعطيها هذه  النظام بعرض بعض المدخلات ع
لى الخوارزمية المدربة ومقارنة النتيجة الت 

ي تتبع 
الخوارزمية بالتصنيف الصحيح لها. يوجد عدد كبت  من خوارزميات تعليم الآلة الت 

مث  مختلفة،  المراكمة  مناهج  وخوارزميات  ي 
الاستقران  المنطق  وبرمجة  القرار  شجرة  ل: 
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الدعم   البايزية وشعاع  المعزز والشبكات  العميق  والتعلم  التعلم  تقنية  . ويرجع نجاح  الآلي

لعدة عوامل منها تطور بعض تقنياتها وخوارزمياتها الحالية مثل تطوير الشبكات العصبية  

ي جعلت  الالتفافية وتوافر وحدات معالجة ا
لرسومات ذات القدرات الحسابية الهائلة والت 

 من أي وقت  
ً
َ قوة  وأرخصَ وأكتر

َ
 أشع

َ
 المتوازية

َ
. المعالجة  مضر

ي على النصوص العربية من   
ي مجال التعرف الضون 

يعتت  استخدام تقنية التعلم العميق فر

اللغات  عن  العربية  اختلاف  من  الرغم  على  انتشارا  العربية  اللغة  خدمة  مجالات  أكتر 

ر إل اليسار، اتصال شكل   ي اللغة العربية من اليمي 
الأخرى بخصائص منها: اتجاه الكتابة فر

ي  العرن  حالحرف  بما  والنحو    والصرف  الاشتقاق  ي 
فر المختلفة  العربية  اللغة  طبيعة  وله، 

عام   ي 
وفر ذلك.  وغت   استخدم    2017والتشكيل   

ً
عملا وزملاؤه  بوفنار  ي 

الباحث شوف  قدم 

فيه الشبكة العصبية الالتفافية العميقة للتعرف على صور الأحرف العربية المكتوبة بخط  

 ٪.  97.32صل إل اليد حيث أظهرت نتائج البحث دقة ت

جمة الآلية •  التر

 Machine learning is about developing algorithms that can analyze and 

learn from data to improve their performance in a given task, such as 

making a decision or classifying something. After building machine-

learning programs, it is undergoing a phase of training on many 

handclassified data to enable the computer to learn to perform the 

same task later on on new unclassified data. Here, researchers begin to 

test the system's performance by showing some of the inputs to the 

trained algorithm and comparing the result that this algorithm gives to 

the correct classification of it. Many machine learning algorithms 

follow different approaches, such as: decision tree, inductive logic 

programming, accumulation algorithms, augmented learning, 

Bayesian networks, and machine support beam. The success of deep 

learning depends on several factors including the evolution of some of 
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its existing technologies and algorithms, such as the development of 

circumnavigation nets and the availability of computational intensive 

graphics processing units, which have made parallel processing faster, 

cheaper and more powerful than ever.  

 The use of deep learning technology in the field of optical recognition 

of Arabic texts is considered one of the most widespread fields of 

service in the Arabic language, although Arabic differs from other 

languages, including: The direction of writing in the Arabic language 

from right to left, the connection of the shape of the Arabic language 

with what is around it, the different nature of the Arabic language in 

derivation, drainage, grammar, formation, and so on. In 2017, 

researcher Shawki Boufenaar and his colleagues presented a work 

using the Deep Circumference Neural Network to identify pictures of 

handwritten Arabic letters. The results showed accuracy of 97.32%. 

 

جمة الآلية  •  التحرير اللاحق لنتاج التر

ي  المستوى اللغوي ❖  والأسلون 

جمة  النص الأصلي   التحرير اللاحق  الآليةالتر

 

 تركيب الجمل

تعلم   برامج  بناء  وبعد 

الآلة، فإنها تمر بمرحلة  

 …تدريب

After building 

machine-learning 

programs, it is 

undergoing a phase of 

training … 

The building of 

machine learning 

programs is followed 

by the phase of  

training 

مصنفة   ترتيب الكلمات ة  كثت  بيانات 

 يدويا 

training on many 

handclassified data 

many hand-classified 

data training 

 handclassified  hand-classified  ت مصنفة يدويا بياناالأخطاء  
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 الإملائية

 

جمي والمصطلحي  ❖  المستوى التر

جمة الآلية النص الأصلي   اللاحق التحرير  التر

 

 

 

 

 ترجمة خاطئة 

ي  •
الت  النتيجة  مقارنة 

هذه   تعطيها 

الخوارزمية 

بالتصنيف  

 .الصحيح لها

 

تقنية  • نجاح  ويرجع 

 التعلم العميق

من   • الرغم  على 

العربية  اختلاف 

 عن اللغات 

 

ي   •  الحرف العرن 

 بما حوله  •

•  Comparing the 

result that this 

algorithm gives to 

the correct 

classification of it. 

• The success of 

deep learning 

depends on…. 

• although Arabic 

differs from other 

languages 

• Arabic language 

• with what is 

around it 

 

 

• Comparing the 

results generated 

by the agorithms 

with the  correct 

classification. 

• the success of deep 

learning is due to … 

• despite the  

distinctiveness of 

Arabic from other 

languages  

• Arabic letters 

• With its 

surrounding 

 

 

 ترجمة حرفية 

 ،وهنا  •

بعض  بعرض •

  المدخلات

أك • مجالات من  تر 

خدمة اللغة العربية 

 انتشارا 

• Here, 

• Showing some of 

the inputs 

• one of the most 

widespread fields 

of service in the 

• Accordingly, 

• Integrating some of 

the inputs 

• One of the most 

widespread fields 

serving the Arabic 
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 Arabic language language 

 عدد كبت  من  يوجد  • الحذف

تعليم  خوارزميات 

 …الآلة

Many machine 

learning 

algorithms follow… 

There exists many 

machine learning 

algorithms…. 

 

 

 المصطلحات

 خوارزميات المراكمة •

 التعلم المعزز •

 شعاع الدعم الآلي  •

الشبكات العصبية  •

 الالتفافية 

 

ي  •
 التعرف الضون 

 الصرف •

 التشكيل •

 

 

صبية الع الشبكة •

 الالتفافية 

• accumulation 

algorithms 

• augmented 

learning 

• machine support 

beam 

• circumnavigation 

nets 

• Optical recognition 

• Drainage 

• Formation 

 

 

• Circumference 

Neural Network 

• Clustering 

• Reinforcement 

learning 

• Machine support 

vestor 

• Convolutional 

Neural Network 

• Optical Character 

Recognition (OCR) 

• Morphology 

• Diacritization 

• Convolutional 

Neural Networks 

(CNN 

 

 تحليل النتائج •

جم آليا على أداة  اليدوي  بعد تنفيذ عملية التحرير اللاحق     Systran Proعلى النص المت 

المستوى   جمي اللغوي/ من حيث  الت  ثم  ي  لن / الأسلون  ر  تبي   ، الآلية  المصطلحىي جمة  الت  أن  ا 

المسودة   بمثابة  ي  كانت 
ينتجها الت  قد  الذي  الأولية  اليدوية  جمة  الت  ما  حد  إل  تشبه 

افية بعد اخضاعها   جمة الاحت  ي. غت  أن هذه المسودة قد ترف  إل جودة الت  جم البشر المت 

جمية:   لمجموعة من التعديلات اللغوية والت 
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ي    Systran Pro  نجحية /الأسلوبية:  من الناحية اللغو  -
ي المضارع فر

تصريف الأفعال فر

أسماء العلم  التعرف علىللمجهول ومطابقة التأنيث والتذكت  والنعت والمنعوت وكذا 

فشلوبدا أنه  غت   والفقرات.  الجمل  اللغوية   ية  الخصوصيات  بعض  مع  التعامل  ي 
فر

ت كت  ية  ر اللغيالإنجلت  ي 
فر شائع  هو  كما  بالفعل  لا  بالاسم  بدءا  الكلمات  العربية ب  ة 

والربط   التعريف  أدوات  فقد   حسب وتوظيف  ذلك،  من  الرغم  وعلى  الجمل.  سياق 

وصياغة  الأفكار  تسلسل  حيث  من  عام  بشكل  متناسق  نص  إنتاج  ي 
فر الأداة  نجحت 

 يلائم طبيعة النص التقنية.  شكل بسيط ومباشر الجمل ب

/المصطلحية:   - جمية  التر الناحية  الت  من  الأخطاء  عدد  ة  كتر سبب  جمية/ يرجع 

المصدر   ر  اللغتي  طبيعة  لاختلاف  إما  اللغوية  الأخطاء  بعدد  مقارنة  المصطلحية 

من   كاف  كم  توفر  وعدم  النص  ي 
فر المطروح  الموضوع  لحداثة  أو  موارد الوالهدف 

جمة ي تغذية قاعدة بيانات أداة الت 
ونية المستعملة فر  ت نوعية . وقد تفاوت الآلية  الإلكت 

جميةخطاء  الأ  ترجمات    الت  ر  الطويلة،   ،خاطئة وحرفيةبي  الجمل  ترجمة  خاصة عند 

ي ت  Systran Proحيث لاحظنا نجاح  
ةفر تمكنت  ، كما  رجمة معظم جمل النص القصت 

ال المصطلحات  بعض  ترجمة  من  ك الأداة  والتعلم مصطلح  متداولة  الخوارزميات 

ي ترجمة  
المصطلحات المركبة والجديدة كخوارزمية    بعضالعميق، غت  أنها فشلت فر

،  الم الآلي الدعم  وشعاع  دلالات    بعض   ترجمت و راكمة  تحمل  ي 
الت  المصطلحات 

موضوع  بشكلفة  مختل مع  تتوافق  إل   لا  جم  المت  الصرف  كمصطلح  النص، 

drainage    بدلmorphology  إل تشكيل  بدل    formationومصطلح 

diacritization . 

جمة الآلية. التحرير اللاحق 2.1.2  التفاعلي لنتاج التر

إ  تفاعلية من خلال  يمكن  بطريقة  اللاحق  التحرير  عملية  أدوات  نجاز  أحد  استعمال 

جمة الت  سوق  ي 
فر المتاحة  الآلية  اللاحق  (  postautomated MT-التحرير 

editing  (،    جميع إل  نامج  الت  يشت   الآلية،  وترجمته  الأصل  النص  إدخال  فبعد 

جمية، المصطلحية، الأسلوبية ...   (الأخطاء   ي   ) اللغوية، الت 
جم فر الواردة لينطلق المت 
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جم تسمح بعض برنامج التحرير اللاحق للتصحيحها بطريقة يدوية على الأداة، كما   مت 

بنوك  ب أو  المعاجم  جمةدمج  الت  ذواكر  أو  ي   المصطلحات 
فر لاستخدامها  به  الخاصة 

جم آليا. ومن أشهرها، أداة   ي النص المت 
 Spotlتصحيح الأخطاء المصطلحية الواردة فر

ر  ال بي  من  الآلية  جمة 
الت  لنتاج  التفاعلىي  اللاحق  التحرير  خدمة  توفر  ي 

الت  مدفوعة 

لخ إدخالنا  فبعد  أخرى.  لغوية  منتجات نص  دمات  تصنيع  حول كيفية  آليا  جم  مت 

من   لية  ر المتر ية،  التنظيف  ر الإنجلت  إل  الفرنسية  بالإشار اللغة  نامج  الت  جميع   ةبدأ  إل 

ي النص واحد
ي الأمثلة التالية: ة تالأخطاء الواردة فر

 لو الأخرى، كما هو موضح فر

ي : 01مثال 
 خطأ إملان 

 

ح:  ي العبارة   تشت   السرر
ي فر
بوضع سطر ملون   «six year old»الأداة إل وجود خطأ إملان 

ة  ح تصحيحه:  توضحتحتها ثم تعرض نافدة صغت  حه وتقت  -six» طبيعة الخطأ وشر

year-old»  . 

 : خطأ مصطلحي 02مثال 

 

ح:   ح الأداة ترجمة مغايرة للمصطلح ت السرر باستعمال تقنية   «washing power»قت 

ر ال ي تستعمل مصطلح  توطي 
ية الأمريكية الت  ر ي هذا السياق.  «ditergent»للإنجلت 

 فر
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ي الرموز  : 03مثال 
 
 خطأ ف

 

ح:  ية، فلابد من تغيت  رموز    السرر ر جم إل اللغة الإنجلت 
العملات النقدية بما أن النص المدخل مت 

جم تغيت    )$( اللغة الهدف، أي الدولار الأمريكي  إل
، فيجب على المت  ي هذا السياق، وبالتالي

فر

 :  العملة وتحويل قيمة النقود كما يلىي

 66  $    59 € 

ي الصياغة04مثال 
 
 : خطأ ف

 

ح:  ي هذه الجملة إل وجود  Spotlتشت  أداة   السرر
ي إضافة كلمة فر

ي    «own»خطأ لغوي فر
والت 

ر بمعتر الجملة أو تغيت  فحواها. غناء عنها دون إلحاق ست يمكن الا   صرر

 

جم على جميع Spotlوبعد إنهاء عملية التحرير اللاحق التفاعلية على أداة   ، ينقر المت 

ي نسخته النهائية   «validate»م على أيقونة ، ثالنافذة الأيقونات المدرجة 
لحفظ النص فر

 والانتقال إل تصحيح نص جديد. 
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ي  : (34)شكل 
 
 Spotlالقائمة المرجعية الخاصة بعملية التحرير اللاحق ف
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جمة والنص المتخصص  المبحث : ذاكرة التر ي
 الثان 

جمة  .1 ي ترجمة  Sdl Tradosاستثمار ذاكرة التر
 
 النص المتخصص ف

جمة  الت  ذاكرة  كفاءة  اختبار  أجل  النصوص   Sdl Trados 2017 من  ترجمة  ي 
فر

نا ت    2018مقطع من مستند رسمي حول حق اللجوء الصادر سنة   رجمةالمتخصصة، اخت 

" بعنوان  ي  الأورون  الاتحاد  برلمان   A guide to international refugeeعن 

protection and building state asylum systems إل ية  ر الإنجلت  اللغة  من   "

ي صيغة  
فر أي    Wordالعربية  يحتاج  التنشكل من  إذ لا  أو  التحويل  المسبق.  أشكال  سيق 

مكتوب   فهو  اللجوء،  طلب  بتقديم  ر  المهتمي  إل  الأول  بالدرجة  موجة  المستند  أن  وبما 

المستهدف للقارئ  اللازمة  المعلومات  تقديم  قانونية بسيطة تساعد على  والحفاظ    بلغة 

ي الوقت نفسه على الصيغة الرسمية للمؤسسة
 . فر

 . نص الدراسة 2.1

The Executive Committee of the Programme of the United 

Nations High Commissioner for Refugees: 

According to the Executive Committee of the Programme of the 

United Nations High Commissioner for Refugees, there are now 

almost 66 million people displaced from their homes by conflict, 

violence and persecution. The concept of asylum or sanctuary is 

accepted in all regions of the world. It can be traced  back to ancient 

traditions of hospitality, to philosophical teachings and religious texts. 

The  concept is also recognized in numerous human rights instruments, 

notably in Article 14 (1)  of the Universal Declaration of Human 

Rights, which establishes that “Everyone has the  right to seek and 

enjoy asylum from persecution” . 
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 UNHCR is one of the few UN agencies that depend almost entirely 

on voluntary contributions to finance its operations. Less than one per 

cent of UNHCR’s annual budget comes from the United Nations; the 

rest is contributed by Non-Aligned States, individuals, collaboration 

with NGOs and other private sector donors such as foundations and 

corporations. 

 

 Sdl Trados 2017علالدراسة نص . ترجمة 3.1

جمة    الت  ذاكرة  على  النص  إدخال  الأمم    Sdl Trados 2017بعد  ترجمة  ذاكرة  دمجنا 

نامج لإعانتنا على ترجمة النص المدخل  المتحدة ي الت 
ي  و   فر

وحدة ترجمة   278740تضم  الت 

ية والعربية.  ر ر اللغة الإنجلت  نامج بتقسيم إ وبمجرد  بي  إل وحدات على ه دخال النص، قام الت 

ي وإظهاالمستوى الجمل 
جاع التلقان  : ،  ر نتائج الاست   كما هو موضح فيما يلىي

هو :  تطابق كلي  • ما  مع  تتطابق  الدولي  القانون  من  جم على جملة 
المت  النص  تضمن 

ي ذاكرة ترجمة الأمم المتحدة،  
ة إل خ  فأضافمخزن فر نامج الجملة مباشر انة اللغة الت 

جمة الجملة الموالية.  جم لت   العربية لينتقل المت 
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  Sdl Trados 2017: تطابق كلي أثناء ترجمة نص الدراسة عل (35)شكل 

ي  •
جزن  من   : تطابق  متفاوتة  نسبة  على  النص  من  الأول  للمقطع  ترجمتنا  أثناء  تحصلنا 

( المذ %76،  %90،  %95التطابق  الجملة  أن  أولها  مختلفة،  لأسباب  النص  (  ي 
فر كورة 

وعلى  جمة  الت  ذاكرة  ي 
فر المخزنة  الجملة  أن  ر  حي  ي 

فر عنوان  على شكل  جاءت  المصدر 

العنوان جاءت على شكل جمن  الرغم   التام مع  أدى إل تطابقها  ملة مركبة طويلة مما 

إل   التطابق  نسبة  تكاف  بسبب   %95تخفيض  التطابق    ؤ عدم  أما   . ر الجملتي  تركيب 

بنسبة   ي 
جع    %90الجزن  على ببه  سفت  جمة  الت  ذاكرة  ي 

فر المخزنة  الجملة  احتواء  إل 

ي  
ي    –  Office  –مصطلح إضافر

التطابق الجزن  ر أن  ي حي 
ي الجملة المصدر، فر

لا يوجد فر

ر    %76بنسبة   الجملتي  احتواء  ي 
على –يعتر جمة  الت  ذاكرة  ي 

فر المخزنة  وتلك  المصدر 

حيث  من  الاختلافات  من  والنع الكثت   الربط  وأدوات  الأفعال  أن ...إلخ،  تو زمن   غت  

كة بينهما.  تبف   الكلمات المفتاحية  مشت 

ي  : (36)شكل  
  Sdl Trados 2017أثناء ترجمة نص الدراسة عل  تطابق جزن 

ي بعض الأحيان    : تطابق معدوم •
جمة فر الت  ي تفشل ذاكرة 

اح من قاعدة   فر اقت  تقديم أي 

جمة والجمل   المت  الجملة  ر  المخزنة مما يجت  بياناتها بسبب عدم وجود أي تطابق بي 

ي المثال التالي 
جم على ترجمة الجمل بنفسه كما هو موضح فر    : المت 
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  Sdl Trados 2017أثناء ترجمة نص الدراسة عل  معدوم: تطابق (37)شكل 

جمة  و  الت  ذاكرة  ي أحيانا  تفشل 
وجود    فر من  الرغم  على  ي 

التلقان  جاع  الاست  عملية  تنفيذ 

ر الجملة المصدر والمقا جمة بسبب طول الجملة، غت   تطابق بي  ي ذاكرة الت 
طع المخزنة فر

نامج احات  قد  أن الت  ي الجمل المراد ترجمتها. يقدم اقت 
 ترجمة لكلمات متفرقة مذكورة فر

 

احات0%معدوم ) تطابق: (38) شكل ي  ( مرفق باقتر
 
   Sdl Trados 2017ف

ي ذا   ما وفي 
ي فر
جمة إذا لم   كرةيخص الاختصارات، يمكن استعمال خاصية البحث السياف  الت 

نامج  . من يتمكن الت  ي
جمة بشكل تلقان  جاع الت   است 



 الدراسة التطبيقية                     الفصل الثالث 

 

166 
 

 

جمة(39)شكل  ي ذاكرة التر
 
ي ف

ر
  Sdl Trados 2017 : البحث السياف

النص وحفظه وبعد    ترجمة  من    MS Wordوثيقة    2017Sdl Tradosيصدر    ،الانتهاء 

جم.  جمة العربية قابلة للتعديل من قبل المت   تضم الت 
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ي خدمة النص المتخصص المبحث الثالث: المدونات
 
 ف

 بناء مدونة قانونية ثنائية اللغة "زاد"  .1

الراهن   وقتنا  ي 
فر المستعملة  المصطلحىي  البحث  أدوات  أبرز  إحدى  المدونات  أصبحت 

احات مختلفة للمصطلحات المراد ترجمتها.   لمقدرتها على تقديم أمثلة سياقية حية واقت 

ي السياق المحلىي  وبعد دخولنا لمجال ا 
ر فر ر القانونيي  جمي 

جمة القانونية، اكتشفنا أن المت  لت 

ونية تجمع مختلف المصادر القانونية بلغات مختلفة، إذ الجزائري لا يملكون   منصة إلكت 

ر للبحث   جم إما اللجوء إل النسخة الورقية من القواني 
عن معتر وترجمة  يتوجب على المت 

ال أو إل  ي صيغةالإلكت    نسخةالمصطلح 
والبحث بطريقة يدوية عن مكافئات    Pdf  ونية فر

رتأينا بناء قاعدة من الوقت والجهد. ومن هنا، امزيد  المصطلحات، مما يؤدي إل تضييع ال

الجزائر  ي 
فر المعتمدة  القانونية  الوثائق  مختلف  تجمع  ي 

ونر إلكت  موقع  شكل  على  بيانات 

ر العربية والفرنسية. والسبب لعدم إضافتنا  ية هو عدم توفر النسخة  للغة ا  باللغتي  ر لإنجلت 

يعية والتنظيمية الإ  ية للمواد القانونية والتشر ر ي الجزائر. نجلت 
 بإعتبارها لغة أجنبية ثالثة فر

وإعانة ويرمي    المصطلحىي  البحث  عملية  تسهيل  إل  الأول  المقام  ي 
فر وع  المشر هذا 

القانون الوثائق  ترجمة  على  ر  الجزائريي  ر  القانونيي  ر  جمي 
خلال المت  من  وفعالية  بشعة  ية 

ي منصة واحدة مفتوحة تجميع مختلف المصادر القانونية  
على شكل مدونة ثنائية اللغة فر

ر قابلة  الاستخدام   متطلبات   يلوالتعد  للتحيي  بتغت   ها  وتغت  القانونية  النظم  تطور  جراء 

 الحياة.  

آلية  ترجمة  أداة  عد 
ُ
ت لا  ونية  الإلكت  الأداة  هذه  أن  بالذكر  سياقية   وجدير  ترجمة  أداة  بل 

ي سياق
جمة المصطلحية فر اح الت  ، وهي نفس الطريقة    تعتمد على قاعدة بياناتها لاقت  ر معي 

ي تست 
جمة للا الت  .  خدمها ذواكر الت  ي

جاع التلقان   ست 
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ي  مستخدمةلا بالمدونة التعريف .1.1
 
 الدراسة ف

ي   
ونر ي بناء موقعنا الإلكت 

على مدونة قانونية ثنائية    www.zedalgeria.comلقد عمدنا فر

/ فرنشي    –اللغة   ي متوافر على   ماهو   ة اعتمادا علىمختلفقانونية  مأخوذة من مصادر    –عرن 

 ة: الشبكة العنكبوتي 

، القانون التجاري،   - ي
ر العربية والفرنسية: القانون المدنر ر الدولة الجزائرية باللغتي  قواني 

قانون الإجراءات الجبائية، قانون الإجراءات الجزائية، قانون الإجراءات   قانون الأشة، 

قانون   الإعلام،  قانون  الإنتخابات،  قانون  والإدارية،  قانون المدنية  السجون،  تنظيم 

ا قانون  العسكري،  ائب  القضاء  الصرر قانون  الجزائرية،  الجنسية  قانون  ائب،  لصرر

 والرسوم المماثلة

ر العربية والفرنسية  الدستور الجزائري باللغ -  تي 

ر العربية والفرنسية  -  الجرائد الرسمية باللغتي 

الت  - المناقصات،  البيانات،  الرسمية،  الرسائل  المراسيم،  الاتفاقيات  القرارات،  قارير، 

ر العربية والفرنسية   باللغتي 

نا على النصوص القانونية المتاحة  حقوق الملكية الفكرية، إذ اقتصر   وراعت هذه المدونة 

ق ولم  من  نت  الأنت  شبكة  على  العام  للاستعمال  الدولة  مؤسسات  الوثائق    نعتمد علىبل 

ر حت    ولو كانت منشورة على شبكة القانونية الصادرة عن المؤسسات الخاصة أو المواطني 

أ نت  الوثائق  الأنت  أو  المقالات  أو  الكتب  مجال و  ي 
فر عملنا  إطار  ي 

فر قبلنا  من  جمة  المت 

جمة القانونية حفاظا   نات العملاء وخصوصياتهم. اعلى شية بي الت 

نت    ورغم صغر حجم المدونة نسبيا مقارنة بالمدونات الضخمة المتاحة على شبكة الأنت 

البحث  Gosbeو  Lingueeأمثال   ي 
فر والمتمثل  دراستنا  بغرض  للوفاء  كافية  أنها  إلا   ،

ي المصطلحىي 
ي اللغة القانونر

ي السياق المحلىي الجزائري ثنان 
 . فر

 الق انونية "زاد"  مدونةاء خطوات بن  .2.1

ال  بناء  منا  تطلب  ي  ملقد 
ونر الإلكت  ترجمة    (www.zedalgeria.com)وقع  ي 

فر المختص 

الفرنس باللغة  القانونية  من  ي المصطلحات  ضخمة  بيانات  قاعدة  على  بناء  والعربية  ة 

http://www.zedalgeria.com/
http://www.zedalgeria.com/
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ر المهام اللغوية   النصوص القانونية الجزائرية المرور بجملة ي جمعت بي 
من الخطوات الت 

والمهام   قبلنا  ي تصميم  المنجزة من 
فر مج متخصص  المنجزة من طرف مت  البحتة  التقنية 

: ، المواقعهذا النوع من   وهي

 جمع مصادر المدونة  .1.2.1

اهتمامانا  ركزنا  والجهد،  للوقت  ا  ونية  توفت  الإلكت  المدونة  لمصادر  جمعنا  على    أثناء 

أيالمقر المصادر   آليا،  واللصقال  وءة  والقص  للمعالجة  وقد    ، قابلة  بعض كما  واجهنا 

القانونية   النصوص  تحويل  عند  التقنية  آليا المشاكل  المقروءة  قابلة   غت   نصوص  إل 

أداة    Pdfأو    Wordبصيغة    للتعديل توفر  عدم  الحروفبسبب  على  ي 
الضون   -  التعرف 

OCR-    ي
 يج الت 

ْ
، إذ الأخطاء الناتجة عن تحويل  تصحيح    بتدعم اللغة العربية بشكل كلىي

أي شكل من أشكال الخلط  حدوث  الوثيقة المنسوخة إل نص مقروء بشكل دقيق لتجنب  

 العربية والفرنسية.  المقاطعأو عدم الاتساق أثناء مقابلة 

وني المنصة بناء قاعدة بيانات  .2.2.1   ةالإلكتر

اعتمدنا    هذهلقد  ي 
المو   فر تصميم  ي 

فر متخصص  مج  مت  على  وني المرحلة  الإلكت  ة  اقع 

وع المدونة ي من مشر
افية لإنجاز الجانب التقتر رشاداتنا البحثية، استخدم  إ . وبناء على  الاحت 

مج نظام إدارة   جاع  المت  ي  القواعد البيانات  وتخزين واست 
مفتوح المصدر    )(MySQLعلائف 

ي قاع  كوعاء لقاعدة بيانات الموقع،  الجداولوالذي يستعمل  
دة أي أن كل جدول مشكل فر

البيانات   من  نوعا  يضم  أسماء (البيانات  جدول  التواري    خ،  جدول  المصطلحات،  جدول 

الحاجة؛  )العلم...  عند  والحذف  والإضافة  للتعديل  أنه    قابلة  النظام  هذا  على  يُعرف  كما 

بيانات    على التعامل مع قواعد   لقدرتهالمهام    لقيام بهذا النوع منلالأكتر أمنا وأداء ومرونة  

مجة.  ل  بشكل فعال ودعمه معقدة وضخمة  مختلف لغات الت 

 تصميم واجهة المستخدم  .3.2.1

نا واجهة مستخدم    بحثية مصممة لأغراض    مدونتنا بما أن     (user interface)بحتة، اخت 

وواضحة   الاستعمال  ي  المعالمسهلة 
الت  التجارية  ونية  الإلكت  المواقع  عكس  على    تختار ، 

تسويقية. واجهات   لأغراض  ة  مثت  المدونة وت  مستخدم  اسم  الموقع  واجهة  تضمن 
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المعتمد  اللغوي  والزوج  البحث  محرك  ثم  المدونة    وشعارها،  عن  نبذة  وكذا 

ما   وخصائصها ي 
تقتر خلل  وجود  حال  ي 

فر معنا  التواصل  المستخدم  (وطرق  واجهة  صورة 

ي  كاملة  
ت  . )01ملحقالمرفقة فر سهيل والهدف من وراء اختيار واجهة المستخدم هذه هو 

المستخ ذتجربة  تشتيت  وعدم  جم دم  المت  يستطيع  كما  أخرى،  ثانوية  بمسائل  هنه 

خانة   ي 
فر المصطلح  بإدخال  ة  مباشر بل  الدخول  لتسجيل  الحاجة  دون  الموقع  استخدام 

برنامج   مج  المت  اسخدم  ولقد  مجة    Adobeالبحث.  الت  لتصميم   Html /Cssولغات 

 . واجهة مستخدم الموقع

 

 زاد : واجهة موقع(40)شكل 

ي تصميم  .4.2.1
ي للموقع الإالجزء الخلف 

ون   لكتر

لغة   مج  المت  البيانات   PHPاستعمل  قاعدة  إدارة  بنظام  وربطها  الموقع  خلفية  لتصميم 

MySQL)( .   مج  ولقد منحنا ي قاعدة بيانات الموقع من خلال إضافة   المت 
إمكانية التحكم فر

ر والمصطلحات أو   ستخدم أو حذف ما يجب حذفه بعد الدخول عت  اسم م  تعديلالقواني 

 ورمز شي. 
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   " زاد" : الجزء الخلفي من موقع(41)شكل 

 تصميم محرك البحث  .5.2.1

جم    المدونة ثنائية اللغة  جوهر   (search engine)البحث  يعد محرك    كونه يساعد المت 

نا  على الحصول على   ي سياقات مختلفة. ولقد اخت 
محرك بحث اعتماد  ترجمة المصطلح فر

م وواضح  اللغويبسيط  بالزوج  الموقع    رفق  ي 
فر المتوافر  فرنشي    –الوحيد   / ي  مع    –عرن 

جمة من العرب ل العربية بالنقر على ية إية إل الفرنسية أو من الفرنسإمكانية تغيت  اتجاه الت 

 السهم الموضوع بينهما. 

 

ي موقع زاد(42)شكل 
 
 : محرك البحث ف

ي 6.2.1
ون   . تحديد اسم الموقع الإلكتر

عكس مبدأ المدونة وهدفها، وعليه، وقع اختيارنا على اسم اسم ياختيار    الواجب كان من    

ي يلجأ   –  Zed  –"زاد"  
ي وأحد مصادره المصطلحية الت 

جم القانونر باعتبار المدونة زادا للمت 

إليها كلمة "الجزائر   ما، وأضفنا  ي 
قانونر إل ترجمة مصطلح  احتاج  إن هو  " -Algeriaإليها 
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ا جمة  لت  المدونة مخصصة  أن  أن  للدلالة على  الجزائري كون  السياق  ي 
فر القانونية  لوثائق 

يعية الجزائرية، غت  أننا لم نستطع تسجيل    قاعدة بياناتها مكونة من المواد القانونية والتشر

كونه لا ينتمي إل مؤسسة تعليمية  « dz »أو    « edu. »موقع المدونة تحت اسم النطاق  

النطاق اسم  اعتماد  إل  دفعنا  مما  بها،  ف  تجسيد    « com » معت  عدم  من  رغم  على 

الموق  سمي  وبذلك،  تجارية،  أغراض  لأي  ب:  المدونة  النهائية  نسخته  ي 
فر ي 

ونر الإلكت  ع 

www.zedalgeria.com 

 واجهة برمجة التطبيقات. تصميم 7.5.1

عملية    برمجة  تصميم  تمثل  )ming Application Program  التطبيقات واجهة 

)Interfaceالمدونة    أهم بناء  نجاح  خطوات  مدى  تحدد  جاع  كونها  است  ي 
فر الموقع 

الموقع.  واجهة  على  حة  المقت  السياقية  الأمثلة  وعدد  البيانات  قاعدة  من  المصطلحات 

ي تتيح    (API)  واجهة برمجة التطبيقاتويقصد ب
للتطبيقات التواصل مع بعضها العملية الت 

ا  برمجي  هيئة  انات  البيونقل    البعض   JSON  )  (JavaScript Objectأو    XMLعلى 

Notation   ي   لاستخدامها
ي إموقع    فر

ونر واجهة  آخر، فتطبيقات الطقس مثلا تستخدم    لكت 

ويده  عديدة  تطبيقاتبرمجة   ر العالم  ا لت  مدن  كل  ي 
فر بالطقس  الخاصة  .  بالمعلومات 

متطلبات   من  وع  ال وانطلاقا  وجب  مشر الإنشاء،  برمجة  واج استخدام  علينا  قيد  هة 

ي البداية على موقع    (API)  تطبيقات
جمة الآلية، فاعتمدنا فر ي مجال الت 

 Googleمختصة فر

Translate جمة لا يقدم ترجمة كونه    المأمول  المصطلحية  ، غت  أنه لم يزودنا بنتاج الت 

ي  
فاعتمدنا بعد ذلك على    كثت  متخصصة دقيقة فر التطبيقات من الأحيان،    واجهة برمجة 

جمة الآلية السياقية شهرة ودقة، اأكتر مو أحد  باعتباره    Reverso Contextموقع  ل قع الت 

ي أكتر من خمسة عشر لغة، من بينها اللغة  
إذ يقوم هو الآخر على قاعدة بيانات ضخمة وفر

 العربية. 

 إل قاعدة بيانات الموقع.  القانونيةمواد الإضافة  . 8.2.1

وع،  بعد    ي من المشر
مقاطع مرحلة إضافة مواد المدونة على شكل    ا بدأنإنجاز الجانب التقتر

ر العربية والفرنسية بشكل يدوي من خلال قصها ولصقها من الوثيقة المصدر إل  باللغتي 

http://www.zedalgeria.com/
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الموقع   بيانات  التوسيم  قاعدة  أنواع  من  نوع  بأي  القيام  التحشية    (tagging)دون  أو 

(annotation)  . 

 

ي (43)شكل 
 
 "زاد" موقع بيانات قاعدة : كيفية إضافة المواد القانونية ف

ي المدونة. 9.2.1
 
 استعراض نتائج البحث ف

القانونية   المدونة  ي 
فر المقدمة  البحث  نتائج  أنواع  إل  الإشارة  المهم  من  نهائية،  وكخطوة 

وع المحدد آنفا. وتوفر  ثنائية اللغة المسماة ب: "زاد" ومدى استيفائها ل هذه غرض المشر

جاع:  ر للاست  ة طريقتي   الأخت 

ي جملة كاملة    ذكر  •
فر السياق  -المصطلح  ي 

ه    -  فر ر لتميت  الأصفر  باللون  وتحديده 

جمة مصطلح عن ب ي كلمات الجملة، كت 
ي هذا المثال: اف 

 "الوصاية" فر

 

ي موقع (44)شكل 
 
ي ف

ر
 "زاد": نتائج البحث السياف
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مصطلح  المكافئات  جميع  ذكر   • ترجمة  ي 
فر موضح  هو  كما  منفصل،  بشكل 

"capacité .ي هذا المثال
 " فر

 
ي موقع  المنفصل: نتائج البحث (45)شكل  

 
 "زاد"ف

ي الموقع عن  
ي   كما يمكن البحث فر

، كما هو موضح فر ر أو أكتر ترجمة عبارة مكونة من كلمتي 

وط الموضوعية"   ترجمة "الشر

 
ي موقع  عن عبارة من كلمتير  : نتائج البحث (46)شكل 

 
 "زاد"ف

 

ي  المدونة اسم 
ون   المصدر  غرض ال الحجم  الجهة الموقع الإلكتر

 Zed -زاد 

 

www.zedalgeria.com  أطروحة دكتوراه
جمة    -بمعهد الت 

 وهران 

حوالي  

400.000  

 كلمة 

عمل  تدعيم منصة

جم الجزائري  المت 

وتمكينه من ترجمة 

المصطلحات 

القانونية بشعة 

 . وفعالية

، الدستور   ر القواني 
الجزائري، الجرائد 

الرسمية، 
المقررات،  
المراسلات، 

 ، التقارير،المراسيم
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ي إدارة المصطلحات 
 
 المبحث الرابع: استثمار التكنولوجيات الحديثة ف

 SynchroTermاستخلاص المصطلحات عل برنامج  .1

جمة    الت  سوق  ي 
فر المصطلحات تتاح  استخلاص  أدوات  من  العديد  المدفوعة   اليوم 

التنق  (Terminolgy Extraction Tool)والمجانية   ي 
فر كفاءتها  أثبتت  ي 

عن  والت  يب 

جمة   المصطلحات.  الت  جودة  ر  تحسي  ي 
فر إما  المستخلصة  المصطلحات  تستعمل  وقد 

ي  
فر أو  المصطلحىي  البحث  عملية  تسهيل  خلال  من  ية  أدوات    قواعد   تغديةالبشر بيانات 

جمة   ي ذواكر الت 
جمة الآلية المتخصصة أو دمجها فر ر نتاج الت  جمة الآلية بهدف تحسي  الت 

نامج. رة المصطلتدعيم عمل أداة إدا  لحات التابعة للت 

ي عملية استخلاص المصطلحات،  الانطلاققبل و 
  SynchroTermتحميل برنامج  وجب فر

ي العملية بإتباع الخطوات  الخا   الرسمي وتثبيته على حاسوبنا   من موقعه
ص، ثم الانطلاق فر

 التالية: 

والهدف .1.1 المصدر  النص  برنامج  :  إدخال  نسخة  SynchroTermيدعم   ،2021 

ر لغة   ) Word, Excel, Pdf, TMX  (منها اللغة العربية وجميع صيغ الوثائق ثلاثي 

محتواها.   وتعديل  النصوص  تحويل صيغ  عناء  جم  المت  على  يوفر  ويستطيع مما 

نامج   ي إعدادات الت 
ي هذه المرحلة التحكم فر

عملية استخلاص   لتطوير المستخدم فر

طلح واختيار  كتحديد عدد كلمات المص  احتياجاتهالمصطلحات وتكييفها حسب  

المطلوبة   المصطلحات  فعل،(نوع  مركب... ا  اسم،  ترتيب  وكي   )سم  فية 

ي القائمة النهائية  المصطلحا
ي (ت المستخلصة فر

، حسب عدد تكرارها  ترتيب هجان 

المدونة...  ي 
فر مكانها  حسب  المدونة،  ي 

ي   .)فر
فر وثيقة  من  أكتر  إضافة  يمكن  ، كما 

 خانة اللغة الأصل والهدف. 
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 SynchroTermقبل استخلاص المصطلحات عل  ة ما : مرحل(47)شكل 

a.   صحة المصطلحات استخلاص من  والتأكد  والهدف  الأصل  النص  إدخال  بعد   :

أيقونة   على  الضغط  يتم  الجمل،  باستخلاص   ’Extract‘محاذاة  نامج  الت  ليبدأ 

معدودة   ي 
ثوانر العملية  هذه  تستغرق  وقد  المدخلة،  الوثائق  من    أو المصطلحات 

 وصيغها.   المدخلة النصوص دقائق حسب حجم
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ي (48)شكل 
 
 Synchroterm: خاصية استخلاص المصطلحات ف

نا  ي هذه المرحلة  مج  يقدم الت 
ما يخص نسبة التوافق  احصائيات كل مصطلح على حدة في فر

نامج مصطلحا خاطئا أو   ي حال استخلص الت 
ي النص. وفر

ي اللغة الهدف وسياقه فر
ومقابله فر

ج المت  يستطيع  كامل،  مث غت   ي 
فر موضح  هو  كما  حفظه،  ثم  تعديله   vaccine‘ال  م 

composition’ : 

 

ي المستخلصة المصطلحات  تعديل: خاصية (49)شكل 
 
 Synchrotermف

 

الهدف،   اللغة  ي 
فر ومقابلاتها  المستخلصة  المصطلحات  جميع  مراجعة  يحفظ  وبعد 

نامج بهذا الشكل:   ي واجهة الت 
 المستخدم القائمة النهائية وتظهر فر

 

ي  المستخلصة المصطلحات حفظ قائمة: (50)شكل 
 
 Synchrotermف

 

 حفظ قائمة المصطلحات 
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ي إعداد قائمة المصطلحات النهائية:   .3.1
ةخحلة الأ المر   يتم فر المصطلحات   قائمةرفع    ت 

جم /المصطلحىي من نامج ليتمكن المت  ي وثيقة مستقلة عن الت 
  دمجها   المستخلصة فر

ذلك   أداة  بعد  أو  جمة  الت  آخر كذاكرة  برنامج  ي 
افر قاعدة   لمصطلحاتإدارة  لإثراء 

بصيغة   النهائية  القائمة  وتظهر  المتخصصة.  جمة  الت  نتاج  ر  تحسي  وبالتالي  بياناتها 

HTML  :بهذا الشكل 

 

  LogiTermدارة المصطلحات عل برنامج إ . 2

ي إدارة المصطلحات، إذ تستند على مبدأ تخزين أكت  قدر من   LogiTermتعد   
الأداة الرائدة فر

إدخال  خلال  فئاتها إما من خلال إدخال قوائم مصطلحات جاهزة أو من  المصطلحات ومكا

والهدف  –نصوص   الأصل  اللغة  ي 
للاستعمال.    –فر جاهزة  بيانات  قواعد  إل  وتحويلها 

ح الأداة بناء قاعدة المصطلحات  و  اك عدد من إما بشكل فردي  تقت  أو جماعي من خلال إشر

ر  جمي 
المصادر   المت  تبادل  بهدف  الخادم  نفس  ي 

طرق   فر وهذه  ك.  مشت  بشكل  وإدارتها 

 : المدفوع  .LogiTerm 5.7.1الاستفادة من برنامج 

اللغة:    . 1.2 ثنائية  النصوص  نصوصمحاذاة  إدخال  المستخدم  اللغات    يستطيع  ثنائية 

الصيغبهدف   بجميع   ,Word, Excel, PowerPoint, PDF)  محاذاتها 



 الدراسة التطبيقية                     الفصل الثالث 

 

179 
 

HTML, XML)  المصطلحىي   ثم البحث  ي 
فر لاحقا  ن  و .  استخدامها 

ّ
  LogiTermيمك

تحميل   من  أيضا  جم  وكذا  المت  أقض  وثيقة كحد  ونية  مئة  الإلكت  المواقع  صفحات 

إل   وإضافتها  اللغات  بمتعددة  نصوص  قاعدة  على  للحصول  نامج  الت  مقابلة يانات 

(bitexts)  .قابلة للتعديل 

 

ي : محاذاة (51)شكل 
 
 LogiTerm النصوص ف

نامج، أهمها: وذلك من خلال جملات: المصطلح إدارة .2.2 ي الت 
 ة التطبيقات المتاحة فر

اللغة:   • أحادي  المصطلحي  الوثائق  البحث  ي 
فر المصطلح  الخاصية  هذه  تعرض 

معناه  اللغة  أحادية   التعرف على  ي  و مجاله  و بهدف 
فر استعماله  قبل  طريقة  السياق 

ي لغة أخرى
أثناء بحثنا عن مصطلح  ا  م ، كما هو موضح في البحث عن مكافئه فر يلىي 

«executive commitee» : 
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ي حاأ  المصطلحي : البحث (52)شكل 
 
 LogiTermدي اللغة ف

اللغة:   • ي 
ثنان  المصطلحي  الخاصة  البحث  جم  هي  المت  لدى  استعمالا  الأكتر 

تقدم   ل  ترجمةالمتخصص كونها  عن لمصطلحسياقية  بحثنا  أثناء  موضح  هو  ، كما 

 إل اللغة الفرنسية:  «executive commitee»ترجمة مصطلح 

  

ي  المصطلحي : البحث (53)شكل 
ي  ثنان 

 
 LogiTermاللغة ف

 

الواجهة  ظهر وي أعلى  ي 
المتبقية    فر الاحتمالات  ثم  صحة  الأكتر  ر  ي الاحتمالي 

السياق    فر

 الذي جاءت فيه. 

مصطلحات • قوائم  اللغة  : تشكيل  الرموز(  ثنائية  الاختصارات،  قوائم  ذلك  ي 
فر  )بما 

 ...إلخ. السنةلغة أو وتصنيفها حسب مجال التخصص أو ال   بطريقة آلية

 

صحيحة  الحتمالت ال

حة  المقتر
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ي  مة المصطلحاتقائ : (54)شكل 
 
 LogiTermف

الأولية   .3.2 جمة  الجمل  خدمة    LogiTermيقدم  :  (LogiTrans)التر ترجمة 

ي وثيقة  
جم فر حها على المت  ي قاعدة بياناته ويقت 

،   MS Wordوالمصطلحات المخزنة فر

التطابق التام بنسبة بجمتها  نسبة تطابق الجملة المخزنة مع الجملة المراد تر   كما يحدد 

ي من ثم  100%  .%1إل  %99التطابق النست 

 

تحديد نسبة التطابق بير  الجمل المخزنة والجمل المراد ترجمتها عل برنامج  : (55)شكل 

Logiterm 

جم خيار اعتمادها أو تعديلها أو حذفها، بنفس   ك للمت  جمة، ويت  اح الت  نامج اقت  يعرض الت 

ذواكر  عمل  المصطلحات    طريقة  عدد  المرحلة  هذه  ي 
فر نامج  الت  يحدد  كما  جمة، 

الت 

ي الوثيقة  
جمة بناء على جميع المصادر المصطلحية الموجودة فر المصدر ونسبة تطابق الت 

ي الأداة. 
 المخزنة فر

 

جمة عل برنامج  (56) شكل ي للتر
جاع التلقان   Logiterm: الستر
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اللغة:  .  4.2 أحادية  الحاسوب   Logitermيعد  المقارنة  بمساعدة  جمة  الت  برامج  من 

عدم شيوع هذه    أحادية اللغة، وعلى الرغم منالقلائل الذي يقدم خدمة مقارنة النصوص  

المتخصصة   جمة  الت  جودة  ر  تحسي  ي 
فر تساهم  قد  أنها  إلا  ر  جمي 

المت  أوساط  ر  بي  الآلية 

جم.   ويتم بشكل كبت  ولاسيما عند ترجمة نصوص متخصصة معقدة أو جديدة على المت 

ي نفس موضوع النص المراد ترجمته
ي تصب فر

مختلف ب ذلك من خلال عرض الوثائق الت 

قراءة   خلال  من  ترجمته  المراد  النص  موضوع  فهم  من  جم  المت  ر  تمكي  بهدف  صيغها 

اللغة   ي 
فر جمة  الت  لتحرير  المعتمد  الأسلوب  على  التعرف  وكذا  به  الصلة  ذات  النصوص 

   الهدف. 

  

ي النصوص الم:  (57) شكل
 
ي برنامج عتمد ف

 
 Logitermالمقارنة أحادية اللغة ف

 



 

 
 

 

 

 

مة   ات   خ 
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للانفتاح   ثق نظرا  واللامحدود على  وطالمباشر  من شدة  زاد  والذي  العالم  ته ظهور أافات 

إنتاج  ي 
فر التقليدية  الأنظمة  موازين  قلب  ي 

فر إسهامات  من  لها  كان  وما  نت  الأنت  شبكة 

المعارف،   وتوزي    ع  باعتبارها  أهمية    ظهرتالمعلومات  جمة  الت  ي 
فر الحديثة  التكنولوجيات 

وقد  . الاصطناعي الذكاء  ثمرات  أبرز  ج  إحدى  الت  تكنولوجيات  مهمة  قطعت  أشواطا  مة 

ي 
، ومازالت تتطور مع تطور الحواسيب، خاصة فر ي

ي منتصف القرن الماضر
منذ أن ظهرت فر

جمة المتخصصة لتشعب العلوم وتخصصها وحرص المجتمعات الإنسان  ية على مجال الت 

ي كل أرجاء المعمورة وبلغات العالم المختلفة. ومن هذا المنطلق، تمخضت  
نشر المعرفة فر

إل التطرق  موضوع  فكرة  النص "  ترجمة  ي 
 
ف الحديثة  التكنولوجيات  استثمار 

ر الإجابة عن التساؤلات الآتية:  المتخصص"   محاولي 

جمة الحديثة  ت ما المراد من التكنولوجيا ❖ ي الت 
 ؟ خصائصها وما فر

ي ترجمة  ❖
جم استثمار هذه التكنولوجيات فر  النصوصكيف يمكن للمت 

 ؟ ة المتخصص

ي ترجمة النصوص المتخصصة من وإل اللغة  ❖
  العربية؟ ما واقع وآفاق توظيفها فر

النصوص    ترجمة  ي 
فر الحديثة  التكنولوجيات  استثمار  واقع  على  للتعرف  منا  محاولة  ي 

وفر

الثلاث اللغات  ر  بي  ي    –  ةالمتخصصة  ي–شي  رنف  –عرن  ر مستقبلا   -إنجلت  اعتمادها  وآفاق 

جمة، ارتحلنا عت  فصول هذه الأطروحة  
ي إنجاز مهام الت 

للعمل بطريقة تفاعلية ومكثفة فر

ضبط من   على   خلال  تاريخية  نظرة  وإلقاء  الأول  الفصل  ي 
فر الموضوع  مصطلحات 

ي بالتدرج مع تطور الأدوات الم
جمة من ستينيات القرن الماضر نة لها، تكنولوجيات الت 

ّ
مك

ذلك بعد  سل  ي    لنست 
وتصنيفاتها. مفهومفر منها  الإفادة  وطرق  ي   ها 

فر ي 
الثانر الفصل  ومضر 

ال مفهوم  دراسة  خلال  من  الأطروحة  موضوع  وخصائصها صلب  المتخصصة  نصوص 

المتاحة   الأدوات  استخدام  ي وكيفية 
جمة    فر الت  مهام  لإنجاز  جم  المت  عمل  منصة 

الفصللالمتخصصة،   ي 
نا فر ر ر   الثالث إل  ننقل تركت  النظريي  ر  الفصلي  ي 

إسقاط ما عرضناه فر

مختلفة   مجالات  من  متخصصة  نصوص  جمة  المنتقاة  لت  الأدوات  من  عدد  باستخدام 
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جانب  إل  اللغة   بدقة  ثنائية  ونية  إلكت  قانونية  مدونة  تطوير  ي 
فر المتواضعة  محاولتنا 

تر  أثناء  المصطلحىي  البحث  مهام  لتسهيل  جم  المت  تصرف  تحت  عها 
ْ
المواد ووض جمة 

ي السياق المحلىي الجزائري،  
دراسة أجنبية    100كما وقد وقفنا على ما يزيد عن  القانونية فر

ي رحلتها البحثية  للإجابة على إشكال الدراسة الج   وعربية
وهري. وقد خلصت الأطروحة فر

 إل جملة من النتائج والتوصيات، نذكر منها: 

الح ❖ التكنولوجيات  و يد تلعب  أنواعها  بمختلف  مفتاحيا ثة  دورا  ر   تصاميمها  تحسي  ي 
فر

جمة   الت  خلال    المتخصصةجودة  معياري  من  ر  بي  التوافق  والنوعية  تحقيق  الكمية 

ي 
ر اللغات الت   تنتمي إل نفس العائلة اللغوية. وبالأخص بي 

ق ❖
ّ
على    يُعل عِراضا  آمالا  الحديث  جمة المجتمع  الت  ثمرة   تكنولوجيات  فيها  ويرى 

ي  
ي إل يومنا هذا. غت   الها مجال  شهد الأبحاث الت 

جمة منذ أربعينيات القرن الماضر ت 

المسائل  الأكاديمي منها من خلال طرح  الجانب  بتطوير  إلا  يكتمل  النجاح لا  أن هذا 

جمة على كيفية استثمار خدماتها   المعاصرة ي الملتقيات والورشات وتدريب طلبة الت 
  فر

 . على أكمل وجه

جم    يجد  ❖ اسالمت  ي 
فر عدة  صعوبات  ي  و   دام تخالعرن  اللغوي  التدقيق  برامج أدوات 

النصوص   أفضل  ومواقع  محاذاة  بشكل  المحارف  على  ي 
الضون  عدم التعرف  بسبب 

بشكل كلىي  العربية  للغة  اللغة دعمها  تدعم  لا  جمة  الت  تكنولوجيات  بعض  أن  ، كما 

 العربية أصلا. 

وتطوير ة  ذواكر ترجم الرقمي المنشور باللغة العربية يقلص فرص بناء   المحتوى قلةإن   ❖

العالمية الآلية  جمة  الت  نظم  لجودة  ترف   عربية  آلية  ترجمة  فنظم  وعليه  زيادة إن  . 

بيانات ضخمة  فرصة برقمنةب   بناء قواعد  العربية مرهون  العربية    اللغة  اللغة  مصادر 

المتون  الحاسوبية وبناء  المدونات  الورقية لتسهيل عملية تجميع  الأصيلة والمعاجم 

ونية.  الموازية وإنشاء بنوك  المصطلحات الرقمية العربية والمعاجم الإلكت 
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وع   ❖ مشر شبكة   -زاد    -يعد  على  المتاحة  اللغوية  المصادر  استغلال  ي 
فر أولية  خطوة 

بناء   ي 
فر نت  لتصميم  الأنت  ودافعا  ي 

القانونر المجال  ي 
فر أدوات بحث مصطلحىي سياقية 

افية. مستقبلا المزيد من الأدوات اللغوية   بشكل أكتر احت 

 وجب:  وعليه،

ا  ❖ التكنولوجيات الحديثة وتعميم تدريسها تنظت  ي مجال 
ر فر ر مختصي  تكوين باحثي 

جمة ي المؤسسات الجامعية ومعاهد الت 
 . وتطبيقا فر

بيان ❖ قاعدة  العربية تصميم  المعاجم  مئات  على  تشتمل  ضخمة  رقمية  ات 

جمة الآلية والتدقي ق المتخصصة وربطها بوسائل معالجة اللغة، لاسيما أدوات الت 

ر  تحسي  بهدف  والتطوير  ر  للتحيي  قابلة  وجعلها  المتخصصة  والمعاجم  اللغوي 

 جودة الخدمات اللغوية المقدمة على هذا النوع من المنصات. 

الم ❖ الجهود  محدودة تطوير  فردية  مبادرات  كونها  من  بها  والانتقال  صطلحية 

بتدريب  تعتر  مختصة  مؤسسات  اف  بإشر وطنية  مشاري    ع  إل  والتأثت   الأهداف 

بصات والفعاليات   ة الت  ر وتمهينهم من خلال تكثيف وتت  جمي 
ر والمت  المصطلحيي 

اك أكت   ر المخابر والمعاهد بهدف تبادل المعارف وإشر  ونشاطات فرق البحث بي 

ر بهذا المجال.   ر والمهتمي   عدد من المختصي 

خصوصيتها  ❖ م  تحت  أصيلة  عربية  ومحاذاة  لغوي  وتدقيق  ترجمة  برامج  تصميم 

وت بشعة اللغوية  جمة  للت  المعدة  اللغوية  المواد  معالجة  من  ر  جمي 
المت  مكن 

 .  وأريحية

   
 
ي بعض أدبيات  وصفوة القول أن

جمة  ما يشيع فر  صعوبة اللغة  الت 
ّ
ة من الناحية  العربي أن

والدلالية   والمعجمية  حوسبالنحوية  تأخت   إل  ى 
ّ
أد ما  من  تها  هو  فالعديد  منطقيا،  ليس 

من   وبالرغم  العالم  ي  لغات 
الت  الصينية  ذلك، كاللغة  ي 

فر نجحت  برسمها   تتمايز تعقيدها 

ك فراغات وأصواتها، ي لا تت 
اليابانية الت  ر  واللغة  عربية لا ل، أي أن طبيعة اللغة اكلماتها  بي 

ي  
ي هذا المجال نمذجتها ومعالجتها آليا تطرح أي إشكال فر

ر تفوقها فر ، بل ما يحول بينها وبي 
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ي سياسات لغو 
ي والعلمي الذي نشهده  يعود إل عدم تبتر ية كفيلة بمواكبة الركب التكنولوح 

 اليوم. 

المتخصص    النص  ترجمة  ي 
فر الحديثة  التكنولوجيات  استثمار  موضوع  فإن  الختام،  ي 

وفر

مختلفة   بحثية  مجالات  من  مؤسساتية  جهود  تضافر  يتطلب  ولسانية   –واسع    تقنية 

إل القادمة  بحوثنا  ي 
فر سنتطرق  وعلنا  ومصطلحية،  الآتية    وترجمية  الاشكاليات  إحدى 

ا بعجلة  الدفع  ي 
فر للمشاركة  منا  جمة  كمحاولة  الت  ميدان  ي 

فر ي 
والتطبيف  المفاهمي  لتطور 

 المتخصصة والتقانة:  

متعددة  • الحاسوبية  المدونات  باستخدام  المتخصصة  جمة  الت  تدريس  إمكانات 

 . اللغات

جمة الآلية العصبية من وإل اللغة العربية  •  . وآفاق تحسينها طرق قياس جودة الت 

ي  •
 . ترجمة اللغة المنطوقةمجالات استثمار التكنولوجيات الحديثة فر

جمة الفورية.   • ي إنجاز مهام الت 
 واقع الإفادة من أدوات إدارة المصطلحات فر
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 cohérence consistency اتساق 

 automatisation automation أتممة 

 concordancier concordancer أداة التوافق 

 outil d'analyse de corpus corpus analysis tool أداة تحليل المدونات 

 métrique metric أداة قياس 

ي 
 remplacement automatique automatic substitution استبدال تلقان 

 extraction de termes term extraction استخلاص المصطلحات 

ي 
جاع تلقان   retrait automatique automatic retrieval استر

 analyse syntaxique parsing إعراب 

 parties du discours parts of speech أقسام الكلام 

 mécanisme d’attention attention mechanism آلية النتباه 

 productivité productivity إنتاجية 

 recherche terminoligique term search بحث مصطلحي 

جمة   système de gestion de برنامج إدارة التر

traduction 

translation management 

system 

 logiciels gratuits/payants free/paid softwares مدفوعة / مجانية  ياتبرمج

 données propres clean data بيانات نقية 

  tokénisation tokenizatin تجديع  

 compilation compilation تجميع 

 mise à jour update تحديث 

 pré/post-édition pre/post-editing تحرير قبلي /بعدي 

 annotation annotation تحشية

 pragmatique pragmatics تداولية 

  traduction de base gist translation ترجمة أولية 

 synonyme terminologique terminological synonymy ف مصطلحي اد تر 
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 traduction assistée par ترجمة بمساعدة الحاسوب  

ordinateur 

computer-aided translation 

 traduction collaborative collaborative translation ترجمة تعاونية

  retro-traduction  back translation ترجمة عكسية 

 traduction de référence reference translation ترجمة مرجعية

 encodage / décodage encoding /decoding تشفتر / فك التشفتر 

 diacritisation diacritization تشكيل

ي 
ر
 correspondance تطابق سياف

contextuelle 

contextual matching 

 filtre filter تصفية 

 apprentissage automatique machin learning تعلم الآلة 

 crowdsourcing crowdsourcing تعهيد 

 segmentation segmentation تقطيع 

 fréquence frenqunecy  تكرار 

 représentation representation تمثيل 

 cohérence consistency تناسق  

 exploration de données data mining تنقيب عن المعلومات 

 fréquence frequency  تواتر 

 marquage tagging توسيم

 localisation localization توطير   

  génération generation توليد 

ي /متعدد التجاه 
 bi/multidirectionnel bi/multidirectional ثنان 

 public cible target audiance جمهور مستهدف 

 cloud computing cloud computing حوسبة سحابية

 discours scientifique scientific discourse خطاب علمي 

 désambiguïsation disambiguation رفع اللتباس 

  numérisation digitalization رقمنة

 paire de langues language pair زوج لغوي 
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 réseau neuronal neural network شبكة عصبية 

 maintenance maintainance صيانة  

 neurone neuron عصبون 

  lemmatisation lemmatization فهرسة

 personnalisable costumizable للتخصيصقابل 

 base de données database قاعدة بيانات  

 langue à usag spécifique language for specific purposes لأغراض خاصةالغة 

مجة    langage de programmation  programming language لغة الت 

متر  القابلة
 langage de balisage للإمتداد  لغة التر

extensible 

extensible markup language 

 langue à faibles ressources low-resources language لغة محدودة الموارد

 langue contrôlée controlled language   مضبوطةلغة 

  langue intermédiaire  intermediate language  لغة وسيطة

  collocation collocation فضية متلازمة ل

 alignement alignment محاذاة 

 moteur de recherche search engine محرك البحث

 entrées entries مدخلات 

نة وَّ
َ
 corpus aligné aligned corpus مُتحاذية مُد

  corpus comparable comparable corpus مدونة مقارنة 

 corpus parallèle parallel corpus مدونة متوازية 

 traitement automatique des معالجة طبيعية للغة 

langues 

natural language proccessing 

 termes candidats candidate terms مصطلحات مرشحة

  lisible par machine machine readable مقروء آليا 

 textes parallèles parllel texts وزايةمتنصوص 

 modélisation du langage language modeling جة لغوية  نمذ

 vecteur vector ناقل
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  translitération transliteration نقحرة 

 interfaces واجهة تخاطبية 

conversationnelles 

conversational interfaces 

جمة   unité de traduction translation unit وحدة التر

 n-gramme n-gram وحدة المحارف 

 morphème morpheme وحدة صفية 
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ون  : واجهة الموقع الإلكتر

 www.zedalgeria.com 
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 باللغة العربية  

 الكتب:  ❖

الله الحميدان .1 العب عبد  مكتبة  الآلية،  جمة  الت  ي 
فر مقدمة  المملكة  ،  العربية يكان، 

 2001، السعودية

والت  الديداوي .2 جمة  الت  واللغة  محمد،  البيانية  اللغة  ر  بي  المركز عريب  الحاسوبية، 

، المغرب،  ي ي العرن 
 2002الثقافر

الدين،    السيوطي  .3 المول جلال  جاد  محمد  ترجمة:  وأنواعها،  اللغة  علوم  ي 
فر المزهر 

  ، 2اليحياوي، المكتبة العصرية، لبنان، ج بيك ومحمد أبو الفضل إبراهيم وعلىي محمد  

1986 

ي   .4
معجمالشيحىر  ، ي  الشائعة المصطلحات يحت 

جمة، صناعة فر ي   الت  العرن  الأرشيف 

،  2018، فرنسا  العلمي

ي  .5
 2002سعد، التعريب ونظرية التخطيط اللغوي، م، د، و، ع، لبنان،  القحطانر

الإعلام،   النملة .6 والتوزي    ع  للنشر  بيسان   ، ي العرن  الفكر  ي 
فر المصطلح  إشكالية   ، علىي

 2010لسعودية، المملكة العربية ا

 1995، مصردار غريب، محمود، الأسس اللغوية لعلم المصطلح، حجازي  .7

ية وتقنياتها، مجموعة طلال أبو غزالة صلاح   .8 ر جمة العربية والإنجلت 
حامد، قواعد الت 

جمة  ، الأردن، للت   2014والتوزي    ع والنشر

ي سبيل العربيةمحمد،  الخياط  هيثم .9
 2004مكتبة وهبة، مصر،  ،فر

 والمداخلات المقالت  ❖

الدراسات   رابعو   مجدي ابراهيم .1 مجلة  والإحصائية،  الآلية  جمة  الت  نظم  عائشة، 

ي 1اللغوية والأدبية، العدد 
 2012، جانفر

عبد    الحجاج أبو   .2 عامر  وأحمد  بشت   العصر،  محمد  لغة  مجلة  الذكية،  جمة  الت  الله، 

 2012 ،119عدد 
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ال  إدير .3 المحوسبة:  جمة  الت  إل  جمة  الت  من  ة،  والتحديات،  نصت  أشغال  تحولات 

جمة:   للت  الخامس  ي  العرن  جمة  "الحاسوبالمؤتمر  تحتية  :والت  بنية  نحو 

جمة متطورة  2014ماي،  10-08المغرب،  ،" للت 

ي المختص،  الجمعاوي أنور  .4 ي العرن 
ونر ي الخامس   المؤتمر أشغال  ، المعجم الإلكت  العرن 

جمة جمة "الحاسوب:  للت  جمة نحو بنية تحتية متطورة :والت    10-08المغرب،    ،" للت 
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فر مقدمة  للعلوم  محمد،  عجمان  عة 
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المعالجة السعيد .9 بالله،  ر    ةالآلي المعت 
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ي  مةمقد  : المكتوبة  ةالعربي  غةلل

الآلة،  ذكاء  فر

   2019 ،09مباحث لغوية، عدد 

ي  معالجة ومستويات طرقوليد،  الصانع   .10
فر لغوية،  الذكاء  اللغة  مباحث  الاصطناعي 

 2019، ص 44 – 15، ص 61العدد 

، مباحث لغوية، عدد   الصانع وليد، التدقيق .11 ي
 2017، 30الإملان 

هند،   .12 ي  ي  واستخداماتها  المتوازية للمدونات الآلية المعالجةالعتيت 
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، مباحث لغوية وتدريب  ر جمي 
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 2015، 14المدونات اللغوية العربية، مجلة مباحث لغوية، العدد  ،صالح العصيمي  .13

العلمی  القاسمي  .14 اللغة  خصائص  الخاصة،  واللغة  العامة  اللغة   ، اللسان  علىي مجلة  ة، 

، العدد  ي  2002، 54العرن 
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 2009، 1رقم  11العدد  ة،ي العرب

ونية ❖  المراجع الإلكتر

 2019جغبوب حورية، اللغة المتخصصة والمصطلح،  .1
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 : ملخص 

الفكري  الإنتاج  تعاظم  مع  المتخصصة  جمة  الت  أهمية  يمكن  تزداد  لا  الذي  ي 
الإنسانر

لغاته جمته من  إلا بت  الأمثل  الوجه  العالم الأخرى  الاستفادة منه على  لغات  إل   .الأصلية 

ية لا تستطيع مواكبة ما ينتجه العالم من الدفق الهائل من الوث  وبما  جمة البشر   ، ائق أن الت 

لزاما   ج كان  الت  كنظم  المتاحة  جمة  الت  بتكنولوجيات  ذاكرة  الاستعانة  وبرامج  الآلية  مة 

جمة المصطلحىي   الت  والبحث  اللغوي  التنقيح  باختلاف   وأدوات  النصوص  ومحاذاة 

جم نفسه محاطا بعدد كبت  من الأدوات التكنولوجية،  إصداراتها وطرق عملها،  
فوجد المت 

ر إيجابيات وسلبيات  لا يعرف ما يستعمل لإن جمة المتخصصة وكيف يقارن بي  هاء مهام الت 

 كل منها بما يناسب احتياجاته وطبيعة نصه. 

ل  ومن هذا المنطلق،    ر لست  أغوار هذا الموضوع من الناحية    دراسة والتحليلبحثنا باليتتر

تحديد  بهدف  والتطبيقية  العلاقة  النظرية  جمة    المشكلة  طبيعة  الت  ر  المتخصصة بي 

و وال  الحديثة  بمساعدة   منتصنيفاتها  تكنولوجيات  جمة  والت  الآلية  جمة  الت  أدوات 

ر  وإمكاني الحاسوب   تحسي  ي 
فر توظيفها  النة  جمةصوص  جودة  توصلت    ،المت  ما  وأحدث 

ي هذا المجال،
جمة   نلنستنتج أ  إليه الدراسات فر وباختلاف أنواعها تسهّل    تكنولوجات الت 

جم ترجمة النصوص المتخصصة ا لها   على المت  ّ فا عليها ومست  ط أن يكون مشر ،  ولكن بشر

ر    لهذه الأدوات يوما بعد يومتزداد الحاجة  كما   في 
ر المحت  جمي 

ر أوساط المت  تفاع  ار مع  بي 

جمة وضغط الإنتاجية المفروظ عليهم.  نسبة المحتوى الرقمي الموجه  للت 
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Abstract: 

 Specialised translation is of increasing interest in our time due to the 

rapid expansion in the amount of content that should be transferred 

beyond the linguistic barriers of its mother tongue to other languages. 

Yet, human translation cannot keep up with the continuous flow of 

documents published today worldwide, which makes it imperative to 

use the available translation technologies, namely,  machine 

translation, translation memories, spelling checkers and terminology 

search tools. Faced with an ever-increasing array of translation tools to 

choose from, the translator is left wondering which of them would 

best fit his needs, often without the parameters required to be able to 

compare them and make an informed decision. 

 Hence, our thesis attempted to investigate this topic from theoretical 

and applied point of view in order to determine the state of the art of 

modern technologies, their usage in specialized translation and their 

impact on the quality of translated materials, to conclude that 

translation technologies of all kinds facilitate the translator’s work, 

especialy when supervising the translation process; and that the need 

for these tools increases day by day among professional translators to 

reduce the angoing productivity pressure imposed on them.
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:ملخص

الإنساني الذي لا یمكن الاستفادة منھ تزداد أھمیة الترجمة المتخصصة مع تعاظم الإنتاج الفكري

أن الترجمة وبما.على الوجھ الأمثل إلا بترجمتھ من لغاتھ الأصلیة إلى لغات العالم الأخرى

الاستعانة البشریة لا تستطیع مواكبة ما ینتجھ العالم من الدفق الھائل من الوثائق، كان لزاما 

بتكنولوجیات الترجمة المتاحة كنظم الترجمة الآلیة وبرامج ذاكرة الترجمة وأدوات التنقیح 

د فوجاللغوي والبحث المصطلحي ومحاذاة النصوص باختلاف إصداراتھا وطرق عملھا، 

المترجم نفسھ محاطا بعدد كبیر من الأدوات التكنولوجیة، لا یعرف ما یستعمل لإنھاء مھام 

الترجمة المتخصصة وكیف یقارن بین إیجابیات وسلبیات كل منھا بما یناسب احتیاجاتھ وطبیعة 

.نصھ

لسبر أغوار ھذا الموضوع من الناحیة ومن ھذا المنطلق، یتنزل بحثنا بالدراسة والتحلیل 

طبیعة العلاقة المشكلة بین الترجمة المتخصصة والتكنولوجیات النظریة والتطبیقیة بھدف تحدید

ب وإمكانیة توظیفھا في الحدیثة وتصنیفاتھا من أدوات الترجمة الآلیة والترجمة بمساعدة الحاسو

تحسین جودة النصوص المترجمة، وأحدث ما توصلت إلیھ الدراسات في ھذا المجال، لنستنتج 

تكنولوجات الترجمة وباختلاف أنواعھا تسھلّ على المترجم ترجمة النصوص المتخصصة أن 

ا بعد یوم تزداد الحاجة لھذه الأدوات یومولكن بشرط أن یكون مشرفا علیھا ومسیرّا لھا، كما 

بین أوساط المترجمین المحترفین مع ارتفاع نسبة المحتوى الرقمي الموجھ للترجمة وضغط 

.الإنتاجیة المفروظ علیھم

:الكلمات المفتاحیة

الإنتاجیة، ؛جودة الترجمة؛الترجمة الآلیة؛تكنولوجیات الترجمة؛الترجمة المتخصصة
البحث المصطلحي؛محاذاة النصوص؛ذاكرة الترجمة؛أدوات التنقیح اللغوي؛المترجم
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